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Аннотация
В королевстве Аритания очередной Отбор. Король Эрик вновь в поисках невесты. Только подданные отчего-то не рады. Жаждущих стать королевой не наблюдается. Конкурсанток отбирают по разнарядке. Жребий пал и на одну из дочерей барона Ле-Грасс.18+




Шестая попытка короля Эрика
Елена Матеуш


Часть 1. В графстве Аль Риадо
Глава 1. Королевский гонец и графский посланец

Вид из этого окна Северной башни был мне хорошо знаком — каждая горная вершина вдали, каждый домик наших немногочисленных подданных в городке у подножия замка. Впрочем, определение «городок» поселению Иль Ле-Грасс сильно льстило. Если бы не несколько постоялых дворов, наличие мага и школы, оно бы ничем не отличалось от любой другой большой деревни. С такого расстояния ничего, кроме кубиков домов и мелких пятнышек пасущихся на склонах стад, разглядеть было нельзя. Зрелище это сейчас, поздней осенью, когда даже зелень не скрашивало пейзаж, было довольно унылым. Оттого в окно я почти не смотрела. Просто здесь в этот час было светлее и легче разобрать выцветшие буквы во взятой из отцовской библиотеки рукописи.
Я выбрала эту башню за безлюдье. Здесь и раньше редко кто бывал, а с тех пор, как я ее облюбовала, и вовсе никто не заходил. Иногда только младшие забегали, вырвавшись от надзора няньки. Я была рада видеть и Томми, и Лулу, но до меня они добирались нечасто. У братика и маленькой сестры в такие моменты чаще находились и другие, более увлекательные дела, чем пробираться в Северную башню. Остальные же обитатели замка не искали моего общества то ли уважая мою любовь к одиночеству, то ли им было тяжело меня видеть. Не знаю. Никогда не спрашивала, боясь получить ответ.
Вдруг какой-то блик привлек мое внимание. Как интересно! По дороге, кусок которой виднелся вдали, ехал небольшой отряд всадников. Блестящий шлем одного из них и отвлек меня от чтения. Едут они к нам. Другие по этой дороге не поднимаются. Кто же это? Явно воины. Тот, что в блестящем шлеме еще и в красном плаще. Уж не королевский ли это гонец? Тогда сопровождают его графские стражники. У меня зачесалась щека. Ох, не к добру это! Про наш медвежий угол король вспоминал нечасто. Почти никогда. Последний раз, я помню, королевские посланники приезжали к нам сразу после войны. Первый принял от отца обновление вассальной клятвы правящей Аританской династии. Вызывать его в такое тревожное время в столицу даже графства не рискнули. Второй просто проезжал в герцогство Лахор. Другого пути туда не было. Что же везет этот?
Я встала и заспешила спуститься вниз по винтовой лестнице. Наверняка караульный уже заметил всадников, и отцу донесли о приближающихся воинах. И точно. Отец уже был в надвратной башне. Во внутреннем дворе я увидела мачеху с сестрами. Старшая Софи и пятнадцатилетняя Дженни выглядели радостно-взволнованными, а Лиззи немного напуганной.
— Таини, ты что-то слышала? — обратилась ко мне мачеха.
— Нет, матушка. Просто увидела из окна, что к нам поднимаются всадники. Кажется, один из них в форме королевской гвардии. Во всяком случае, на нем красные плащ и мундир, — уточнила я.
— Неужели гонец? Но отбор начинать ведь рано! Я думала у нас в запасе еще полгода подготовиться, — говорила мачеха упавшим голосом.
— Мама, что ты волнуешься раньше времени, — успокаивающе сказала Софи. — Может, это отцу какое-то распоряжение.
— Если и отцу, то, чую, тоже ничего хорошего. Вон и Таиния щеку чешет.
Я торопливо спрятала руки за спиной.
— Ладно, девочки, идите в дом. Переоденьтесь там. Все равно они до нас доберутся не так скоро. Таини, побудь со мной.
Сестры неохотно ушли, а я осталась.
— Неужели уже отбор? Ведь еще траур не кончился, — мачеха не ждала от меня ответа, говоря скорее сама с собой. — Софи уже обручена, Дженни, слава Богине, еще не доросла, а Лиззи как раз семнадцать. Я ведь говорила Карлу, что надо искать жениха, а он — успеем, успеем. За полгода я бы его дожала, обручили хоть с сыном капитана Криса. В конце концов, помолвка — еще не свадьба. Вон, Софи уже два года в невестах ходит.
— Не волнуйтесь так, матушка! — сказала я, не выдержав ее нервного бормотания. — Все будет хорошо!
— Правда? — с жадной надеждой глянула она на меня. — Ты правда так думаешь?
Эта вера окружающих в мои отсутствующие способности иногда изрядно напрягали. Вот как сейчас.
— Конечно, с Лиззи все будет хорошо, — предпочла ее успокоить, а не говорить правду о полном отсутствии каких-либо предвидений.
Мы услышали скрип опускаемого моста. Мачеха прижала руку к груди.
— Луиза, Таини, что вы здесь стоите? — спросил появившийся во внутреннем дворе отец.
— Карл, кто это? — спросила мачеха.
— Королевский гонец в сопровождении посланника графа Риада. Луиза, не переживай ты так, — отец погладил мачеху по плечу. — Скоро все узнаем. Лучше проследи, чтобы гостям приготовили комнаты. Вдруг они останутся здесь ночевать. Идите в дом.
Мачеха ищуще заглянула в глаза отцу и не найдя того, что искала, медленно пошла в дом. Я собралась идти за ней, но отец задержал меня за руку.
— Тилли, — негромко сказал он.
Мое сердце дрогнуло. Как давно я не слышала этого обращения! Так звали меня когда- то только он и старший брат. Но Том погиб, а отец словно забыл это детское имя.
— Тилли, — повторил он. — Знаешь, я рад, что ты уже стара для отбора. Хоть за тебя не нужно волноваться.
Отец так редко давал понять, что по-прежнему считает меня дочерью! Я наклонила голову, чтобы спрятать выступившие слезы.
— Иди, помоги Луизе! — словно испугавшись проявленных чувств, поспешил отправить меня отец.
Мачеха отправила меня на кухню, проверить, что сможем сразу подать гостям и предупредить о том, что к обеду нужно готовить побольше… Когда я пришла в главный зал, там уже все собрались.
Возле горящего камина устроились в креслах незнакомый мужчина в форме королевского гвардейца и капитан графской стражи. Кажется, его звали Райф Райхен. Смешной повтор в имени. Из-за этого и запомнила.
Напряженный отец изображал радушного хозяина, разливая в бокалы лучшее вино из наших погребов. Увидев меня, он одобрительно кивнул и жестом показал идущей следом служанке, чтобы она несла поднос с угощением на столик перед гостями. Чуть в стороне сидела бледная Луиза. Мачеха нервничала, но старалась этого не показывать. Выдавали ее только руки, лихорадочно теребящие белый платочек.
Место сестрам отвели у входа в зал и, судя по пустому креслу, там же предстояло устроиться и мне. Я тихо присела и без слов спросила Софи: — «Что происходит?» Она в ответ молча пожала плечами. Хорошо, значит я ничего важного не пропустила.
Мужчины выпили вина, закусили принесенными ломтями мяса и сыра, обтерли руки влажными салфетками, и королевский гонец встал. Он достал из висящей на поясе сумки свиток. Развернул и торжественно зачитал:
— Указом Его Величества, короля Аритании, объявляется Королевский отбор невест. К участию приглашаются благородные девы от шестнадцати до двадцати пяти лет, не связанные другими обязательствами. Все участницы должны прибыть в Лурдию не позднее пятнадцатого дня первого месяца весны.
Он опустил список и продолжил от себя:
— Я должен оповестить всех участниц, их родителей и опекунов. Они же должны поставить сейчас свою подпись, подтверждающую участие в предстоящем Отборе.
— Это замена магической клятвы? — хмуро спросил отец.
— Да, барон.
Ясно, значит, сам Отбор пройдет только через пять месяцев, но связать всех обязательствами решили заранее. А я помню еще тот, первый, когда даже посмотреть на конкурсанток все считали за счастье. А уж об участии даже дочери графов не мечтали.
Капитан Райхен вставать не стал. Он обратился к отцу:
— От каждого графства должны отправить трех кандидаток. Граф Риад решил, что одной из них станет ваша дочь Елизавета.
Лиззи рядом ахнула и прижала руку к губам. Мачеха выронила платок и возмущенно спросила:
— Почему мы?
Королевский гонец сделал вид, что ничего не слышит, и спокойно наполнил свой бокал морсом из кувшина. Похоже, он привык к таким сценам.
Луизе ответил капитан:
— Граф отправляет свою единственную племянницу. У вас, барон, пять дочерей и одна как раз подходит по всем параметрам. Не отправлять же тех, кто единственные в семье.
— У барона четыре дочери, но ни одна не лишняя! — нервно воскликнула Луиза.
Отец повернулся к мачехе и предупреждающе нахмурился:
— У меня пять дочерей, Луиза!
Я не сердилась на мачеху. Она всегда честно старалась относиться ко мне хорошо, но полюбить не могла. Даже до того, как все случилось. Наоборот, после, когда я боялась, что все отвернутся от меня, Луиза заботилась обо мне, поддерживала. Но любить девочку, так похожую на первую жену супруга, была не в силах. А сейчас, когда опасность грозила ее родной дочери, мачеха не сдержалась. Я все понимала, но боль от понимания не становилась меньше.
Королевский гонец вздохнул, посмотрел на отца и спросил:
— Барон иль Ле-Грасс, граф Аль Риад принял решение, что в Королевском Отборе примет участие ваша дочь Елизавета. Вы отказываетесь подчиниться графу? Считаете, что ваша дочь слишком хороша для короля?
Говорил он это ровно и скучно, но в зале воцарилась тишина. Только мачеха всхлипнула. Отец встал, подошел и положил руку ей на плечо. И лишь после этого ответил:
— Разумеется, мы подчиняемся решению графа. Это честь для нашей семьи.
— Раз так, то побыстрее покончим с этим. Мне хотелось бы успеть отдохнуть перед дальнейшей дорогой, — гонец достал из сумки другой свиток и развернул его на столике, сдвинув бокалы и блюдо с закусками в сторону. — Поставьте подпись, барон. И ваша дочь тоже.
— Вы не останетесь на ночь в замке? — спросил отец, доставая из шкатулки на каминной полке, магическое перо.
— Нет, хочу сегодня посетить еще одного барона. Нужно успеть объехать всех участниц до того, как ляжет снег.
Отец поманил рукой Лиззи. Она встала и на негнущихся ногах подошла к столику у камина. Первым поставил подпись отец. Потом передал перо Лиззи. Стоя делать это было неудобно, но садиться рядом с королевским гвардейцем и капитаном Райхеном девушка постеснялась.
— Вот и все! — удовлетворенно сказал гонец, когда Лиззи вернулась на место. — Госпожа баронесса, не укажете ли вы мне место, где можно отдохнуть до обеда? А то столько времени в седле.
— Разумеется, господин капитан королевской гвардии, — вспомнила мачеха обязанности хозяйки. — Софи, проводи гостя в Желтые покои.


Глава 2. Все не так плохо

С уходом королевского гвардейца атмосфера в зале несколько изменилась. Она не стала радостней, но свободней точно. Теперь присутствующим не нужно было держать лицо и можно было высказать свои истинные чувства.
Капитан Райхен с сочувствием смотрел на отца. Тот хмурился. Мачеха тихонько всхлипывала, уткнувшись носом в платочек.
— Из королевской казны вам выделят деньги на дорогу до столицы, а из графской на подготовку невесты, — сказал капитан и уточнил. — Из графской будут оплачены работа портних и счета в лавках Риада, связанные с подготовкой к дороге.
Отец кивнул, давая понять, что учтет новость.
Мачеха вдруг взглянула прямо на меня и с упреком произнесла:
— Таини, ты же говорила, что все будет хорошо!
— Но ведь плохого тоже пока не случилось, — попыталась оправдаться я.
— Как же! Лиззи придется участвовать в Отборе! — возмущенно воскликнула мачеха.
— А кто сказал, что это плохо? — я решила изменить ее взгляд на происшедшее. — Лиззи поедет за казенный счет в столицу королевства, познакомится с достойными молодыми людьми. Кто сказал, что она станет королевой? Там ведь будет еще… сколько невест?
— Тридцать четыре, — уточнил капитан.
— Вот именно! Не так много шансов, что выбор короля остановится именно на ней.
Не знаю, как на мачеху, но на сестру мои слова подействовали. Лиззи, сидевшая до этого бледная и напуганная, зашевелилась и в глазах появился блеск.
— А король Эрик красивый? Ты же видела его, Тина?
— Видела, но давно.
Это было тогда, во время первого отбора. Он приехал в Риаду встретить принцессу Луасон. Никогда раньше Лейское княжество не изъявляло желание сблизиться с нашим королевством, хотя и граничило с ним. Леи заперлись в своих горах, торговали драгоценными камнями, золотом и металлами, и были слишком высокомерны, чтобы просто дружить с соседями. Оттого король Джед посчитал нужным оказать этой участнице конкурса невест особый почет и отправил принца Эрика ей навстречу.
Дорога из Лейского княжества в столицу королевства шла через наше графство и в Риаде устроили пышный прием в честь принцессы и нашего принца. Я, как старшая дочь барона Ле-Грасс, участвовала в празднике.
— Тогда принц Эрик был очень красив! Как солнечный зайчик — такой же сияющий, теплый и быстрый.
Лиззи улыбнулась от такого сравнения. Но это правда. Светловолосый красавец, живой, улыбающийся, любезный со всеми, принц Эрик просто сиял от любви, что вдруг настигла его. И у каждого, кто видел, как он смотрит на принцессу Луасон, становилось тепло на душе. Старшие вспоминали о мгновениях счастья, что случались в их жизни, молодые надеялись, что им удастся испытать подобное. Нам всем стало ясно, что конкурс превратился в пустую формальность. Принц свой выбор уже сделал.
Луасон была так красива и совершенна, что внезапная любовь принца никого не удивила. Поверье, что леи могут мгновенно похитить чье-то сердце, забылось и в тот вечер казалось глупым суеверием. Разве леи виноваты в своем совершенстве?
— Да, принц Эрик был красавцем тогда, — подтвердил отец. — Не знаю, какой он сейчас.
— Если верить портретам, то и сейчас неплох. Повзрослел только, — сказал капитан. — А вживую я после войны его не видел. В наше графство он с тех пор ни ногой.
— Перестаньте его нахваливать! — сердито воскликнула мачеха. — Не видите что ли, как у этой дурочки глаза загорелись! Таиния, уж тебе ли не знать, что любовь к красавцам не синоним счастья!
 Повисшая тишина сделала общую неловкость особенно выпуклой. Сегодня мачеха била особенно больно. Но это потому, что ей страшно и тоже больно. Из-за Лиззи.
Да, любовь не синоним счастья. Я увидела Свена тогда же. Он сопровождал принцессу Луасон. Если принц Эрик напоминал солнечный зайчик, то Свен был как лунный свет! Загадочный и холодный. Я, как и принц, потеряла свое сердце в то же мгновение, как этот лей подошел ко мне, приглашая на танец.
Мне было пятнадцать лет и первый танец с таким взрослым кавалером. Не будь он даже леем, прекрасным в своем совершенстве, и то мое сердечко забилось бы сильней. А так… Его слова, лениво произнесенные удивительно приятным голосом, казались мне музыкой:
— Вы старшая дочь барона Ле-Грасс?
— Да, — только и смогла выдохнуть я.
— Не скучно ли такой красавице жить в этой глуши? В замке, на самой границе королевства?
— Нет!
Один танец и пара реплик — вот и все, что случилось тогда. И этого оказалось достаточно, чтобы сломать мою жизнь. Так что мачеха права в своих страхах. Лиззи сейчас, как я тогда — такая же наивная и неосторожная.
— Матушка, а давайте я поеду с Лиззи? Присмотрю за ней.
Мачеха стиснула платок в кулаке:
— Таини, ты правда…? Ты сможешь? Как? — растерянно спрашивала она.
— Да хоть служанкой у Лиззи. Главное, буду рядом.
— Карл, это возможно? — замирая от надежды, спросила отца мачеха.
— Не знаю. Но если Таиния поедет с Лиззи, то точно все будет хорошо.
Смешно, похоже, и отец разделял общее суеверие.
— Думаю, служанку невеста может взять с собой? — вопросительно посмотрел отец на капитана Райхена. — Ее дорогу я сам оплачу и все прочие траты.
 Тот задумчиво помолчал, пожевал губами.
— А почему служанкой? — возразил наконец он. — Конкурсанток от графства может сопровождать одна компаньонка. Если госпожа Таиния согласна взять под свое покровительство всех трех девушек, то, думаю, граф поддержит это. Он племянницу любит.
Все посмотрели на меня. А мне что? Одна девушка или три — разницы не вижу. Чтобы быть талисманом удачи от меня никаких усилий при этом не требовалось. Не знаю, почему все так верили в это. Я-то хотела просто приглядеть за Лиззи, чтобы она ненароком и вправду не стала королевой. Но при этом и не рассердила королевскую семью откровенным нежеланием очаровывать короля.
— Если графа устроит такая компаньонка как я для его племянницы, то почему бы и нет.
Мачеха вздохнула и расслабилась. Лиззи радостно захлопала в ладоши:
— Тина, ты поедешь со мной! Как здорово!
Глядя на ее радость и почти успокоившуюся мачеху, поняла, что решение правильное. Пусть я не приношу удачу, но они в это верят, а значит, предстоящие месяцы не будут заранее умирать от страха.
— Поеду обязательно! Если не выйдет компаньонкой — то служанкой. Но я обязательно буду рядом.
Щека у меня зачесалась, но я героически сдержалась, сжала руки покрепче, чтобы ненароком не коснуться лица. А то все впечатление было бы испорчено.
— Я не могу говорить за графа, но практически уверен в его согласии. И с бароном Ле- Сис теперь говорить будет легче, — довольно произнес капитан, наливая в бокал вина.
Отец тоже плеснул себе на пару глотков.
— Значит, его дочка составит компанию Лиззи?
— Какая — старшая или младшая? — поинтересовалась мачеха.
— Старшая, Камилла.
— Она ведь, кажется, была обручена?
— Да, но недавно помолвку расторгли. Жених вынужден был жениться на другой девице — капитан многозначительно посмотрел на родителей, не желая смущать Лиззи.
— Какой ужас! — покачала головой мачеха.
— Бедняжка! — сочувственно вздохнула Лиззи.
— Бедные родители! — сказала мачеха, и спохватившись, посмотрела на нас с Лиззи. — Таиния, сходи на кухню, проверь, как там дела. Поторопи кухарку с обедом. А ты, Лиззи, найди Софи и Джени, расскажи им новости, проверь столовую. Может быть надо обновить букеты. Займись этим с девочками.
Мы послушно встали, сделали книксен, и отправились выполнять матушкины задания. Ей явно хотелось избавиться от лишних ушей, чтобы в подробностях узнать свежие сплетни. Пусть! Разговор о чужих несчастьях не даст ей придумывать собственные.
В коридоре нас ждала Софи. Она проводила гостя в его покои и теперь переживала под дверью.
— Софи, со мной в столицу поедет Тина! — поспешила обрадовать сестру Лиззи и тут же похвасталась. — Мне сошьют новые платья за счет графства, а там, в столице, найду жениха лучше, чем у тебя.
Она, дразнясь, показала язык.
— Ага, короля! — Софи поторопилась приглушить неуместную радость.
— А вот и нет! Тина за этим присмотрит.
Чувствую, если такой настрой у Лиззи сохранится, то мне в столице придется тяжко.
— Это правда, Таини?
— Что именно, Софи? То, что я поеду с Лиззи, — правда. То, что она найдет там жениха — не знаю.
— А может, ты там найдешь жениха, Тина? Там ведь про тебя никто не знает, — бесхитростно предположила Лиззи.
— Мне нужно на кухню, — я поспешила сбежать от сестриц, пока они не начали развивать эту тему.
Шрам невыносимо чесался. Давно он меня так не тревожил. И я наконец смогла почесать его. Хотелось вцепиться в него ногтями и разодрать щеку до крови. Но я давно научилась сдерживаться.
На кухне все кипело в прямом и переносном смысле. Все-таки внезапное появление шести дополнительных едоков заставляло повариху нервничать. Правда, за господским столом прибавилось только двое. Остальные будут обедать с солдатами нашего гарнизона, но от этого поводов для волнения не становилось меньше.
Увидев меня, повариха воскликнула:
— Маленькая госпожа, вас наверно баронесса послала? — только для Дениз, которая правила в этом горячем царстве сколько себя помню, я оставалась маленькой. — Можете успокоить баронессу — обед состоится вовремя. И перед королевским гонцом лицом в грязь не ударим. Вы лучше скажите, с чем он приехал?
Наверняка они это уже знали. Никогда не поверю, что слуги не расспросили графских солдат. Дениз хотела услышать про то, о чем говорили в зале. Тайны в этом никакой нет. С подачи Лиззи новости скоро разлетятся по замку. Потому обижать Дениз молчанием повода не было. И за пару сладких пирожков я все рассказала


Глава 3. Подготовка

Конец осени и зима прошли в подготовке к предстоящей поездке в столицу. Никогда раньше наша жизнь в этот холодной сезон года не были столь оживленными. Обычно после того, как в предгорьях ложился снег, к нам уже никто не ездил. Да и мы сами никуда не выбирались. В этот раз все было по-другому.
Первыми к нам приехал барон Ле-Сис с дочерью. Камилла оказалась милой, спокойной, только очень грустной девушкой. Она была ровесницей Софи, и они немного общались и раньше. Лиззи до сих пор не выезжала в свет, и с ней была незнакома. Весной им предстояло ехать вместе и потому мысль познакомить девушек заранее не казалось странной. Но судя по взглядам, которые барон Ле-Сис бросал на меня, я его тоже интересовала. И действительно, как только приличия позволили завести свободный разговор, его первым вопросом стало:
— Скажите, Карл, слова капитана Райхена правда? О том, что с девочками поедет ваша старшая дочь, Таиния?
К тому времени мы уже получили письмо от графа и отец с чистым сердцем подтвердил.
— Да, в качестве компаньонки.
— Отлично! Нам будет спокойнее. Госпожа Таиния, вы присмотрите за нашей девочкой? — обратился ко мне барон.
— Сделаю, что могу, — обтекаемо пообещала я.
Но Ле-Сиса это вполне устроило.
— Полной гарантии никто не дает, — философски заметил он. — Камилла переживает из-за этого… жениха! Как бы глупостей не понаделала. А вы, госпожа Таиния, человек серьезный, умеете держать удар, сумеете научить этому и Камиллу.
Такое объяснение их надежд на меня обрадовало. Слава Богине, речь шла не о моей воображаемой удачливости, а о действительно существующем жизненном опыте. Я по- новому взглянула на дочь барона. Да, у девушки сейчас непростое время. Предал жених, бросил, и все об этом знают. Перемывают косточки в каждом благородном доме. А тут еще и Отбор! И отсидеться в родных стенах не удастся. Она вновь на глазах и языках у всех.
Надо признать, внешне Камилла держалась неплохо. Приехала с отцом к нам, спокойно общалась с Софи и Лиззи, а грусть в глазах… Куда от этого деться? Сердечные раны быстро не затягиваются. И даже затянувшись, не исчезают совсем. Эти невидимые шрамы ноют, тянут силы, как у старых солдат на погоду. И в любой момент от резких движений и слов могут вновь открыться, закровоточить. Кому, как не мне, об этом знать?
Выяснив и сказав главное, барон перешел к деталям. Он обсудил с отцом суммы, выделенные королем и графом, на что их хватит и сколько придется выделить самим, договорился с мачехой, что его женщины поедут вместе с нами в столицу графства, чтобы заказать платья. С этим решили не откладывать. Вдруг зимой снегопады перекроют дороги? Да и выделенные графством деньги лучше использовать сразу, а то мало ли?
Так что через десять дней мачеха, я и Лиззи были в Руаде. Остальных дочерей Луиза с собой не взяла, отчего Лиззи особенно радовалась. Обычно она терялась в тени других детей — старшей Софи, младших Лулу и Томми. А сейчас все внимание родителей доставалось ей. А еще и новые платья! Сшитые только для нее! Наше баронство, расположенное в предгорьях, никогда не было особенно богатым. После войны и вовсе настали трудные времена, и лишь последние годы жизнь снова наладилась. Так что мачеха не привыкла бросать деньги на ветер, и большая часть платьев Лиззи достались ей от Софи и меня. И носить их требовалось аккуратно, ведь следом они должны были достаться Джени.
 К глубокому сожалению мачехи выделенные графством суммы в руки ей не попали. Она-то надеялась выкроить из них что-то и для других своих девочек, но увы! Графство напрямую платило портнихам и только за то, что оговорено — платья для конкурсанток и меня, их компаньонки. Примирившись с этим, к выбору тканей и фасонов мачеха и баронесса Ле-Сис отнеслись с душой, не жалея казенных денег. Видя общий энтузиазм, я отозвала мачеху в сторону и тихо, чтобы занятая портнихой Лиззи не слышала, спросила:
— Матушка, вы хотите, чтобы Лиззи стала королевой?
Это сразу отрезвило ее, но она возразила:
— Что же теперь, в рубище дочь посылать?
— Вы правы, матушка, намеренное убожество привлечет внимание к конкурсанткам еще больше. Но вы поговорите с портнихой, объясните тихонько, что нам нужно, и она сумеет сделать как надо. Ведь не тот цвет, не тот фасон легко сделают обычную девушку дурнушкой. Даже если платье модное и дорогое.
Мачеха вздохнула, кивнула и добавила:
— И Лиззи не догадается.
Пока Лиззи с Камиллой с горящими глазами рассматривали ткани, их матери взяли хозяйку мастерской в клещи и что-то настойчиво объясняли. И результат их договоренности я скоро заметила. Выбранная девушками ткань заменялась на такую же, но другого оттенка — или ярче, или бледнее. В фасон тоже по предложению портнихи вносились изменения, иногда весьма радикальные. Но Лиззи не подозревала подвоха и радовалась как малышка, впервые попавшая в кондитерскую. Я даже почувствовала вину.
Мне было все равно, во что буду одета. Поэтому я даже не стала ничего выбирать. Просто дала снять с себя мерки и позволила портнихам решать все самим. Все так устали за время, потраченное на создание гардероба двух будущих конкурсанток, что с радостью согласились. Когда мы пошли на выход, мачеха махнула рукой, чтобы шли вместе с дамами Ле-Сис, а сама задержалась рядом с портнихой. Я услышала, как она назвала сумму, выделенную графством на меня, и спокойно вышла. Видимо, она напоминала мастерице, что мои наряды должны быть проще и точно уложились в казенные деньги. Ведь доплачивать за них из своего кармана она явно не планировала.
В наших посещениях сапожников и прочих лавок никаких подвохов не было, и заказами, покупками мы могли наслаждаться с чистой душой. У сапожников мы заказали крепкие сапоги и ботинки в дорогу. Все же добраться в начале весны до столицы королевства дело непростое. Хорошая прочная обувь для успешного завершения такого путешествия очень важна. А то промочишь ноги в подтаявшем снеге и слякоти, и доедешь до Лурдии серьезно больным. Если вообще доедешь.
Еще нам должны будут сшить бальные туфельки под каждое заказанное платье. Для этого мы принесли образцы тканей, из которых они будут сшиты. Здесь всем стало ясно, насколько правильным было решение заняться подготовкой сейчас, не откладывая.
Хороших мастеров в Лурдии не так много, на отсутствие клиентов они не жалуются, и такой объем работы, который требовался, чтобы собрать трех конкурсанток и меня, требовал много времени. Как раз вся зима и уйдет.
На сапожниках наши силы кончились и посещение лавок решили отложить на следующий день. Нам предстояло еще посещение графского семейства. К счастью это был не бал, не официальный прием, а всего лишь семейный обед, где нас должны были представить родителям третей конкурсантки. Младшего брата графа и его супругу мачеха и баронесса Ле-Сис знали и встреча с ними их явно не радовала.
В местном свете я была лишь до войны. Точнее, посещение приема в честь принца Эрика и первого Отбора был первым и последним моим выходом в свет. И тогда не запомнила никого, кроме принца и Свена. А потом… Потом светская жизнь и я стали несовместимы.
 Я видела графа и многих других аристократов нашего графства на официальных праздниках, куда отец привозил все семейство. Многие из них бывали в нашей баронии, ведь через нее шел единственный путь в герцогство Лахор, известное своей Академией и лучшими целителями. И на этих встречах все общались со мной вежливо и спокойно, так, будто я ничем не отличалась от прочих благородных девиц. Вот только в свои дома меня никогда не звали.
Сегодняшний обед в доме графа Аль Риада станет для меня первым за долгие годы выходом в свет, пусть и весьма скромным. Естественно, я волновалась. Но, похоже, еще больше переживала мачеха. Она все время бросала на меня тревожные взгляды, пока мы собирались на графский обед. Тщательно осмотрела мой наряд, лично проверила, как служанка уложила мне волосы, и все время словно пыталась что-то сказать, но обрывала себя на полуслове.
Я в конце концов не выдержала и сказала:
— Матушка, не волнуйтесь вы так. Я умею себя вести за столом и неуместными разговорами тоже вас не опозорю.
Мачеха явно удивилась:
— Таини, я в тебе не сомневаюсь! Вести себя достойно ты умеешь, куда лучше некоторых. Я волнуюсь о другом.
Но о чем другом, она не пояснила. И только когда мы шли к карете, что прислал за нами граф, она внезапно сжала мне руку и тихо произнесла:
— Кто бы что не сказал, не принимай близко к сердцу, Таини! Большинство тех, кто тебя знает, относятся к тебе с уважением.
Я удивилась и растрогалась. Оказывается, она переживала за меня. Продолжать разговор мы не стали. Баронесса Ле-Сис остановилась с нами на одном постоялом дворе, и в карете нам предстояло ехать всем вместе. Так что в короткой дороге две баронессы старательно напоминали нам как и кого мы должны приветствовать, о чем говорить, а о чем не стоит. Все это мы прекрасно знали, но не спорили. Послушно кивали, не открывая рты. Камилла и Лиззи переглядывались, закатывали глазки, но молчали. Не знаю, надолго ли хватило бы терпения Лиззи, но ехать пришлось недолго. Граф принимал нас не в замке, что возвышался над городом, а в городском особняке, расположенном на главной площади Риады.
Дворецкий провел нас по анфиладе комнат до Розовой гостиной. Стены ее были отделаны золотистым шелком с узором из цветов, давших комнате имя. Это делало помещение одновременно роскошным и уютным, лишенным официозной помпезности. Я оценила выбор. Это явственно давало понять статус и богатство хозяев, но при этом также подчеркивало неофициальность мероприятия.
Дворецкий громко объявил нас, и люди, находившиеся в гостиной, повернулись к нам. Вначале от волнения мне показалось, что их очень много. Потом разобрала, что страх и величина комнаты сыграли со мной шутку и где-то двадцать присутствующих преобразились в моих глазах в сорок. Они стояли и сидели небольшими группами, объединенные кто родством, кто возрастом.
Граф Аль Риад с женой поднялись из кресел, где они до этого сидели рядом с другой парой и подошли к нам.
— О, дамы, не стоит так официально, — остановил граф наши реверансы. — Мы с женой рады видеть вас, баронессы, и ваших прелестных дочерей в нашем доме.
Голос его звучал с искренним радушием и улыбка тоже не смотрелась натянутой.
— Луиза, Селеста, какие церемонии между нами. Уж сколько десятков лет мы друг друга знаем, — присоединилась к нему графиня, обращаясь к мачехе и баронессе Ле-Сис. — Думаю и Пита с Розамунд представлять вам не надо.
Она махнула в сторону кресел, где сидели их прежние собеседники. Младшего брата графа, Пита Риадо, я знала. Несколько раз он приезжал к нам в баронство — то с проверкой состояния крепости, то встречая важных гостей из соседнего герцогства.
 А вот его жену раньше не видела. Точнее, может на официальных праздниках графства я и находилась с ней в одном месте, но графская семья располагалась от меня далеко и из-за спин более важных гостей разглядеть их не удавалось. И для меня открытием стало, что дора Розамунд так молода для матери будущей конкурсантки. Она была моей ровесницей или не намного старше. Меня трудно отнести к юным особам, но и матерью шестнадцатилетней девушки ни я, ни она быть не могли. Значит, это вторая супруга Питера Риадо и мачеха племянницы графа. Становилось яснее, как племянница графа попала в список конкурсанток.


Глава 4. Семейный ужин у графа Аль Риада

Рядом с четой Риадо никакой молодой особы, подходящей на роль конкурсантки, не наблюдалось. Я осмотрелась в ее поисках. Среди собравшихся в гостиной были люди разного возраста. Несколько пар средних лет и постарше, одна очень модная, но старая дама, и группа молодежи, среди которых был и графский наследник. Касьена я знала. Обычно он сопровождал дядю при его поездках в нашу баронию. Высокий, как все Риады, рыжий, как мать, он был моим ровесником, но уже отцом собственного семейства. Рядом в кресле сидела его беременная, если правильно помню, третьим ребенком жена. Большинство моих ровесников, переживших войну, торопились жениться и приобрести наследников, словно столкнувшись с торжеством Смерти жаждали вновь и вновь вступить с ней в бой на стороне Жизни.
Вокруг стоящего Касьена и его сидящей жены и собралась молодежь. Среди них преобладали молодые люди. Девушек было всего двое. Одна, миниатюрная и хорошенькая, весело улыбалась в ответ, видимо, на шутку, произнесенную ранее кем-то из их компании. А вот вторая, высокая, статная блондинка, смотрела прямо на нас. Видимо, это и есть Виола Риадо, моя третья подопечная.
— Луиза, Селеста, пойдемте немного поболтаем. Расскажете последние новости, как готовите девочек к поездке, а они пусть пообщаются с молодежью.
Графиня увела мачеху и баронессу Ле-Сис, махнув нам рукой в сторону своего сына. В сторону этой явно дружной компании с энтузиазмом двинулась только Лиззи. И я, и Камилла опасались неприятных вопросов. История Камиллы с бросившим ее женихом была слишком свежа, чтобы о ней не говорили. Моя история была стара, но слишком скандальна, чтобы ее забыли даже за прошедшие десять лет.
Но опасения наши были напрасны. Молодые люди, которых представил нам Касьен, вели себя дружелюбно, скользких тем не поднимали. Лиззи быстро нашла общий язык с хорошенькой хохотушкой, которая оказалась сестрой Касьена Люсиндой. Виола же в разговор почти не вступала, отвечала только на прямые вопросы и коротко. Прохладный тон, надменное выражение лица придавали ей высокомерный вид. Навязываться ей я не собиралась и тоже не особо вступала в разговор. К счастью, Лиззи и Люсинда трещали так, что даже при желании у меня с трудом удалось бы вставить слово. Камилла, убедившись, что расспрашивать ее или как-то комментировать ее расторгнутую помолвку никто не собирается, расслабилась и общалась спокойно.
Нам подали аперитив, и это окончательно развязало язык сестрице. Она с такой радостью рассказывала о предстоящей поездке в столицу и начавшейся подготовке к ней, что Виола стала бросать на нее удивленные взгляды. Выяснилось, что Касьен и Люсинда уже бывали там, а графский наследник даже представлен ко двору. Его рассказ об этом заинтересовал всех. Даже я не удержалась от вопросов, а Лиззи, так и вовсе слушала его, открыв рот.
На ее живом лице отражались испытываемые при этом эмоции — любопытство, удивление, восторг. Что угодно, кроме печали и страха.
— Вы, дарита Елизавета, — неожиданно обратилась к ней Виола, — похоже не боитесь Отбора?
— Нет! — ответила та. — Таиния сказала, что со мной все будет хорошо.
— И вы ей так верите?
— Конечно!
— Я пока вас плохо знаю и потому не могу понять — такая вера связана с вашей потрясающей наивностью, — чувствовалось, что Виола хотела сказать другое слово, — или глупой суеверностью?
Лиззи стояла и молча хлопала глазами, не находясь с ответом. Так как речь шла о том, во что и сама не очень-то верила, то и я предпочла промолчать. Неожиданно на помощь пришел Касьен.
— Если это и суеверие, то его разделяют слишком многие серьезные люди, чтобы считать его пустым. Я лично знаю немало людей, кто остался жив в конце войны только благодаря удачливости дариты Таинии.
— Это правда? — Виола обратилась ко мне, глядя серьезно и пристально
— Мне трудно об этом судить, но многие в это верят. Что касается Лиззи, то в отборе участвует не три, а более тридцати девушек. И хоть я люблю сестру, но все же вижу, что на роль королевы она не годится. И я приложу все усилия, чтобы это стало очевидно не только мне. Так что никакой мистики.
— А я?
— И вам, Камилла, если у вас нет желания стать королевой, обещаю помочь этого избежать.
 — Нет, желания нет! — горячо заверила меня дочь барона Ле-Сис.
Виола переводила взгляд с Камиллы на Лиззи и на меня.
— Я правильно понимаю, дарита Таиния, что с вашей стороны это скорее логика и расчет, чем вера в пресловутую удачу?
— Именно так, дарита Виола.
— А что скажете про меня?
— С вами труднее. На роль королевы вы по происхождению, воспитанию и внешним данным подходите больше, чем Камилла и Лиззи. Но если постараться, то и на солнце можно найти пятна.
Губы Виолы нехотя раздвинулись, так, словно забыли, что такое улыбка.
— Буду благодарна вам, дарита Таиния, если поможете сделать их явными.
— Если вы этого хотите, — я пожала плечами, — почему бы и нет? Вчетвером выбраться из любой передряги легче, чем в одиночку.
Виола помолчала, а потом кивнула.
— Буду рада, дарита Таиния, если возьмете и меня под свою опеку.
Я с облегчением вздохнула. Виола производила впечатление сильной личности, и если бы захотела, то могла сильно попортить кровь и мне, и девочкам.
— Конечно, дарита Виола, я постараюсь помочь и вам.
— Виола, мы завтра отправляемся по лавкам, присмотреть, что понадобится в дороге, пойдем с нами? — дружелюбно предложила Лиззи. — Будет весело!
Виола уже естественней ответила улыбкой:
— Если отец разрешит, то с радостью!
— Вы так рано начинаете собираться? — удивленно спросила жена Касьена.
— Потом, когда ляжет снег, выбраться к вам будет труднее, — ответила я.
— Ха, рано! — воскликнула Лиззи. — Вон, ту обувь, что сегодня нам заказали, мастер сказал, что еле успеют сшить к весне. Мы же не одни в городе.
— И завтра мы не столько будем покупать, сколько присмотримся, — дополнила Камилла.
— Тогда вам надо обязательно зайти в шляпную мастерскую Аниты, Виола знает, — важно сказала жена Касьена. — Ее шляпки вполне достойно смотрятся даже в Лурдии.
Все дружно переключились на обсуждение того, что нужно для поездки в столицу, и где это лучше приобрести. Это позволило мне уйти в тень и осмотреться. Я заметила, что многие за нами пристально наблюдают. Особенно внимательно старая дама, подсевшая к кружку графа, и отец Виолы. Мне показалось, что он обрадовался, увидев, как Виола что-то живо объясняет Лиззи.
Скоро распахнулись двери и хозяйка пригласила всех пройти в столовую. Кавалеров было меньше, чем дам, оттого многие вели сразу двух. Первым шел граф, одну руку предложившей супруге, а на вторую оперлась старая дама, оказавшаяся его тетей. Его брат вел жену и дочь, и я услышала, как Виола спросила:
 — Отец, баронессы с дочерьми завтра собираются пройтись по лавкам и мастерским и пригласили присоединиться. Вы позволите мне пойти с ними?
— Конечно, дорогая! — говоря это, Питер Риадо выглядел довольным. Повернул голову в мою сторону и увидев, что я смотрю на них, улыбнулся.
Мачеха и баронесса Ле-Сис присоединились к другим семейным парам. Видимо, друзьям и родственникам графа. Мне, Камилле и Лиззи достались собственные кавалеры. Мой едва вышел из подросткового возраста и страшно смущался, ведя меня под руку.
Несмотря на то, что шли мы последними, место мне выделили неожиданно высоко — недалеко от семьи графа. Питер Риадо с супругой сидел почти напротив меня. Мой юный кавалер оказался братом Виолы и трогательно ухаживал за мной за столом. Вначале разговор шел на нейтральные темы. Как долго нынче держится тепло, и какая нас ждет зима. Какая по приметам будет весна и как скоро установятся дороги. От дорог плавно перешли к тому, легко ли путешествовать в весеннюю распутицу и как рано придется отправиться в путь, чтобы успеть в Лурдию к назначенному сроку. Что нужно, чтобы дорога оказалась для слабых девушек не столь тяжелой. Граф заверил мою мачеху и мать Камиллы, что он лично позаботится о нашем комфорте.
— Не стоит благодарности, — прервал он начавшую говорить баронессу. — Мы все заинтересованы, чтобы девушки не заболели в дороге.
И приняли участие в Отборе. Иначе их придется срочно заменять кем-то другим. Кто знает, может даже Люсиндой? Это все не произносилось, но было ясно каждому.
— Я слышал, Вы уже приступили к подготовке? — обратился к мачехе граф.
— Да, Ваша Милость. Для такого дела нам придется сшить полный гардероб для Лиззи и Таинии. Это требует времени и средств. Мой супруг благодарен вам, что облегчили для нашей семьи это бремя.
Мачеха внимательно смотрела на графа, явно опасаясь, что он не поддержит наш покупательский раж, и призовет к большей скромности. Но тот только кивнул, соглашаясь с ее словами.
— К счастью у нашей дочери Виолы нет нужды обновлять платья! — сказала, глядя на графа, Розамунд. — Они вполне достойны королевского двора.
Хотя она сидела напротив меня, но все это время старательно меня игнорировала. Ни словом, ни взглядом не обращаясь ко мне. Словно напротив нее пустое место.
— Но для Отбора нужен особый гардероб, — возразила я. — Одежда в таком деле может решить многое. Она создаст первое впечатление и скорректирует последующее.
Яснее выразиться я не могла. И кажется Виола поняла мой намек. А граф и отец Виолы явно задумались.
Розамунд впервые посмотрела на меня и, презрительно скривившись, сказала в пространство:
— Не понимаю, как эту особу назначили в компаньонки к порядочным даритам? Таким не место не то что при дворе, но в любом приличном доме.
За столом повисла тишина. Все смотрели на нас. Меня окатило вначале холодом, а потом жаром. Перехватило горло. Давно я с таким не сталкивалась! Впрочем, я давно не покидала дом.
 — Розамунд! — гневно осадил ее муж.
— Если дара Розамунд не хочет мою дочь в компаньонке Виоле, то это ее право. Лиззи же и… Камиллу, — дождавшись кивка баронессы Ле-Сис продолжила мачеха, — Таиния в качестве компаньонки вполне устраивает. В войну случается всякое, а до и после моя дочь всегда вела себя достойно, и у меня нет повода стыдиться ее!
— Отец! — Виола требовательно посмотрела на Питера, и тот повернулся к мачехе.
— Дора Луиза, прошу прощения за несдержанность супруги. Нас тоже устраивает дарита Таиния в качестве компаньонки, — официально произнес он.
Все старательно сделали вид, что ничего не произошло, и активно занялись принесенной переменой блюд. Я дала себе время прийти в себя и только когда перестали дрожать пальцы, обратилась к графу:
— Ваша Милость, возможно дора Розамунд права? И мне не стоит ехать в качестве компаньонки? Не сочтет ли это король за оскорбление?
За столом вновь все затихли. Лиззи и Камилла побледнели.
— Нет, дарита Таиния, — после паузы ответил граф, — я, как и ваша матушка, считаю вас вполне подходящей для этой роли. Не вижу повода для недовольства со стороны королевского двора. Вы же не в качестве невесты едете. Тем более ваша история там вряд ли кому известна, и если все будут держать язык за зубами, то и не станет.
Я почтительно склонила голову. Кто я такая, чтобы спорить с графом Аль Риадом?


Глава 5. Предыстория

Вернулись на постоялый двор мы поздно и почти сразу легли спать. Лиззи, как ни была взбудоражена новыми впечатлениями и знакомствами, уснула быстро. Я же боялась закрыть глаза, предпочитая перебирать воспоминания о прошедшем ужине, а не те, давние, что рвались наружу.
Вечер закончился спокойно. На вопрос графа, чем еще он может помочь в подготовке к Отбору, я сказала:
— И я, и конкурсантки, за исключением, наверно, Виолы не особо готовы показаться при дворе. Хотелось бы подучить этикет. Не могли бы вы, Ваша Милость, дать мне нужные книги из вашей библиотеки?
— Вряд ли книг будет достаточно! — неожиданно вмешалась в наш диалог тетушка графа. — Я готова позаниматься с девочками.
— Отлично, тетя! Ты сумеешь их подготовить, — обрадовался граф.
Было решено, что в конце зимы нас пригласят в графский замок, где старая дама займется наведением нужного лоска на провинциалок.
«Это хорошо!» — подумала я и попыталась прикинуть, что еще можно попросить у графа для лучшей подготовке к отбору. Пройти между капелек, постаравшись не привлечь внимания, девушкам будет не так просто. Не важно, каким будет это внимание — восхищенным или насмешливым, гневным, — любое могло принести беду. Надо, чтобы граф узнал, кто еще участвует в нынешнем Отборе. И хорошо бы повстречаться с одной из участниц прошлых. Но все эти попытки думать о будущем не помогли. Волны прошлого, растревоженные сегодняшним презрением Розамунд, накрыли меня с головой.
Мы так радовались тому первому Отбору. Все с азартом обсуждали невест, приехавших поучаствовать в нем. Их было немного, всего шесть, зато какие — принцессы, княжны, даже одна султанша! Никто не предполагал, что он принесет несчастье. Как мы и думали, увидев встречу Эрика и Луасон, конкурс невест вышел неприлично коротким. Влюбленный принц не считал нужным прятать свои чувства и ни на кого, кроме Луасон, не обращал внимание. Чтобы смягчить гнев шаттского короля, оскорбленного пренебрежением к его дочери, король Джед приказал наследнику принцу Грегу жениться на шаттской принцессе. Ничего этого мы тогда не знали и радовались двойной свадьбе.
Я же жила, как во сне. Все вспоминала красавца лея из свиты принцессы Луасон. Моя влюбленность была грустной и сладкой грезой. Умом я понимала, что никаких шансов не то что на взаимность, но даже на встречу со Свеном нет. Но это не мешало мечтать, грустить, воображать наше свидание. В пятнадцать лет даже безнадежная влюбленность способна дарить мгновения счастья, когда воображение рисует твою личную сказку, преображает скучную обыденность в красивую драму.
Мне исполнилось шестнадцать, и я с братом и мачехой отправилась в Руаду посетить Храм Богини, чтобы, как и полагается, принести ей жертву и попросить о хорошем женихе. Понятно, о чем я просила Богиню, сжигая на жертвеннике отрезанную прядь. О встрече со Свеном и чтобы мы любили друг друга. Я не знала тогда, что богов лучше не тревожить просьбами. Ведь они выполняют их по-своему.
Словно отвечая на мою мольбу, Богиня послала мне весточку через отцовского знакомого. Увидев нас на постоялом дворе, где мы остановились перед обратной дорогой, он подсел за наш стол и поделился новостями. Одна из них касалась Свена. Оказывается, он вместе с другими леями после свадьбы принцессы вернулся в свое княжество. Знакомый это знал точно, потому что леи проезжали через Руаду. Я тогда чуть не разочаровалась в Богине! Дурочка! Он рассказывал что-то еще, но меня больше ничего не интересовало. Еще две недели после этого я грустила и тосковала.
 До нашего медвежьего угла новость о гибели короля Джеда и наследника дошла не сразу. И пограничная стража графства допустила роковую ошибку. Спокойно открыла проход отряду уже знакомых леев. Но стоило снять магическую защиту, как через границу хлынула вражеская армия. Пограничную стражу смяли так быстро, что они даже весть послать не успели. И скоро в нашем графстве под властью короля оставались только взятые в осаду крепости. До нашей леи дошли не сразу и небольшой отряд под командой старшего брата успел прорваться в Руаду, на помощь графу.
Вначале казалось, что враги до нас не дойдут. Леи спешили в Лурдию, и наш Иль Ле- Грасс, стоящий в стороне на самой границе, их не интересовал. Я думала, что так все и будет, война отгремит вдали от нас, и тревожилась только за брата. Я не понимала, почему прекрасные леи вдруг обратились в врагов. И не я одна. Разговоры об этом велись часто.
— Вот что им не сиделось в своей долине? Вроде все есть! И золото, и камни!
— Камнями сыт не будешь.
— Так у них земля есть. Говорят, они в своих долинах с помощью магии даже виноград вырастить могут. А чего не вырастят, купить могут. Они ж богатые.
— Земли всегда мало. А покупать? Зачем покупать, если так взять можно. Вот подчинят наше королевство и совсем хорошо заживут.
— Как, как они завоюют нашу Аританию? Она же большая! А их не так много.
— Зато все колдуны.
Об этом же говорил отец:
— Они не собираются нас завоевывать. Они хотят подчинить!
— А какая разница? — спросил капитан Крис.
— В тактике. Они не собираются вести больших сражений. Они даже на крепости, что не стоят у них на пути, время не тратят. Сковывают осадой, чтобы не мешали, а основные силы обходят и вперед — в Лурдию. А там уже их королева Луасон дожидается.
— Там не одна королева Луасон. Думаете, барон, король Эрик им подчинится?
— Кто знает? Опутают его чарами, они это могут. А нет — так и изведут, как его отца и брата. Говорят, Луасон беременна и в ее ребенке будет нужная кровь, чтобы сесть на трон Аританской династии.
Капитан Крис зло стукнул по столу.
— Они что думают, мы подчинимся?!
— Самых знатных и непокорных изведут своей магией, поставят на их места своих, а остальные будут вынуждены служить маленькому наследнику, если других Аританских не будет. Ведь без королевской крови на троне королевство развалится.
— Изведут, — согласился с отцом наш старенький маг. — Они в магии крови сильны.
Думаю, так и короля Джеда с принцем Грегом извели. Эта ведьма Луасон взяла каплю крови принца Эрика и по ней порчу-то на них и навела.
— Это что же, они так с любыми могут? — ахнула мачеха.
— В принципе да, — кивнул маг. — Достаточно заиметь нужную кровь. Хотя магия это сложная, не каждый сможет. Да и сил много забирает, так что часто ей не воспользуешься.
— А что еще они могут? Чем в бою опасны? — заинтересовался практической стороной капитан.
— Хоть леи сильные колдуны, но как боевые маги не очень. У них свое колдовство — чары, проклятия с привязкой на кровь. Это в прямом бою не сильно помогает.
— Значит, у нас есть шанс продержаться. Иль Ле-Грасс им не взять.
Несмотря на свою слабость в боевой магии, леи упорно продвигались к столице нашего королевства. Вести об очередной павшей крепости и захваченном городе доносили до нас послания от брата или самого графа Аль Риада. Слушая об этом, я разрывалась между тревогой за нас, наше королевство, и тревогой за Свена. Я искренне желала поражения леям, но при этом не хотела, чтобы что-то случилось с этим лунным красавцем. Каждый вечер я возносила молитву богам, чтобы они сохранили Тома, воющего в отряде графа, и Свена. Я не могла считать его врагом.
И не считала, даже когда он появился под стенами Иль Ле-Грасс. Я поняла, что Свен рядом даже еще не различив его среди беловолосых врагов. Сердце забилось часто-часто, а взгляд лихорадочно выискивал среди маленьких фигурок всадников ЕГО. И когда увидела, как один из всадников выехал чуть вперед и помахал рукою, поняла — это он!
— Наглец! Еще дразнит! — сказал капитан Креи, рядом с которым я стояла на крепостной стене. А я знала — он не дразнит, это Свен приветствует меня! Он ведь знал, что я живу в этой крепости. Я сама ему об этом сказала тогда, во время нашего единственного танца!
Мое сознание раздвоилось. Одна часть понимала, что он враг. И тревожилась — что случится с нами? Боялась подступившей под наши стены войны. А другая пела от счастья: он тоже меня помнит! Свен пришел за мной! Если бы кто-то рассказал мне эту историю, как происходящую с ней, я бы сказала этой другой девушке:
— Неужели ты всерьез думаешь, что этот красивый и знатный лей помнит маленькую провинциалку, с которой станцевал всего один танец?
И посмеялась бы над такой самоуверенностью. Но про себя я знала — да, он помнит меня! Только поделиться этими мыслями было не с кем. Никто не понял бы мою любовь к врагу.
 — Что они хотят от нас? — беспомощно спросила мачеха. — Может быть, уйдут?
Но очень скоро стало ясно, что нет, не уйдут. Леи быстро обустраивали лагерь на плато у подножия замка. Скоро отец получил предложение пропустить вражеский отряд на перевал, ведущий к границе соседнего герцогства. Командир отряда обещал, что они пройдут и нас не тронут. Но отец отказался. И началась странная осада.
Странная, потому что ни осаждающие, ни обороняющиеся не предпринимали каких-то активных действий. Наши не хотели зря тратить боеприпасы или без нужды расходовать силы пожилого мага, сберегая их для настоящей схватки. Леи не шли на прямой штурм в виду явной бесполезности. Даже подобраться под наши стены из-за глубокого рва было проблематично. Почти не обстреливали стены, не пытались сделать подкоп, что из-за скалистого грунта тоже было бесполезно. Просто стояли и ждали. Каждый день Свен подходил к самой границе простреливаемой зоны и усиленным магией голосом предлагал отцу сдаться и пропустить леев в герцогство Лахор.
— Что вам соседи? — говорил он. — Обещаю, что вас мы не тронем. Просто пройдем в Лахор.
Свен еще обещал какие-то блага тем, кто поможет им пройти к соседям, но я не вникала в смысл слов. Я слушала его голос как музыку. Он проникал в мое сердце, будоражил кровь, застилал глаза розовым туманом.
Отец каждый раз отказывался. Мачеха недоумевала:
— Зачем он это делает? Неужели думает, что Карл может передумать? Или кто-то предаст нас? Так ведь может продолжаться долго. Нет, по мне лучше пусть так. Но какой в этом смысл?
— Да, меня тоже это тревожит, — признался отец. — Они ведь не идиоты, и понимают, что Иль Ле-Грасс им не взять. Во всяком случае, такими силами. Но на что-то же они рассчитывают?
— Не знаю, важно ли это, — с сомнением сказал наш маг, — но в его голос, кроме усиливающей звук компоненты вплетена еще какая-то магия. Приворота, что ли?
Отец бросил взгляд на мачеху. Та зарозовела и возмущенно воскликнула:
— Ерунда какая!
Конечно, ерунда! Свен не нуждается в привороте. Он и без того так красив, так необыкновенен! И я знаю, ради чего он здесь. Вовсе не ради Лахора. Он пришел за мной! Так я тогда думала.


Глава 6. Осада

И это были не просто грезы влюбленной юной глупышки. Уже в первый вечер появления леев у нашей крепости, я получила письмо от него! Когда я стояла на крепостной стене, пытаясь разглядеть в опускающихся сумерках там, за стеной, своего Свена, у меня в руке вдруг возник небольшой свиток.
У меня хватило ума не вскрикнуть и никак иначе не выдать произошедшее чудо. Я покрепче сжала послание в руке и поспешила в свою комнату. Замирая, развернула лист странной упругой бумаги и вначале увидела только подпись — «Ваш верный рыцарь Свен»! Я прижала листок к сердцу и засмеялась от счастья. Он помнит меня! Он любит меня! Потом, чуть успокоившись, вновь развернула послание и прочитала: «Моя прекрасная госпожа! Любовь моя! С той единственной встречи я не могу забыть ваш прелестный облик. Жажда встречи с вами привела меня сюда, под стены вашего замка».
Слова были также красивы, как изящный почерк и магическая печать в конце. Я прикоснулась губами к алой печати, воображая, что касаюсь губ возлюбленного. И в тот же миг письмо исчезло. Но каждое слово из него отпечаталось в моем сердце. Он любит меня. Вражда королевств не должна разделять влюбленных. Он жаждет встречи со мной и горюет, что встреча невозможна.
Я никому не сказала о письме. Ни об этом, ни о последующих, что получала по несколько раз за день. Иногда вместе с посланием появлялся цветок, или маленький драгоценный камень. В каждом Свен писал о своей любви, о том, как страдает в разлуке. Говорил, что только от меня зависит наша встреча. Клялся, что не причинит вреда никому из обитателей замка. «Посмотри, — убеждал он. — Мы стоим под стенами уже два дня, но никого до сих пор не ранили, не убили». На третий день Свен написал, что я должна помочь войти в замок ему и еще всего трем воинам. «Что вчетвером мы сумеем сделать гарнизону? Зато я смогу поговорить с твоим отцом и попросить твоей руки», — писал он. И обещал, что получив меня, он уйдет. К этому письму прилагалось колечко — знак любви. Стоило надеть его на палец, и жажда увидеть возлюбленного стала просто нестерпимой!
Почувствовав, что всерьез обдумываю, как запустить Свена в крепость, я поняла, что надо что-то делать. Легенды о девушках, что впускали врагов в крепость, я знала с детства. Нет, Свен не такой! Но все же остатками разума понимала, что подвергать всех опасности не имею права. Не могу предать отца, маленьких сестер. Восьмилетнюю Софи, что смотрела мне в рот, Лиззи, сияющую щербатой улыбкой, крошку Джени. Да, сам Свен не желает нам зла, но ведь он не один! Если из-за моей ошибки пострадают малышки?
Это пока останавливало меня. Но еще день и я не справлюсь с этой сумасшедшей жаждой увидеть Свена, прижаться к его прекрасному телу, почувствовать его поцелуй на губах. И я решила сама придти к нему! Когда мы будем вместе, отец легче согласится отдать меня Свену. И никто не пострадает. Весь день я думала над тем, как это сделать. Нет, выйти из замка не трудно. Отец когда-то показал мне потайной ход, что вел за пределы крепости. Пройти незаметно к его началу я сумею: где стоят караулы, когда и как меняются, знала хорошо.
 К тому же Свен прислал мне артефакт для отвода глаз. Это поможет пройти незаметно и по его лагерю. Нет, он-то прислал его не для этого. Как и почти невесомую щепотку сонного порошка, что я должна растворить в колодце. Но сонный порошок я сразу высыпала в окно, чтобы не поддаться соблазну. А артефакт оставила. Так что выйти из крепости тайком я сумею.
Как сохранить в тайне от леев этот подземный ход? Вот над чем я мучилась. Нет, Свен, конечно слишком благороден, чтобы выпытывать у меня, как я к нему попала. Он будет так рад нашей встрече, что все остальное его не заинтересует. Но ведь там, под стенами, Свен не один, вновь напомнила себе я. Что если другие заставят меня выдать тайну? Я не могла рисковать близкими.
Вечером я отправилась к нашему магу. Он знал меня с детства и учил всяким бытовым заклинаниям. Моего слабого дара только на это и хватало.
— Тина, что случилось? — спросил он.
— Учитель, я хочу сделать одну маленькую глупость, и мне нужна ваша помощь.
Маг устало усмехнулся:
— Если ты понимаешь, что это глупость, так может не стоит ее делать?
— Не могу. Если не сделаю это, то, боюсь, совершу большую. И тогда могут пострадать другие.
— А сейчас только ты?
— Нет, и я не пострадаю! Мне нужна ваша помощь на всякий случай. Чтобы точно никому не навредить. Только обещайте, что не станете задавать вопросы и никому ничего не скажете.
— Тина, я не могу обещать тебе это. Я должен знать…
— Нет! — прервала я его. — Если не пообещаете, то я просто сейчас уйду. Но боюсь, что тогда все кончится плохо. И не только для меня.
Маг всмотрелся в меня и нахмурился. Не знаю, что он увидел, но это заставило его передумать.
— Хорошо, Тина. Я выслушаю тебя и обещаю не задавать вопросов, и никому не говорить о том, что услышу от тебя. Но выполнить просьбу не обещаю. Это зависит от того, что ты попросишь.
Я кивнула, соглашаясь на такой компромисс.
— Мне нужно зелье забвения, что поможет забыть предыдущий час.
— И кто получит от тебя это зелье? — нахмурился маг.
— Никто! — возмутилась я. — Сама выпью!
— Хорошо, я дам тебе его, только настрою именно на тебя. На другого оно не подействует.
— Это то, что надо! А потом вы наложите на меня заклятье молчания так, чтобы снять его мог только отец, и никто другой.
Маг задумчиво посмотрел на меня:
— Что же ты задумала, Тина? Впрочем, ты всегда была умной девушкой. Надеюсь, и сейчас ты знаешь, что делаешь.
Маг тяжело поднялся и вышел в соседнюю комнату. Вернулся с небольшой склянкой в руках.
 — Капни туда каплю своей крови, — и протянул мне тонкий стилет
Я проколола палец, выдавила в склянку нужную каплю и увидела, как на мгновение засияла маслянистая жидкость, приняв ее.
Маг тщательно закрыл пузырек и протянул его мне.
— Держи! Сейчас наложу заклятие. Снять его смогут только твой отец и я. Не передумала?
— Нет!
Маг зашевелил пальцами, плетя заклинание, зашептал что-то. Я почувствовала, как по горлу пробежала тепло, а потом стужа. Но больно не было. Закончив, маг молча указал мне на дверь и я вышла, сжимая в руках склянку.
У меня все получилось. Потайной ход начинался от донжона. Я отправилась в самое глухое время ночи, когда все спали. Артефакт отвел глаза страже и повернув нужный камень, я открыла лаз. Войдя, тщательно закрыла за собой вход, чтобы мое исчезновение заметили не сразу. Да и сохранить тайну спасительного выхода тоже важно. Моего дара хватило на то, чтобы создать маленький огонек, освещавший путь всего на несколько шагов вперед. В каменном подземелье было холодно, и я дрожала, то ли замерзнув, то ли от волнения. Лишь мысль о том, что этот путь ведет меня к любимому, помогала не повернуть назад.
Идти пришлось долго и под конец меня била сильная дрожь. Я с трудом нащупала камень, открывающий выход. Я не боялась, что в момент выхода меня кто-то заметит. Ход заканчивался в узкой расщелине между двумя огромными валунами. Даже при дневном свете здесь царила тень, и заросли кустов скрывали выход от случайных наблюдателей. Сейчас, в предрассветный час заметить меня никто бы не смог. Выбравшись из лаза, я тщательно замаскировала ход и прислушалась. Вокруг царила тишина и темнота. Убедившись, что рядом никого нет, я покинула это место.
Отойдя подальше, нашла еще одну расселину между скал, присела и выпила раствор забвенья. Голова закружилась, на мгновение я, кажется, потеряла сознание. Не знаю, как долго это продолжалось. Когда пришла в себя, вначале никак не могла понять — где я? Вот только вышла из своей спальни и вдруг нахожусь непонятно где. Но вскоре сообразила, что это результат зелья. Попыталась вспомнить, где я вышла из лаза — и не смогла. Я и про сам потайной ход плохо помнила. Отлично! Теперь я могу искать Свена!
В предрассветной темноте сделать это не просто. Зажечь магический светлячок я не рискнула, а то никакой отвод глаз не поможет! Долго брела наугад, сбивая ноги о камни. На мое счастье, плато, на которое вышла, было невелико и рано или поздно я наверняка набреду на лейский лагерь.
 Так и получилось. Тусклый свет костров, негромкий шум позволили заметить его издалека. Я вновь достала артефакт для отвода глаз, присланный мне возлюбленным. Сделаю ему сюрприз! Здесь, в лагере, он меня не ждет. Я радостно улыбнулась, представив, как он обрадуется.
Артефакт помог мне миновать немногочисленных часовых и войти на территорию лагеря. Я еще с крепостных стен заметила большой шатер, стоявший в центре укреплений и палаток, где жил Свен. И сейчас меня словно магнитом тянуло к нему. Я заметила, что даже ускоряю шаги, почти не смотрю под ноги, словно невидимая привязь подтягивала к тому месту, где был Свен.
У шатра я остановилась, чтобы перевести дух. И лишь сейчас меня стали одолевать сомнения. А если он спит? А если он не один? Вдруг там телохранитель, который выстрелит в меня. Я ведь даже сказать сейчас ничего не могу!
Свен не спал. Я услышала его голос. Там, в шатре, он разговаривал с кем-то.
— Что-то мне не спится, — отвечал мой возлюбленный кому-то. — Сегодня все должно решиться. Дольше она не выдержит.
— Да уж, итак все необычно затянулось.
— Знаешь, мне уже час кажется, что она где-то рядом! От того и проснулся.
Это он обо мне! Его сердце чувствует мое приближение. Значит, он точно любит меня! И я решительно откинула полог.


Глава 7. Встреча

Я увидела, как округлились от удивления прекрасные глаза Свена, и тихонько засмеялась.
— Дарита Таиния? Вы здесь?
Как официально он ко мне обращается. Это от растерянности. И смущения. Какой он милый!
— Как вы здесь оказались?
Улыбаясь, сложила пальцы так, словно собираюсь писать, собираясь дать понять, что нуждаюсь в ручке. Вдруг я почувствовала жесткий захват запястья и внезапно резкую боль. Это второй лей, о котором я забыла, увидев Свена, ломал мне пальцы. От шока и неожиданности я, задыхаясь, хватала ртом воздух и не могла даже кричать. Из глаз полились слезы.
— Колдовать здесь не надо! — наставительно произнес этот лей и взял мою вторую руку.
Я смотрела на Свена и ждала, что он остановит этот ужас, но он молчал. Молчал, когда тот, второй, принялся ломать мне пальцы на другой руке. И улыбнулся, когда я, закричав от боли, упала на колени. Улыбнулся!
— Ярис, хватит, — лениво произнес он. — Колдовать дарита теперь не сможет, а нам ее еще расспросить надо.
Свен сделал небрежный жест и я перестала чувствовать боль. Кисти рук словно оледенели. Вот также заледенела и я. В моей голове никак не мог совместиться романтичный возлюбленный, что вставал между строк посланий, и этот Свен, смотревший на меня с холодным любопытством.
— Дарита Таиния, как вы здесь оказались? Если не хотите вновь почувствовать боль, лучше сразу отвечайте.
Я молчала, все еще не в силах поверить, что случившееся реально.
— Кстати, Ярис, обыщи ее.
Второй лей за шкирку поднял меня с колен и принялся ощупывать меня. От прикосновения чужих рук я чувствовала себя грязной. Он даже задрал мне юбку!
— Чисто. Неплохие ножки! Потом поделишься?
— Не отвлекайся!
— Ничего, кроме обычного для дам кинжальчика и твоего собственного артефакта.
Хохотнув, Ярис бросил Свену использованный артефакт по отводу глаз.
— Значит, добралась она сюда без помощи магии. Как? С помощью потайного хода? Отвечай!
Даже при желании я не смогла бы ему ответить, но желания не было. Свен поднялся, подошел ко мне и нежно улыбнулся.
— Малышка, расскажи мне все и тогда мы сможем быть вместе.
Я вновь словно раздвоилась. Одна радостно потянулась к любимому, в глупой надежде, что все это какое-то страшное недоразумение. Это ведь не он причинял мне боль. Свен не такой! И сейчас все снова станет хорошо и правильно! Надо только рассказать ему… Вторая в недоумении смотрела на внезапно вдребезги разлетевшийся мир и никак не могла сложить из его осколков что-то цельное. И молчала.
— Разве ты не хочешь быть со мной?
Свен ласково взял меня за подбородок и поцеловал. Сладкий дурман окутал меня, и когда любимый отстранился, желание рассказать все стало просто невыносимым! Но я не могла! Печать молчания прочно сковала мои уста.
— Покажи мне проход в крепость, и я буду любить тебя.
Даже мой одурманенный мозг заметил странность этой фразы: разве он уже не любит меня? И какая связь между любовью и проходом в крепость?
— Похоже, твои чары дают сбой! — засмеялся этот ужасный Ярис.
Свен пристально всматривался в мои глаза и вдруг резко ударил по щеке. Пощечина вышла звонкой и сильной. Это было вовсе не так больно, как сломанные пальцы, но потрясло не меньше. Никогда раньше никто не бил меня. И этот удар по лицу от любимого словно разбил что-то во мне.
 — Отвечай!
Но я не могла. И не хотела. Я успела обрадоваться, что на мне заклятие молчания. Иначе могла не выдержать и предать. Я так боялась боли! И начался кошмар. Свен лично пытал меня, начав с банального удара в зубы и кончая прижиганием особо болезненных точек. Я плакала, выла, хрипела, но не говорила ни слова. Даже умолять о милости не могла. И похоже Свен это понял.
Он отступил и сверху вниз задумчиво посмотрел на упавшую меня.
— Нет смысла продолжать. Если бы могла, она бы сказала. Похоже, и здесь малышка меня обставила.
Он направил на меня руку и пропел короткое слово. Невыносимая боль, когда я разом почувствовала все нанесенные раны, отправила меня в блаженную темноту.
Когда я пришла в себя, то подумала, что уже умерла. Ведь боли не было! Я ощущала свое тело обычным и вновь целым. Пальцы шевелились, дышалось свободно и без боли. Я потрогала языком зубы — все на месте. Меня вдруг накрыла безумная надежда: все было лишь сном! Сейчас открою глаза и увижу свою спальню. Но открывать не спешила. Мне было страшно. Страшно, что обнаружу — этот кошмар не был сном.
— Кажется, твоя малышка пришла в себя. Ресницы дрожат и дыхание изменилось.
Услышав этот голос, я похолодела. Проснуться мне не удастся. Кошмар, в который я превратила свою жизнь, продолжается.
— Открывайте глаза, дарита Таиния. Позавтракайте с нами, — голос Свена звучал так спокойно и обыденно, словно не он пытал меня недавно.
Я открыла глаза и повернулась на звук. Свен и Ярис сидели на ковре перед невысоким столиком. В приоткрытый полог шатра падал утренний серый свет. Ночь закончилась. Свен смотрел на меня и улыбался.
— Садитесь рядом, дарита, — он приглашающее постучал по ковру рядом с собой.
Это так странно! Я оперлась руками на землю, чтобы подняться, и осознала, что они не болят. Села и с изумлением вытянула руки перед глазами. Никаких следов переломов!
— Вы снова здоровы, — произнес Свен. — Это мое излечивающее заклинание лишило вас сознания. Так что можете встать и подойти сюда.
В голосе его появились жесткие нотки, и я предпочла выполнить этот мягкий приказ. Послушно опустилась на колени там, где мне указали.
— Ярис, сходи проверь, как идет подготовка.
Ярис хмыкнул и послушно вышел из шатра.
— Дарита Таиния, позвольте поухаживать за вами, — произнес Свен и подвинул ко мне чистую тарелку.
Он вел себя, как будто никаких пыток не было, разговаривал спокойно и даже любезно. От безумия этого у меня кружилась голова, и становилось страшно. Есть не хотелось, но когда Свен отрезал кусочек ветчины и протянул мне на двурогой серебряной вилке, я не посмела отказаться. Он кормил меня до тех пор, пока сжавшееся от ужаса горло не перестала пропускать проглоченные кусочки. Я закашлялась.
Свен терпеливо переждал мой кашель. Налил в серебряный кубок воды и протянул мне.
— Запейте, Таиния.
 Вода была холодной и сладкой. Я узнала вкус родника, бившего здесь, на плато.
— Вы больше не голодны?
Я молча кивнула.
— Отлично! Тогда приводите себя в порядок и выходите из шатра. Только не вздумайте делать глупости! Удобства там, за ширмой.
И Свен вышел. Я не стала пытаться «делать глупости». Просто не знала, что тут можно сделать. В голове пустота и страх. Потому послушно прошла за ширму.
Свен ждал меня у шатра. Он привычным движением предложил руку. Я послушно оперлась на нее. И мы пошли куда-то. Я шла, не поднимая глаз, сосредоточившись только на том, чтобы не запнуться о камни. Когда мы остановились, Свен отпустил мою руку и поставил меня перед собой. Затем одной рукой крепко обхватил за талию, а второй потянул за волосы, заставляя поднять голову.
Я увидела вдали родные стены. Отсюда они смотрели такими неприступными и грозными. В холоде, что поселился внутри, появилась теплая точка. Я не предала их! Они в безопасности! Я увидела, как между зубцов стены вырос родной силуэт отца.
— Что ты хочешь, лей? — услышала его голос.
— Ты знаешь мои требования, — ответил Свен. — Пропусти нас и ты получишь дочь в целости и сохранности.
И отец, и он говорили внешне спокойно. Магия позволяла им не кричать, донося произносимые слова до каждого.
— Нет.
Я не сомневалась, что отец ответит так. Ничто и никто не заставит его предать свой долг! Неужели Свен надеялся на другое? Похоже, нет.
— Ярис, все готовы? — тихо бросил он.
— Да!
С ужасом я поняла, что это не конец и первое предложение — просто проформа.
— Барон Ле-Грасс, у вас, как я знаю, еще есть дети? — вновь обратился к отцу Свен. — Вы также легко откажетесь от них? В моих руках ваша дочь и если вы откажетесь пропустить нас, то я запущу заклятие крови. Они умрут.
Я услышала, как там вдалеке закричала мачеха. Закричала и смолкла. Мне тоже хотелось кричать. Мы уже слышали об этом черном колдовстве леев. Все, в ком течет кровь моего отца, и он сам, погибнут. И только из-за моей глупости! Я застонала.
Свен отпустил мои волосы, протянул руку и Ярис вложил в нее узкий черный стилет.
— Ну что решили, барон, пропустите нас?
— Нет! Это бесполезно, лей. Таиния мне не дочь.
Отец отрекается от меня?
— Проверим!
И узкий стилет вошел мне в бок. Неглубоко. Он пил мою кровь и выплетал черное кружево заклятия. Чернота сгущалась вокруг, или это темнело в глазах? Я не чувствовала боли, напряженно вглядываясь в фигуру отца. Боялась, что сейчас он рухнет. Но нет. На стенах замка все оставалось неизменным.
— Твоя мать шлюха, — Свен выдернул стилет. — Этого я не ожидал.
Он выругался, продолжая одной рукой крепко держать меня.
— Что будем делать, командир? — спросил Ярис.
— Раз так, отступаем. Нет смысла терять время. Оставим Лахор на следующий раз. А пока получу удовольствие. Держи ее, Ярис!
Он отступил от меня, но я не успела дернуться, почувствовав, как одна рука Яриса схватила меня за горло, а вторая обхватила талию.
— Что же, барон, твоя жена была шлюхой, а теперь и дочь будет ею, — крикнул Свен и вынув из ножен обычный кинжал вспорол на мне одежду.
Миг, и я осталась голой перед всеми, кто смотрел сейчас в нашу сторону из бойниц крепости. Отец повернулся ко мне спиной и ушел с просматриваемой части стены. Или нет? Не отец? Барон Ле-Грасс. Я так внимательно смотрела туда, на замок, что не видела происходящего рядом.
 — Отойди, Ярис.
Руки разжались и спине стало холодно. Толчок в грудь и я с размаху падаю на твердую землю. Острые камне врезаются в спину. Тяжелое тело наваливается на меня, царапая обнаженную кожу какими-то пуговицами и пряжками на одежде. Боль! Снова боль, от которой я не в силах избавиться. Богиня, неужели такты исполнила мою просьбу?
Но вот тело, что терзало меня, издало стон, дернулось в последний раз и расслабилось своей тяжестью окончательно впечатав меня в землю,
Но вот он встал, зашуршал одеждой.
— Рад сообщить вам, барон, что ваша дочь была девственницей, — с ленивой насмешкой сказал Свен. — Сворачиваем лагерь!
И ушел. Все ушли. А я осталась лежать на земле, как сломанная кукла.


Глава 8. Отступление

Мне хотелось умереть, но ноющая боль не давала даже уплыть в серый туман безмыслия. Я свернулась в клубок, не столько от холода, сколько желая стать маленькой, превратиться в точку, чтобы никто больше не видел растоптанную меня.
Не знаю, сколько лежала я так, слушая ветер, крики и суету леев, топот копыт. Ждала, когда этот неприятный шум затихнет, они уедут, и я смогу встать и наконец попытаться умереть, просто шагнув с северного края плато. Там хороший обрыв, настоящая пропасть. Шаг, полет и все кончится.
Вдруг топот копыт приблизился и замер. На меня упал плащ, закрывая от света и ветра. Кто-то спрыгнул с коня и встал рядом.
— Что же, раз не получилось с Лахором, возьму с барона хоть такую добычу, — узнала я голос Свена.
Снова вспышка его целительского заклинания. В этот раз сознание не уплыло, хоть я бы этого хотела. Сильные руки завернули меня в плащ и закинули, как куль, на коня. Затем Свен и сам запрыгнул в седло и после небольшого промедления устроил меня поудобней, позволив опереться спиной на его грудь.
— Что-то ты, Свен, в этот раз добрый, — раздался смех Яриса. — Поделишься?
— Нет. Я сам не распробовал. Она так сладко страдает.
И мой кошмар продолжился.
Я с усилием вынырнула из прошлого. Не хочу вспоминать. Я столько лет после вновь и вновь кричала во сне, пытаясь вырваться из жестких рук Свена. Лишь несколько лет назад эти мучащие сны почти оставили меня. И вот сегодняшний вечер снова растревожил память.
Свен со своим отрядом присоединился к тем, кто грабил Руаду и пытался захватить графский замок. Свен запер меня в захваченном особняке какого-то купца. Из-за наложенных заклинаний я не могла выйти из спальни и не видела никого, кроме своего мучителя. Когда он исчезал на несколько дней, я оставалась без пищи, и приходилось пить воду из кувшина для умывания. Но больше меня мучила неизвестность. Война продолжалась, а значит, опасность по-прежнему грозила брату, сестрам, отцу. Я продолжала так называть его, хотя сердце каждый раз обливалось кровью, вспоминая слова «Таиния — не моя дочь». Весь мой мир рухнул. Я больше не дочь барона Ле-Грасс и не могла понять — кто я теперь? У меня больше никого не было — ни отца, ни сестер. И брат… захочет ли он признать такую грязную, опозоренную сестру? И увижу ли я его? Эти мысли разъедали душу, когда я оставалась одна, а ночи со Свеном окончательно разрушали мою личность.
Не знаю, как долго продолжалось это. Но однажды вечером в дверь спальни затарабанили.
— В чем дело, Ярис? Надеюсь, это что-то действительно важное!
— Да! Впусти, это самая защищенная комната. Лучше, если поговорим в ней.
Свен выбрался из кровати, накинул халат, опустил полог, чтобы скрыть меня. Я услышала как открылась дверь.
— Так что случилось, Ярис?
— Королева Луасон мертва.
— Это точно?
— Да. Ее зачарованный нож уже несколько дней был ржавым, а сейчас рассыпался в прах.
— И родить наследника она еще не могла. Сроки не те.
— Вот именно, Свен. Что будем делать?
— Убираться отсюда. Пока остальные не сообразили. Смысла в этой войне теперь нет. Без крови аританской династии страну нам не удержать. Завтра уходим.
— А как?
— Скажу, что получил Весть и должен вернуться в княжество.
— Пограбим напоследок?
— По пути к границе еще есть нетронутые местечки, — хмыкнул Свен. — Мы так спешили в Лурдию, что проверяли не все. Если отправимся завтра, пока другие не знают…
— То как раз успеем попотрошить здешних, — обрадовано подхватил Ярис.
Я думала, меня оставят здесь, но нет. Утром я скакала рядом со Свеном. Еще несколько недель я моталась с ним по графству, неторопливо приближаясь к границе с Лейским княжеством.
 Они рыскали как волки по нашей земле, находя тех, кто надеялся, что отсидится в стороне.
У Свена была карта, где значились все поместья и маленькие форты, что они пропустили при стремительном броске к Лурдии. Они не тратили силы на сильных и бедных, выбирая тех, кто в мирное для королевства время расслабился и зажирел.
Когда дома, в замке, я слушала рассуждения брата и других молодых стражников о том, что леи плохие солдаты, то верила. И их неудачная осада нашей крепости не противоречила этому мнению. Но сейчас я убедилась, что это не так. Леи оказались хорошими воинами и сражались не хуже наших. Просто если могли, то выбирали вариант с меньшей кровью Где могли покорить с помощью своей странной магии, выбирали этот путь. Несколько раз я наблюдала, как она действует.
Один из фортов сдала молодая жена хозяина. Она опоила солдат сонным отваром и открыла ворота. Я смотрела, как она кидается на грудь Свену, такую счастливую, и видела в ней себя. Мне не было жаль ее, когда Свен с силой оттолкнул предательницу, как ненужную вещь. А когда она подползла и попыталась поцеловать его сапоги, пнул прямо в лицо. И больше даже не взглянул на нее.
Я была удивлена, что леи не убили всех спящих воинов, хотя и могли. Скованные магическим сном, те не просыпались, даже когда им наносили раны. Увидев мое удивление, Свен пояснил:
— Это задержит преследователей.
И я поняла. Раненные, да еще в таком количестве, остановят надежней, чем убитые. Выбирая между преследованием врагов и спасением своих, ясно, что люди выберут.
Но прямое предательство я наблюдала лишь раз. Как поняла из разговора Яриса и Свена, это требовало предварительной подготовки. Они бросали зерно чар еще тогда, когда сопровождали принцессу Луасон на Отбор. Сейчас чаще леи выманивали своими чарами кого-то нестойкого к обещаниям любви, богатства, славы и наносили ритуальным черным ножом на лицо и тело неглубокие надрезы. А потом отпускали. Окровавленные и плачущие те возвращались к своим, а через день туда входили леи, почти не встречая сопротивления.
— Почему вы не поступили так со мной? — однажды спросила я.
— Ваш замок слишком большой для этого колдовства, — неожиданно расщедрился на пояснения Свен. — Пришлось бы слишком долго ждать, пока на всех подействует. Да и ваш маг вряд ли стал бы этого дожидаться, мог его снять. Вышла бы бессмысленная трата времени. А что, ты хотела бы вернуться к своим и принести им смерть, маленькая мстительница?
Свен с любопытством смотрел на меня, ожидая ответа. Я представила, как по моей вине у меня на глазах умирали бы близкие, и содрогнулась. Нет уж, лучше так, когда только я плачу за свою ошибку.
— Нет, мне не за что им мстить.
— Они предали тебя, малышка, — слова Свена были как яд. Он любил говорить такое и смотреть, как я плачу.
Вначале я пыталась спорить, а теперь просто опускала голову, чтобы спрятать влажные глаза.
Один раз я увидела, как действует то проклятие, которым Свен грозил моему отцу. На чарующий зов леев вышел младший сын хозяина поместья. Черный ритуальный нож вошел в его бок, и все, в ком текла та же кровь, умерли в тот же миг. Поднявшаяся паника сделала обезглавленный гарнизон беспомощным.
Это черное колдовство могли творить только Свен и Ярис, и оно выпивало у них немало сил. Не меньше суток после этого колдун еле двигался и много спал. Свен оправлялся раньше, подпитываясь моей болью. В такие дни он намеренно причинял ее.
Но все рано или поздно подходит к концу. Не все до него доживают. Я дожила. Когда до границы осталось меньше суток, Свен оставил меня в каком-то лесу. На привале он отвел меня подальше от своих, овладел в последний раз. Потом провел пальцем по лицу, обрисовывая черты, задержавшись на закрытых глаза и прикушенных губах.
— Посмотри на меня! — сказал он. — Все, я ухожу. Можешь теперь жить, как хочешь.
Жить? Как хочу? Мои губы дрогнули в кривой усмешке.
— Не хочу, чтобы кто-то еще пил твою сладкую боль, — задумчиво произнес Свен.
Я увидела, как он достал свой ритуальный кинжал и вновь наклонился надо мной.
Черное лезвие вонзилось в мою щеку, и она онемела. Свен запел и заканчивая фразу еще раз повернул нож. Потом встал и ушел. Мне стало совсем пусто и страшно. Все это время я страдала, но Свен и причиняемые им страдания заслоняли от меня то, что действительно пугало — мысли о будущем. А сейчас он ушел, и я должна решать, как жить дальше. Без дома, без семьи, опозоренная.
 Я встала, оделась и пошла вдоль ручья, у которого проходило наше последнее «свидание». В голове было пусто. Я не знала, где нахожусь и что делать дальше. Ручей привел к небольшому, но глубокому озерцу. Его черная гладь говорила об этом. Вот он — выход! Я шагнула с берега и камнем пошла ко дну, инстинктивно задержав дыхание. Прохлада воды обняла меня. Я попыталась вдохнуть ее и не смогла! Что-то отделяло меня от воды, не давая ей заполнить легкие. Ноги коснулись дна и туфли увязли в тине. Какая-то сила вытолкнула меня вновь на поверхность озера, и я задышала. Волна, взявшаяся непонятно откуда, вынесла меня на заросший травой берег.
Я упрямо попробовала еще два раза. С тем же результатом. Хотя при второй попытке я попробовала удержаться за затопленную корягу. Но ветка сломалась, и я всплыла вместе с ней. В третий раз мне не удалось даже погрузиться в воду. Стало понятно: утонуть мне не удастся.
Я долго сидела на берегу, тупо глядя на черную воду. Мыслей не было. Идти? Но куда?
И зачем? Не знаю, сколько это продолжалось. Тело мое занемело и я встала. Пошла назад вдоль ручья, что вывел к озеру. Пришла к месту, где леи делали привал, но там уже никакого не было, только следы копыт и присыпанное землей кострище.
«Ты что, хочешь все снова?» — пробилась мысль в заторможенный мозг. Нет! Я не хотела. И пошла назад вглубь леса. Но далеко не ушла. Наткнулась на старый, полуразрушенный шалаш. Заползла внутрь и уснула.
Разбудил меня голод. Вчерашнее онемение души и тела прошло. Рана на щеке ныла. И я в состоянии оказалась думать. Пока о ближайшем будущем — где найти еду? Ясно было, что здесь, в шалаше она сама не появится. Пришлось выбираться. Решила, что поищу ягоды и в их поисках наткнулась на птичье гнездо, где лежало несколько пестрых яичек. Это лучше чем ягоды! Выпила их сырыми, попила воды из найденного родника, и все показалось не столь мрачным.
Свена в моей жизни больше нет и не будет. Я жива и здорова. Мои близкие уцелели. После того, что видела за эти недели отступления леев к границе, я хорошо представляла, чего они избежали, пусть даже ценой моего позора. Пусть даже они от меня отказались, но живы!
У меня появились силы задуматься о своем будущем. Идти домой? Нет! Я не могла представить, как приду к родному порогу и посмотрю в глаза человеку, которого считала отцом. Что увижу в них? В глазах остальных обитателей замка, видевших мой позор? Вернуться туда мне было страшно. Малодушно решила подумать о будущем позже, а пока определиться с сегодняшним днем. Шалаш, чтобы провести еще одну ночь в лесу, есть. Нужно раздобыть еще еды. И я принялась обходить ближайшие окрестности в поисках ягод, орехов, съедобных кореньев.
Эти простые действия, занявшие и голову, и тело, отвлекли от тяжелых мыслей. Пробираться в лесных зарослях не просто. Тем более, что идти приходилось осторожно, стараясь не повредить босые ноги. Туфли то остались на дне озера. Мошка липла к лицу, притянутая запахом крови из раны на щеке и свежезаработанных царапин. Но эти мелкие неприятности неожиданно напомнили о том, как я ездила с отцом и братом на охоту. Все это вытесняло другие, недавние воспоминания о времени, проведенном со Свеном. Я старательно воскрешала в памяти уроки отца о том, как отличить съедобные грибы от несъедобных, где можно найти орехи и что еще съедобного можно отыскать в лесу. Он словно шел рядом, подсказывая, как поступить.
Так прошел еще один день.


Глава 9. Приходит новый день

Следующим утром мой дух окреп настолько, что смогла задуматься о том, есть ли у меня хоть какое-то будущее. У благородной девушки и обычно-то немного вариантов — замужество, или, если с этим не сложилось, жизнь до самой смерти в родительском доме, или доме родни, как приживалка. Все это теперь для меня невозможно. Я пыталась вспомнить, как еще могут жить шестнадцатилетние не-девицы, но ничего не приходило в голову. Мысленно я обратилась к Светлой Богине с то ли молитвой, то ли упреком. И вдруг поняла — вот он, мой путь. Я могу жить при Храме!
Теперь я видела цель — найти Храм, который меня примет. Сейчас, когда по окрестностям рыскали вооруженные отряды леев, мародеров и дезертиров, сделать это будет непросто. Но от того, что увидела возможное место в жизни, стало легче. Нужно только все продумать и подготовиться.
Но скитаться по графству в поисках не разоренного храма не пришлось. На следующий день на меня наткнулся отряд разведчиков графа Аль Риада. И среди них мой брат. Я проснулась на рассвете от его голоса, отдававшего команды. И вначале подумала, что это сон. Осторожно раздвинула ветви шалаша и глянула в щель. Вооруженные мужчины окружили мое убежище и целились в него.
— Выходи медленно и спокойно, держа руки на виду! — командовал Том.
Я едва узнала брата, так он изменился за то время, что мы не виделись. Похудел, потемнел, еще вытянулся, обзавелся какой-то смешной бородкой. Но это был он! Мой старший брат! Я сдержала свой первый порыв — пулей выскочить из шалаша и броситься ему на шею! Не потому, что боялась выстрелов. Это в мою глупую голову не приходило. А потому, что не знала, как он отнесется ко мне. Я не сомневалась, что Том уже знает о моем позоре.
Медленно и осторожно выбралась из шалаша и выпрямилась во весь рост, глядя прямо в глаза Тому.
— Тилли? Тилли!
Он бросился ко мне и сжал так, что косточки захрустели!
— Ты жива! Тилли, Тилли… Что с тобой?
Он попытался отстранить меня, чтобы рассмотреть получше, но не сразу смог оторвать. Я вцепилась в него, как клещ, и рыдала. Рыдала впервые за долгое время. Он снова прижал меня к себе и гладил по голове, как в детстве.
 — Кто это, Том? — раздавшийся рядом строгий голос привел меня в чувство.
Я постаралась успокоиться и отстранилась от брата.
— Это моя сестра, Таиния.
— Та самая?
— Да.
— Тогда рядом могут быть леи?
Я отрицательно закачала головой.
— Нет? — переспросил воин.
Сейчас наложенный обет молчания так мешал! Я опустилась на землю и написала пальцем: «Нет. Ушли».
— Твоя сестра что — немая?
— Раньше не была, — Том хмурился так, словно ему больно.
Я разгладила ладонью землю и принялась писать: «Королева», но получалось плохо. Земля осыпалась, свободного от травы клочка было мало, и командир приказал:
— Дайте ей бумагу и карандаш!
Мне протянули мятый лист, и я написала: «Королева Луасон мертва. Наследника нет.
Леи уйдут. Уже уходят».
— Вот оно что! — протянул командир. — Тогда понятно. Это точно? До нас эта новость еще не дошла.
«До леев тоже еще не до всех».
— А твой знал, значит. И где он теперь?
Я махнула в сторону, где по-моему находилось Лейское княжество.
— Как давно?
Я показала на пальцах.
— Три дня? Уже не догнать. Ладно, привал! Том, помоги сестре привести себя в порядок.
Только услышав это, я задумалась о том, как выгляжу. Свободная юбка-брюки мятая и грязная, усаженная колючками. На рубахе засохшие пятна крови мешаются со следами от ягод, прорехи на рукавах. На голове копна, а не волосы. Тому, наверно, стыдно за меня!
Но оказалось брата волнует не это. Первым делом он отвел меня к ручью и сказал:
— Отмой лицо от крови, чтобы можно было рассмотреть рану. Это единственная или есть еще?
Я показала, что одна. Других нет. Свен всегда залечивал сразу те, что наносил. Том дал мне свою чистую рубаху. Другой одежды не было, но я и этому была рада. Я отвела его к озерцу и искупалась, пока он караулил в стороне. Теперь вода вела себя как обычно, так что я засомневалась в том, что было тогда.
Когда мы вернулись, командир попросил показать на карте, где уже побывал Свен.
— Что же, теперь ясно, куда нет смысла идти в поисках помощи. Что ты думаешь делать, Том? Я не могу отпустить тебя. У меня каждый человек на счету.
— Я сестру не оставлю!
 Командир вздохнул и посмотрел на нас, крепко держащихся за руки.
— Дарита, вы сможете выдержать дорогу? Скидки вам делать не будем.
Если бы могла, то сказала, что дорогу сюда с леями я ведь выдержала, а они тоже скидок не делали. А с братом я вытерплю что угодно! Ведь теперь я снова не одна! Но я просто кивнула.
Еще неделю я моталась с отрядом по лесам. Варила им на привалах, научилась перевязывать раненных под руководством отрядного целителя. Тогда и зародилась легенда о моей способности приносить удачу. Нам удавалось незаметно пройти под самым носом у леев, выходить из неравных схваток с минимальными потерями, избегать опасности в последнюю минуту. К тому моменту, когда отряд вернулся в освобожденную Руаду, никто из участников рейда не сомневался в моем проявившемся даре. Некоторые утверждали, что своими глазами видели, как стрелы, летевшие прямо в меня, неожиданно падали или даже сворачивали в сторону. Никто из участников нашего рискового рейда не погиб, что приятно удивило графа Аль Риада. Отправляя отряд, на такой счастливый исход он не рассчитывал. Если бы вернулась хотя бы половина ушедших, это уже считалось хорошим результатом. А здесь вернулись все! Потому мне не отказали в желании быть рядом с братом в его следующем походе.
Теперь уже все знали про смерть Луасон и отступление леев. Но это не значило, что война закончилось. Через наше графство предстояло пройти всему войску леев, которое отступало от Лурдии. И скорее всего они будут вести себя, как и Свен — грабя и убивая напоследок. В других графствах королевства тоже не видно окончания боев. Пользуясь нашей слабостью, соседи стремились урвать себе новые земли и терзали ослабевшую страну. Потому Том никак не мог найти время, чтобы довезти меня до Иль Ле-Грасса. И я уже привыкла сопровождать его. В седле держалась свободно, схваток не боялась. Нет, сама я никого не убивала и даже не пыталась защищаться. Просто леи сами избегали причинять мне вред, а случайные стрелы, ножи меня действительно не касались.
Так продолжалось, пока однажды нас с Томом не застал в Руаде отец.
— Тилли, возвращайся домой! — сказал он. — Даже если ты не считаешь меня теперь отцом, для меня ты по-прежнему дочь.
— Отец!
Мой голос после долгого молчания напоминал карканье. Но Том удивленно улыбнулся:
— Тилли, ты говоришь? А я боялся, что ты онемела.
И я второй раз за все это время заплакала. Как в детстве — громко, с всхлипами и соплями, напугав отца и Тома.
Отец отвез меня домой, в Ил Ле-Гасс, где все делали вид, что ничего не было. И я не опозорена, а просто тяжело переболела. Прошел не один год, пока я перестала кричать по ночам и поверила, что я почти такая же, как все. Что стыдиться мне нечего и могу спокойно смотреть в глаза людям.
И как ни грустно об этом говорить, примириться со своим прошлым мне помогла гибель брата. Он погиб в самом конце войны, не в нашем графстве и не от рук леев. Убила его какая-то банда. Таких много расплодилось в конце войны.
 В них собирались дезертиры из разных армий — нашей, соседних государств. С ними еще долго не могли справиться до конца. Я винила в его смерти себя. Пока я была с ним рядом, он привык к удаче, потерял осторожность, слишком рисковал. И погиб в ненужной стычке.
Я долго горевала. Один раз снова попыталась уйти. Но вышло еще глупее, чем в первый раз. Прыгнула в пропасть, но повисла на ветке невидного сверху дерева. Оно росло в узкой расщелине и словно нарочно вытянуло ветви, ловя меня. Я висела, смотрела вниз, на острые камни внизу и вдруг поняла — какую глупость сделала! Лишь смерть безвозвратна, а мой позор и вина — это то, с чем должно справиться.
Меня быстро нашли и вытащили. Всем сказала, что оступилась. Не знаю, поверил ли отец, но так посмотрел на меня! А я вдруг увидела, как он изменился — поседел, появились первые морщины. И впервые задумалась — а каково ему? Смерть единственного сына, вся эта история со мной, и если бы сегодня моя попытка удалась — чем бы это кончилось для него? Я не могу отплатить ему такой черной неблагодарностью!


Глава 10. Продолжаем готовиться

С тех пор прошло много лет Смерть брата не забылась, но горе смягчилось. Особенно после рождения мачехой маленького Томми. Родители дали малышу имя старшего, погибшего сына. Мне нравилось нянчиться с младшими, рожденными уже после войны — Лулу и Томми. Мачеха охотно принимала мою помощь. Моя жизнь дома устоялась, стала привычной, и я почти забыла о прошлом. Только шрам каждый раз при взгляде в зеркало напоминал о Свене. Но шрам и без зеркала не давал забыть о себе. Время от времени он чесался, предупреждая о грядущих неприятностях. Вот как сейчас, при мыслях об Отборе.
И не удивительно! Он еще не начался, а мне уже пришлось выбираться из привычной скорлупы. И высокомерная Розамунд не последняя, кто ткнет меня носом в прошлое. Тяжелые воспоминания вновь начнут возвращаться. Но я не могу отказаться от поездки. Точнее, могу, но не хочу.
Пусть моя удачливость миф, стечение обстоятельств, — это неважно! Я не прощу себе, если с Лиззи в Лурдии что-то случится. Не могу оставить сейчас сестру одну. Я видела, что мое участие в предстоящей авантюре успокоило Луизу. Даже только поэтому стоило ехать.
Я вертела эту мысль и так и сяк, присматривалась к мачехе и во время нашего пробега по лавкам, и потом, уже дома, и убеждалась в правильности решения. Никакие розамунд меня не испугают! Я не отступлю! Не хочу потом жалеть и терзать себя виной из-за Лиззи, как было с Томом, когда я долго мучилась мыслью — уцелел бы он, будь я рядом?
Впрочем, не стоит притворяться большей альтруисткой, чем есть. Я чувствовала, что мне начинается нравиться все это движение с Отбором. Так долго моя жизнь не менялась, и я не видела впереди никаких возможностей для перемен. Сестры повзрослеют и выйдут замуж, маленький Томми подрастет и когда-нибудь займет место отца, а я так и буду оставаться в крепости, наблюдая за их жизнью. Поездка в Лурдию — мой единственный шанс увидеть и испытать что-то новое.
В глубине души я не меньше Лиззи получала удовольствие от похода по лавкам, новых нарядов и новых знакомств. Виола оказалась вовсе не такой высокомерной, как я подумала вначале. Утром она присоединилась к нам, и похоже не столько ради покупок, сколько ради общения. Она представила нас в шляпной мастерской, которую порекомендовала Люсинда. Без этого загруженная заказами мастерица нам отказала бы. А так мы с большим удовольствием подбирали фасоны и декор для обновок. Даже мачеха не удержалась и выбрала себе шляпку из готовых.
Анита, как звали мастерицу, каждой из нас посоветовала свои фасоны. Мне она предложила модели с широкими полями, что удачно затеняли шрам на щеке. Примерив одну из похожих готовых, я себе очень понравилась в зеркале. Я выглядела в ней сразу утонченно и загадочно! С трудом заставила себя ее снять. Заметив это, мачеха сказала:
— Таиния, иди в ней. Мы так давно тебе не покупали новых шляпок.
На мои слабые возражения Луиза махнула рукой:
— Оставь. Твой отец не разорится. Тем более что все остальное оплатят из казны.
И я радостно продолжила прогулку в новой шляпке. Тут мы уже не столько покупали, сколько присматривались к ценам и определялись с тем, что может понадобиться в дороге.
В этом тоже было свое удовольствие. Мысли о предстоящей дороге будоражили кровь. Я уже предвкушала дальнюю дорогу, новые города, столицу, которые ждут нас впереди. Лиззи до сих пор не ездила дальше Руады. Я тоже никогда не выезжала за пределы графства. Мы обе видели в предстоящей дороге настоящее приключение и радовались ему! Я сдерживалась, а Лиззи не могла спрятать присущий юности авантюризм. Наш азарт заразил даже грустную Камиллу и сдержанную Виолу. Закончили мы прогулку за столом таверны, где, по словам Виолы, готовили очень вкусную выпечку.
В ожидании заказа мы с Виолой выяснили, что обе любим читать, и даже нашли совпадения среди нравившихся авторов. Услышав наши с Лиззи рассуждения о предстоящей дороге, она предложила прислать мне мемуары известного путешественника графа Аль Карей. Я с радостью согласилась.
И она сдержала свое слово. По возвращении в баронство я получила не только книгу, но и милое дружелюбное письмо. Завязавшаяся переписка с Виолой стала для меня еще одной радостью. До этого подруг у меня не было. Разница в возрасте и жизненном опыте с сестрами не давала мне общаться с ними на равных. Мои ровесницы давно стали супругами и матерями. Даже те, с кем я когда-то в юности до войны общалась, давным-давно выпали из моей жизни. Виола была младше меня, но все же ее возраст перевалил за двадцать, она много путешествовала с отцом, была принята в столичном свете и могла рассказать много интересного. У нее так же, как и у меня, давно не было матери, мы любили читать одни и те же книги, и не с кем было разделить эту страсть. Все это превратило нашу переписку в источник глубокой и непривычной радости для меня. При случае, когда отец слал донесение графу или граф сообщение ему, мы с Виолой обменивались книгами.
Это сделало наступившую зиму на удивление приятной. Я даже реже стала уединяться в Северной башне, где теперь все же было довольно холодно. Предстоящий Отбор, из неведомой опасности, грозящей дочери, превратился в череду дел и хлопот, которые нужно успеть завершить до весны. И это успокоило родителей. Теперь они решали, что нужно взять с собой, что купить и сделать. Оттого им казалось, что они могут как-то повлиять на результат, обезопасить свою девочку, и в замке царило не уныние и страх, а спокойная деловитость. Да, скорее всего после нашего отъезда она сменится тревогой, но хотя бы сейчас родители смогли справиться со своим страхом.
 Мы еще один раз съездили в Руаду для примерки шьющихся нам платьев. И вот тут впервые я заподозрила, что брошенная Лиззи мысль о том, что поездка в Лурдию шанс и для меня найти жениха, упала на благодатную почву. Примерив платья, подготовленные для меня, я поняла, что мачеха, отстав от нас, говорила с портнихой вовсе не о дешевизне, а совсем о другом. Да, ткани, выбранные для моих платьев, были проще и дешевле, чем у Лиззи, но цвета и фасоны явно решали совсем другие задачи. Цвета подчеркивали и проявляли красоту кожи, яркость глаз, блеск волос. Декольте были глубже, фасоны не прятали достоинства фигуры.
— Матушка, что это? — только и могла спросить я.
— Платье, — спокойно сказала она. — Тебе не нравится? А по-моему у портнихи очень удачно вышло.
— Да, Тина, тебе идет! — поддержала ее Лиззи.
Возразить нечего. Я и сама видела, что идет. Единственное, что я смогла внятно предъявить — это глубина выреза. Тут мне удалось настоять, чтобы они стали приличней. Но это и все.
— Зачем это, матушка? — спросила я позже, когда с Лиззи занялись примеркой. — такие платья привлекут ко мне ненужное внимание.
— И отвлекут от Лиззи.
Я даже засмеялась:
— Матушка, вы что, всерьез надеетесь, что я отвлеку короля от Лиззи?
— Надеюсь, наш добрый король Эрик не обратит внимание ни на тебя, ни на Лиззи. Но там и кроме короля мужчины будут.
В этот раз мы не стали развивать тему. Но вернувшись в замок, я заметила, что и отец задумчиво на меня поглядывает, словно обдумывает что-то. Не выдержав, решила поговорить с мачехой.
— Матушка, все же, что значат эти платья? Вы всерьез надеетесь, что и я там найду жениха?
— Почему бы и нет, Таиния? Твою историю там не знают, а ты девушка привлекательная, несмотря на шрам. Отец даст за тобой неплохое приданное. Почему бы какому-нибудь вдовцу и не жениться на тебе?
— Матушка, вы так хотите избавиться от меня?! — возмущенно крикнула я.
— Тебе не стыдно, Таиния? Если бы я хотела избавиться от тебя, могла сделать это раньше.
Я со стыдом опустила голову:
— Простите, матушка!
Она сказала правду. Никогда Луиза не дала понять, что мне, опозоренному ублюдку, нет места в ее доме. Даже то, что мой позор бросал тень и на ее дочерей, не заставило мачеху выгнать меня из дома. Она всегда честно пыталась относиться ко мне ровно, почти не выделяя среди своих дочерей.
— Я всегда старалась заменить тебе мать. Хотя скрывать не буду, полюбить как своих так и не смогла. Но я желаю тебе добра. И брак с хорошим мужчиной, пусть и вдовцом, для тебя лучше, чем прожить до старости в Иль Ле-Грасс.
Я молчала, и мачеха продолжила меня убеждать:
— Даже если у него уже есть дети, то это не страшно. Вон как ты возишься с Лулу и Томми. И с детьми мужа поладишь. Зато у тебя появится свой дом и, смилостивится Богиня, свои дети.
 Свои дети… Я посмотрела в глаза Луизе:
— Матушка, я не хочу замуж, — и с трудом призналась. — Я боюсь…
Луиза вздохнула и неожиданно погладила по голове:
— Бедняжка! Таиния, поверь мне, то, что было у тебя со Свеном, это не всегда так. Отношения с любимым мужчиной — это радость, а не мука.
— Я любила Свена.
— Какая там любовь! — мачеха махнула рукой и нахмурилась. — Это морок! То, что происходит между нормальными мужчиной и женщиной — это совсем не то.
Луиза мучительно пыталась подобрать слова, как если бы должна объяснить глухому что такое музыка. Или слепому про радугу. Потом, словно на что-то решившись, негромко произнесла:
— Знаешь, Таини, скажу тебе то, что никогда не скажу ни Софи, ни Лиззи. Если ты так не хочешь выходить замуж или с браком ничего не выйдет, но встретиться хороший мужчина — не сдерживай себя. Хотя бы испытай то, что подарили людям боги. Даже если в результате случится ребенок, для тебя ничего не изменится в нашем доме. Ни я, ни отец не откажемся от тебя. Ты просто скажешь мне, и я помогу тебе скрыть последствия. Сделаем вид, что это мой ребенок или что-то еще придумаем. Хотя лучше до этого не доводить. Я дам тебе перед поездкой нужный артефакт, чтобы ты случайно не забеременела.
— Этого не будет! — сказала я.
— Не зарекайся.
Я не стала спорить, потому что в этом Луиза права. Лучше не зарекаться. В жизни бывает все.


Глава 11. Немного об Отборах

Выехали мы в Лурдию заранее, как только начал сходить снег. Зима в этом году была холодной, снежной и никак не хотела уходить. Оттого уже в середине авваля, последнего зимнего месяца, стало ясно, что к началу весны дороги не успеют просохнуть. Чтобы не опоздать к назначенному королем сроку, нужно выезжать, имея запас времени не меньше недели.
— Если вам удастся добраться раньше пятнадцатого сиваля, то просто отдохнете в моем доме, — сказал граф и улыбнулся. — Виола там бывала, и ее хорошо знают. Побудет за хозяйку. А вы, прелестные дариты, привыкнете к столице.
Последний месяц я с подопечными жила в графском замке и он общался с нами свободно. Это время нас готовила к поездке старая тетя графа Аль Риад дора Лавиния Карей. Немолодая дама, несмотря на возраст, отличалась энергией и редкой дотошностью. Она заставляла зубрить нас правила придворного этикета, тренировала в выполнении поклонов и реверансов. Под ее наблюдением приглашенный учитель разучивал с нами танцы, что были модны в столице в прошлый сезон.
— Независимо от исхода Отбора и ваших целей это не повод позорить графство отсутствием манер, — говорила она.
Особенно много времени с дорой Лавинией проводила я. Виоле не было нужды дополнительно заниматься манерами. Они у нее и так были безукоризненны. На Камиллу и Лиззи дора Лавиния не видела смысла тратить лишние силы.
— Для них главное — не опозориться и не допустить грубых, опасных ошибок. Для ваших целей скорее Виоле стоит поучиться у них наивной простоте.
А вот я с ней занималась особенно усердно. Именно мне предстояло определять допустимые границы отступлений от этикета, которые продемонстрировали бы негодность девушек на роль королевы, но при этом ничем им не повредили бы. Кроме писанных и неписанных правил поведения при королевском дворе, дора Лавиния пыталась познакомить меня с подводными течениями этого непростого места. Она объясняла, кто имеет влияние, у кого какие интересы, какие опасности могут ждать молодых дарит среди высшего общества столицы.
Граф предоставил нам список других конкурсанток, и дора Лавиния рассказывала все, что знала о семьях девушек, прикидывала, кто может действительно желать стать победительницей, и кто в таком качестве будет выгоден нашему графству.
— Конечно, если бы не нынешние обстоятельства, лучше всего для графства на троне была бы Виола. Но я люблю девочку и не хочу рисковать ею.
Да, во втором Отборе, который решили провести через полтора года после окончания войны, принимали куда более знатные особы — родственницы герцогов, дочери графов. Самые влиятельные роды королевства всерьез боролись за победу, интриговали и устраивали друг другу гадости ради вожделенной короны. Вот только молодая жена погибла сразу после коронования.
Это не остановило самых честолюбивых, и на третий Отбор тоже конкурсанток набрали без труда. Желание видеть свою девочку на троне помогло некоторым считать трагический исход предыдущего конкурса печальной случайностью. Но после того как и эта молодая жена короля Эрика скончалась, до всех дошло, что слух о проклятии королевы Луасон не пустая выдумка.
На четвертый Отбор герцоги заявили, что девицы в их родне кончились. Графы и маркизы, кто мог, постарались послать своих племянниц и прочих не слишком близких родственниц. Король даже принял Указ о наказании за уклонение от отбора. В этот раз конкурс шел без всяких закулисных интриг, и дочь графа Аль Карс выиграла честно. Все симпатизировали этой милой девушке и с замиранием сердца ждали, как долго она продержится. Короновать победительницу не стали. Королева-мать объявила, что корону на новую супругу короля Эрика наденут лишь после рождения наследника.
— То есть никогда, — шептались самые злые и ехидные.
Вначале казалось, что это их предсказание наконец не сбудется. И через три дня, и через месяц молодая некоронованная королева оставалась жива. Даже выглядела счастливой. Когда было объявлено о ее беременности, половина придворных искренне разделили радость королевы-матери. Ведь наследник аританской династии — залог устойчивости королевства. Вторая половина кусала локти, что не выставила свою кандидатку. Только и эту жену короля Эрика настигло проклятие королевы Луасон. Так и не дождавшись коронации, на седьмом месяце она родила мертвого ребенка и сгорела от лихорадки за три дня.
 И теперь, ровно через год и один месяц после ее смерти, по окончании срока траура, начнется новый, пятый Отбор, для которого уже и баронские дочки сгодились. Вот и мучились мы теперь в графской карете, то увязая в раскисшей от грязи дороге, то трясясь на подмерзших колдобинах.
Наступившая весна пока особо никак себя не проявляла. Погода была мерзкой — холод, ветер, дождь. Дождь то моросил, проникая, казалось, даже внутрь кареты, пропитав влагой нашу одежду, то лил стеной, громко стуча по крыше. Тогда начинало казаться, что находимся внутри погремушки. Пару раз в начале пути дождь шел со снегом и тогда останавливались на сутки в ближайших постоялых дворах, до которых могли добраться.
Мы мерзли, пачкались в грязи, питались нерегулярно и не всегда хорошо. Один раз Камилла даже отравилась, съев в таверне несвежую, как оказалась, курицу. Из-за этого мы застряли в этой деревеньке на сутки. Село было таким маленьким, что в нем не было целителя и пришлось лечить девушку обычными, не такими быстрыми способами.
Служанок с нами не отправили, так как иначе в карете было бы слишком тесно. Сказали, что в дороге мы обойдемся своими силами, В столице и в королевском дворце служанки у нас появятся. Граф разрешил Виоле взять их из его столичной обслуги. А пока обходились своими силами — чистили и сушили одежду, помогали друг другу приводить себя в порядок. Особенно трудно это давалось Виоле.
В таких условиях жизнерадостность и оптимизм Лиззи помогал держаться и нам. Она умудрялась увидеть смешное или хорошее во всем и заставляла улыбаться и нас. Застряли из-за погоды в глухом углу и вынуждены тесниться вчетвером в одном номере?
— Ну и что? Зато мы вместе. Вчетвером не так страшно, а то не знаю, как бы я уснула, когда здесь так много пьяных, — говорила Лиззи.
Когда Камилла страдала из-за несвежей курицы, Лиззи ее утешала:
— Зато в Лурдию ты приедешь такой худой и бледной, что тебя сразу забракуют.
Это помогало избегать ссор, неизбежных в ином случае, когда четыре молодых дариты вынужденно находятся рядом не один день, да еще и в тяжелой дороге. Я опасалась, что девичьи обиды добавят трудностей. Все же мы были очень разные и один месяц, который провели вместе в графском дворце, не гарантировал, что складывающиеся между нами неплохие отношения выдержат испытание непростой дорогой. К счастью, этого не произошло. Мы были разными, но трудности заставили увидеть ценность наших различий.
То, что раньше мы принимали за высокомерие Виолы, оказалось впитанной в кровь сдержанностью, умением сохранять лицо, несмотря на чувства, что бушуют внутри. Иногда, когда хотелось выругаться, начать разборки из-за чьих-то неприятных слов или поступков, ее спокойный холодноватый голос помогал сдержаться и выяснить отношения достойно, не добавляя обид. Мы все оценили ее знания. Виола рассказывала столько интересного про те места, что проезжали.
Камилла отличалась практичностью и спокойным, уютным нравом. Именно она даже самый убогий номер могла превратить во что-то приемлемое, следила за тем, чтобы Лиззи и Виола не забывали просушить обувь и одежду во время остановок, помогала последней с прической. Я переняла у нее несколько новых бытовых заклинаний.
Камилла очень сдружилась с Лиззи с самого начала, а теперь и Виола, которая раньше не видела в них ровню из-за слишком явной разницы в воспитании, сумела оценить их достоинства. И я была этим очень довольна. Именно такую притирку друг к другу я и ставила целью, чтобы в королевский дворец мы приехали единой командой.
Мне же в этом путешествии пришлось столкнуться со своими страхами, о которых совсем забыла, живя дома, среди хорошо знакомых людей. Наше путешествие вдруг напомнило мне странствие со Свеном. Вначале легкий холодок страха я испытывала даже при общении со стражниками, сопровождавшими нас по приказу графа. Топот копыт, незнакомые мужские голоса за стенами кареты, заставляли меня ежиться от неприятных воспоминаний.
Потом к нашей охране я привыкла и успокоилась. Зато приставания пьяных в тавернах вызывало у меня неконтролируемую ярость. Одного я чуть не прирезала за шлепок по заднице. Тренировать меня самозащите начал еще Том, когда я сопровождала его в походах. Вернувшись в замок, я не оставляла этих занятий. Потом уговорила тренироваться со мной сестер. Отец нас в этом поддерживал. И удар по яйцам теперь я наносила, не успев даже подумать. Когда это случилось в первый раз, все растерялись. Меня считали спокойной, сдержанной девушкой. Потому сопровождавшие нас воины никак не ожидали, что именно я стану зачинщицей пьяной драки.
Мои подопечные шли впереди и уже начали подниматься по лестнице, когда какой-то пьяный наемник заступил мне путь. Он, похохатывая, протянул ко мне руки, говоря что-то о том, что и у него есть шрамы.
 — Пойдем со мной, покажу. Я разрешу тебе их потрогать. Разрешишь потрогать свой? А у тебя он только здесь, или… — наемник потянулся к моему лицу.
Я тут же с маху врезала грязным ботинком между ног, а когда он согнулся, добавила удар локтем по голове. Пьяный, и до этого некрепко стоявший на ногах, рухнул. Я отпрыгнула и выхватила нож, но тут все же сообразила остановиться. Нас в дороге сопровождали трое воинов под командой капитана Райхена, но двое сейчас занимались лошадями на улице, капитан расплачивался с хозяином, еще один стоял рядом с ним. И сейчас растерянно наблюдал за нами, как и девушки. Они, услышав шум, остановились на лестнице. Пьяный валялся как раз у ее основания, перекрывая мне путь. Качаясь и цепляясь за перила, он с трудом поднялся и мутными глазами уставился на меня.
— Ах ты, сучка! — заревел он под хохот своих приятелей и рванулся в мою сторону.
Лиззи, стоявшая на нижней ступеньке, подставила ему ножку и, запнувшись, пьяница пролетел вперед и рухнул на чей-то столик. Сидевшие там мужчины вскочили на ноги. К ним рванулись приятели наемника. Чувствуя, что скоро начнется драка, я крикнула девушкам:
— Поднимайтесь наверх!
Виола и Камилла начали подниматься, а вот Лиззи, наоборот, направилась ко мне. До сих пор она опробовала выученные приемы только в учебных боях, где обучавшие нас солдаты никогда не дрались с ней даже в четверть силы. Поэтому она не сомневалась в своих умениях и не представляла реальной опасности мужчин. Я заспешила к ней навстречу. Участвовать в драке у меня никакого желания не было. Наши очнувшиеся от неожиданности охранники уже пробирались к нам. Так что мне и Лиззи удалось спокойно отступить к лестнице и уйти в отведенные номера, избежав дальнейшего конфликта. Потом я старалась сдерживаться и избегать подобных ситуаций, хотя если меня заставали врасплох, то опять реагировала, не успев подумать. Это нехорошо, но с каждым разом, когда я давала отпор приставаниям, мой страх перед посторонними мужчинами бледнел и слабел.
Так мы и путешествовали, привыкая, и учась друг у друга, немного меняясь с каждым днем.


Часть 2. Пятый Королевский Отбор
Глава 12. Прибытие в Лурдию

К концу пути погода улучшилась, к тому же столица находилась южнее нашего графства и чем ближе мы подъезжали к ней, тем приметы весны становились заметнее. Подсохшая земля, солнышко и теплый ветерок делали дорогу намного приятней, хотя приближение не только столицы, но и причины нашего путешествия, заставляли немного нервничать.
В результате нам удалось приехать в Лурдию за три дня до срока. Это было очень хорошо. Первый день мы отдыхали от тряской кареты и постоялых дворов. Отмывались, отсыпались, приводили себя в порядок. Все, кроме Виолы, вначале в роскошном графском особняке чувствовали себя неловко. Очень уж он отличался от строгих замков, в которых выросли и я, и Лиззи, и Камилла. К тому же после дороги вид наш никак не соответствовал окружающей обстановке. Но заботой служанок, которых «натравила» на нас здешняя экономка, к ужину мы превратились в прелестных благородных дарит. Чистые, отдохнувшие, с красивыми прическами, в нарядных платьях мы чувствовали себя обновленными и расслабленными.
За ужином о неприятном, об Отборе, разговор не вели. У нас появились два свободных дня, и мы решали, как их провести. Лиззи предлагала начать с похода по модным лавкам:
— Надо же нам проверить насколько отстают от здешней моды наши наряды.
— Ой, а вдруг отстают? Тогда только расстроимся, — ответила ей Камилла. — Все равно поменять уже ничего не сможем.
— Чтобы увидеть моды лучше пойти в Эрлийский парк. Там весь высший свет гуляет, — предложила Виола.
— Парк — это хорошо! — поддержала я. — Хотя если бы там никого не было, то было бы только лучше. А что еще тут можно посмотреть?
— Можем в книжные лавки сходить, — предложила Виола. — Или в музеум графа Аль Карей. Он собрал там редкости, привезенные из путешествий.
— А нам туда можно? Мы ведь с графом незнакомы? — засомневалась Камилла.
— Да, можно. Он открыл его для благородной публики.
— Обязательно сходим! — поддержала я.
— Но только после лавок, — уточнила Лиззи.
В обсуждениях предстоящих двух свободных дней ужин прошел очень приятно. Все мы впервые оказались без присмотра старших, сами себе хозяйки. Это немного кружило голову и толкало к легким безумствам. Тем более что эти два дня были внезапным подарком судьбы перед предстоящим Отбором, когда мы лишимся даже той неполной свободы, которой обладали раньше.
Лиззи предложила отпраздновать наше прибытие в Лурдию. Виола неожиданно поддержала и велела подать нам вина. Все, кроме меня, до сих пор пили его только основательно разбавленным, и радостно пробовали его «как большие». Вино у графа было хорошим. Изысканный вкус маскировал крепость, и непривычные к этому девушки к концу вечера основательно его «напробовались».
У меня же с вином связаны неприятные воспоминания. Меня поил им Свен, учил разбираться в букете. Тогда хмельная пелена помогала чуть смягчить резкие грани реальности, а если везло, и Свен не успевал остановить меня, то и уплыть от него в беспамятство. Потому я сейчас почти не пила. Чтобы не портить девочкам праздник, отпивала глоточек или просто смачивала губы, и вновь ставила бокал на стол.
 В результате я оказалась самой трезвой и с почти умилением наблюдала за захмелевшими девушками. Лиззи, которая и так редко грустила, теперь и вовсе смешинка в рот попала и она заразительно смеялась над любой ерундой. Камилла ее поддерживала. Перед этим глупым, но заразительным весельем, устоять было невозможно и даже мы с Виолой улыбались и хихикали. Потом Лиззи стало мало просто ухахатываться за столом.
Она вскочила и потащила за собой Камиллу:
— Мы вам покажем, как у нас танцуют крестьяне. Совсем не так, как нас учили. Веселей!
Она стала петь что-то энергичное и хлопать в ладоши.
— Камилла, ты ведь тоже умеешь! Давай им покажем!
Они принялись весело скакать, как молодые козочки.
Виола вначале смеялась, глядя на них, а потом вдруг резко погрустнела:
— Знаешь, как бы все это не кончилось, я тебе все равно буду благодарна, Таиния, — неожиданно обратилась ко мне Виола. — когда отец сказал, что я поеду на Отбор, мне показалось, что я уже умерла. Так стало страшно и тоскливо… Это все мачеха! Она давно хотела от меня избавиться. А тут такой случай! А отец ей ни в чем не перечит.
На глаза девушки навернулись слезы. Я ее понимала. Помнила, как это больно, когда отец отказывается от тебя. Даже если умом понимаешь и принимаешь причины его поступка, все равно это больно.
— Я думала, что от тоски с ума сойду в ожидании пятнадцатого сиваля. А благодаря тебе эти полгода стали самыми хорошими после смерти мамы. Наши письма, смешная учеба, эта дорога — все было так… - она помахала рукой, — хорошо.
— У меня тоже никогда раньше не было такой подруги, — чуть смущенно призналась я.
— А что вы грустите? — шлепнулась рядом со мной запыхавшаяся Лиззи.
— Мы не грустим, просто разговариваем, — ответила я. — Не всем же быть такими энергичными, как ты.
— Конечно, с возрастом сил все меньше, — глубокомысленно сказала эта шестнадцатилетняя нахалка.
— А я даже рада, что меня записали на Отбор, — неожиданно сказала Камилла. Увидев наше удивление, она, смутившись, поторопилась пояснить. — Нет, я вовсе не хочу стать королевой. Просто иначе я бы не подружилась с вами, а сидела бы дома, стыдилась нос высунуть и только и думала о Луисе. Почему он меня бросил? Что со мной не так? Как ему теперь хорошо, и как мне плохо. А теперь я в Лурдии и мне хорошо. И будет хорошо, раз Таиния так сказала. Правда?
— Конечно! — спасла меня от ответа Лиззи. — Я же говорю, что если Тина с нами, то мы обязательно вывернемся.
— Все, Виола, прикажи унести вино, — попросила я. — А то завтра вместо того, чтобы ходить по Лурдии будете валяться дома, страдая от похмелья.
— Еще капельку, — попросила Лиззи. — Оно такое вкусное. А похмелье что, я видела…
Она видела, а я с похмельными муками познакомилась не понаслышке. Свен очень злился, когда я пару раз сбегала от него в пьяное беспамятство, и в наказание давал насладиться похмельем в полной мере, а то и еще и усиливал. Им я такого не желала.
— Лиззи, если хочешь испортить себе и нам завтрашний день, то можешь продолжать.
— Ладно…, - неохотно согласилась она, — не буду.
Затем перебрались в музыкальную комнату, где Виола играла на цитре, а мы пели под ее аккомпанемент. Голос у Камиллы был слабый, у Лиззи, как всегда, обнаружились проблемы со слухом, но нам сейчас было все равно.
Следующий день оказался на удивление теплым и солнечным, и у нас получилось побывать и в лавках, и в парке, а вечером даже попасть в театр. В Эрлийском парке и вправду по дорожкам гуляли и ездили верхом множество аристократов. Лиззи и Камилла, да и я тоже, с любопытством рассматривали их наряды. Наш провинциализм на этом блестящем фоне бросался в глаза. Знаю, что тщеславие — это грех, но мне хотелось выглядеть столь же элегантно и утонченно, как встреченные дамы. Оставалось только утешаться, что и на Отборе будем такими же серенькими.
Виола встретила в парке несколько знакомых, которые, чувствовалось, удивились, увидев ее в нашей компании. Когда одна из семейных пар узнала, что мы приехали на Отбор, они так прониклись сочувствием, что разрешили воспользоваться их ложей в театре.
— Мы еще успеем посмотреть этот спектакль, а вот вы… — мне показалось, что в глазах дамы мелькнули слезинки.
Отказываться не стали. Виола горячо поблагодарила знакомых. Она любила театр, а мы там ни разу не были. На наше счастье, в этот вечер давали комедию и все с удовольствием и посмеялись, и поплакали над приключениями двух влюбленных пар. Главное, что все кончалось хорошо. В антракте случайно услышала от завсегдатаев, что эта пьеса дора Вега уступает его же трагедии «Эрн и Эрина», где герои так красиво гибли в конце. А я так порадовалась, что мы на нее не попали. Трагедий нам и в жизни хватает.
Второй день был также хорош, но чувствовался привкус грусти. Мы все понимали, что таких дней у нас уже не будет. Как бы ни закончился Отбор, никогда больше мы не будем вместе свободно гулять по шумному и красивому городу. Даже если девушкам удастся благополучно выбыть из конкурса, то мы вернемся домой и вряд ли сможем видеться часто. Девушкам найдут женихов, выдадут замуж, а я буду коротать дни в Иль Ле-Грасс.
 Но я гнала такие мысли и старалась насладиться каждым мгновением этого дня. Тут примером мне стала Лиззи, которая с равным интересом рассматривала шляпки и перчатки в модной лавке и удивительные артефакты, привезенные графом Аль Карей из своих путешествий. Судя по тому, что в музеуме я увидела много экспонатов из Лахора, великий путешественник бывал и в наших местах, ведь попасть в герцогство минуя Иль Ле-Грасс невозможно. Правда, произошло это полвека назад, так что даже отец мог увидеть его разве что младенцем.
Этот вечер мы провели дома, никуда не пошли и сами уже не веселились. На каждую давила мысль, что утром нам предстоит отправиться в королевский дворец.


Глава 13. Вперед, в королевский дворец

Я нервничала и оттого проснулась рано. За окном было серо. Шрам чесался. Впереди ждал Отбор, через который мне предстояло провести моих подопечных. Наверно, я меньше бы переживала, участвуй сама. А тут трое надеялись на меня, а у меня нет никакой уверенности в том, что смогу чем-то помочь. Действует ли моя удачливость? Кто знает! Я ее уже давно не испытывала. А если эта странная магия уже рассеялась? Или охраняет только меня? От таких мыслей я вертелась в кровати, как мельница. Не выдержала и встала.
Подошла к окну. В неярком свете зарождающегося утра смотрела на внутренний двор особняка, еще голые деревья и кусты, черную землю. Неуверенность разъедала меня. Эти два дня в Лурдии показали мне, какая я в сущности провинциалка. Что я видела, кроме войны и маленькой крепости на краю королевства? Я даже в нашем графстве в свет не выходила. Куда я влезла? Зачем? Лучше бы я осталась в Иль Ле-Грасс!
Вспомнила Лиззи, Камиллу, Виолу. Представила, что они едут сюда без меня: Лиззи и Камилла напуганы, Виола похожа на льдинку…И поняла, что ввязалась не зря. Каким бы ни был результат, я сделаю все, что могу. А значит, потом не будет разъедать то чувство вины, что убивало меня после смерти Тома.
Поняла, что уже не усну. Надо отвлечься от этих мыслей. Нет смысла сейчас ослаблять себя сомнениями. Я уже в потоке и надо плыть. И будь что будет. Оделась и собралась выйти из комнаты. Виола показала, где графская библиотека и разрешила заходить туда. Пойду, посмотрю напоследок книги. Я резко распахнула дверь и от неожиданности вздрогнула. За дверью стояла Лиззи в плаще поверх ночной сорочки:
— Ой! — вскрикнула сестра. — Напугала! Я только руку протянула к ручке, а тут ты открыла! Ты тоже не спишь!
— Не сплю. А ты почему не спишь? Что-то случилось?
— Ничего! Просто есть хочется. У тебя нет ничего? — Лиззи смотрела так жалобно, как будто ей снова шесть лет.
— Откуда? Я здесь такая же гостья.
— А ты куда собралась? На кухню?
— Нет, в библиотеку.
Лиззи сморщилась, показав отношение к намерению с утра пораньше идти за книгой.
— Лучше бы на кухню. Там может хлебца бы дали.
— Еще очень рано.
— На кухне уже кто-то да есть, — возразила Лиззи.
Тут она права. Наверняка уже ставят тесто, готовят печи. Чтобы утром накормить слуг, работу на кухне надо начинать рано.
— Лиззи, мы не дома. Я не могу идти в такую рань на чужую кухню.
— Ладно! — горько вздохнула сестрица. — Можно я с тобой посижу?
— Давай только вначале в библиотеку сходим?
— Ой, ты там так долго всегда! У тебя же уже одна книжка есть! Та, что вчера купили
— Это я купила, чтобы во дворце читать.
— Неужели ты и там читать будешь?
Я вздохнула и шире отворила дверь, давая ей дорогу. Теперь смысла идти куда-то не было. Лиззи успешно заполнит все время. Довольная сестра шустро проскользнула в мою комнату. Я уже собиралась прикрыть дверь, как увидела высунувшуюся из соседней двери Камиллу.
— Таиния, вы уже не спите? Мне показалось, я слышала голос Лиззи.
— Не показалось. Прости, если мы разбудили тебя.
— Нет! Я сама проснулась, — возразила она, хотя ее заспанный и лохматый вид противоречил этому заявлению. — Можно тоже к вам?
Я вздохнула, повернулась в сторону Лиззи и сказала:
— Так, дорогие дариты. Спать вы, похоже, не собираетесь. Поэтому одевайтесь и спускайтесь в нашу гостиную. Я буду вас там ждать.
Хотя нас никто не ограничивал в перемещениях по особняку, но все же даже Виола не чувствовала себя здесь хозяйкой. Потому в основном мы собирались в нескольких комнатах расположенных ближе всего к гостевым покоям, где поселила нас экономка.
Лиззи вышла из моей спальни, кивнула Камилле:
 — Привет, Камми, — и шмыгнула в свою комнату.
Я спустилась по винтовой деревянной лестнице на первый этаж и вошла в Персиковую гостиную. Ее теплая и светлая гамма действовала успокаивающе.
В ожидании девочек подошла к картине, которая мне так нравилась. Под синим небом на бирюзовых волнах плыл парусник. Впереди в сиянии солнечных лучей проступал похожий на облако остров. Что там, на этом острове, разобрать невозможно, но, казалось, стоит достичь его — и будешь счастлив. От картины веяло такой безмятежностью и надеждой! Я никогда не видела море. В нашем графстве даже больших судоходных рек не было. Реки, бегущие с гор, были холодны и стремительны. По ним даже на лодках не каждый мог пройти. Я всего несколько раз каталась с братом по озеру рядом с Руадой, и море с парусником для меня такая же сказка, как этот остров-мираж на картине. Когда я смотрела на нее, то забывала о времени. Потому не могу сказать, как быстро присоединились ко мне Лиззи и Камилла.
— Тина, как ты думаешь, когда мы поедем во дворец?
— Не знаю, Лиззи. Сегодня.
— Ясно, что сегодня. Но как ты думаешь, лучше ехать попозже или пораньше?
— Я за то, чтобы пораньше. Но дождемся Виолу и посоветуемся с ней. Она лучше знает тамошние порядки.
— А давай ее разбудим и спросим?
— Лиззи! Это просто неприлично! Посмотри, — я махнула в сторону окна, — солнце только- только всходит. Все благородные дамы еще спят.
— Значит, я не благородная, — раздался веселый голос Виолы от входа. — Благодаря вам, девочки, я теперь тоже могу обходиться без служанки. Могу встать, когда захочу. Даже косу заплела!
Она перекинула слабо заплетенную русую косу на грудь и улыбнулась.
— Ой, Виола! — обрадовалась Лиззи и скорчила умильную рожицу. — Ты наверняка знаешь, где найти печенье. Так есть хочется!
— Я распоряжусь насчет чая, — кивнула Виола и, дернув звонок, отчетливо произнесла. — Принесите чая в Персиковую гостиную.
— Что вам всем не спится? — спросила я. — Волнуетесь?
— Волнуюсь, — спокойно призналась Виола.
— Ты же знаешь, Тина, я когда нервничаю так есть хочу! — развела руками Лиззи.
Камилла просто кивнула.
— Да ты сама, сама, — энергично начала Лиззи, но закончила тише. — вон, шрам свой чешешь. Что, все будет плохо?
Я спохватилась и сцепила руки.
— Будет трудно, — согласилась я с очевидным. — но мы справимся! Виола, как ты думаешь, когда лучше отправиться во дворец?
— Сегодня срок, когда приезжают все конкурсантки. Едут все из разных мест. Так что, думаю, там готовы принимать нас с самого утра и до вечера. Можем отправиться в любое время.
— Тогда лучше пораньше! — воскликнула Лиззи. — Места хорошие займем!
— Ну что ты, Лиззи, — снисходительно улыбнулась Виола. — Там наверняка уже все заранее распланировали.
— Для таких, как ты, может именную комнату и приготовили, а вот для нас — не уверена, — не согласилась Лиззи.
— Да, — поддержала ее Камилла. — Ты как будто никогда на свадьбы в гости не ездила, или сама гостей не принимала. Матушка всегда жаловалась, что вечно какие-нибудь неожиданности случаются и приходится голову ломать, куда последних гостей поселить.
— Значит, поедем пораньше?
— Хорошо! — согласилась Виола. — Вещи мы почти не распаковывали. Прикажу служанкам готовиться. Позавтракаем и отправимся.
Так и поступили. Вначале попили чай, потом отправились собираться. Нужно ведь проследить, чтобы выделенные нам экономкой две служанки не забыли упаковать покупки, что мы успели сделать за два предыдущих дня. Потом позавтракали. Попрощались с любезно принимавшей нас экономкой, погрузились в ставшую за время дороги почти родную карету и отправились вперед, в королевский дворец.
Уже по дороге стало ясно, что решение выехать пораньше правильное. Чем ближе мы подъезжали к дворцу, тем загруженней становились дороги. Королевский замок Иль Ранталь, расположенный на острове у левого берега Лурии, как гигантский магнит притягивал к себе кареты аристократов, повозки, груженные различными припасами, группы всадников. На остров вело всего два моста и нашей карете пришлось ждать, когда же дойдет очередь въехать на один из них.
 Перед въездом на мост королевская стража проверила у капитана Райхена документы.
— А, невесты! — услышала я.
— Что, мы сегодня первые? — спросил капитан.
— Куда там! Уже карет пять проехало и, говорят, несколько на лодках прибыло, — ответил стражник.
— Видите? Видите? Я же говорила, надо было не ждать завтрака, а сразу ехать! — воскликнула услышавшая это Лиззи. — Сейчас заселят нас в разных концах замка, вспомните меня!
— Успокойся, Лиззи, — призвала к порядку сестру. — Ты же сама все время есть хочешь, а здесь, во дворце, еще неизвестно когда кормить будут.
Лиззи вынула из сумочки яблоко и нервно впилась в него зубами.
— Проезжайте! — услышали мы команду стражника, и карета загромыхала по мосту.


Глава 14. Заселение

В отличие от Виолы мы трое ни разу не были в королевском замке и потому с жадностью уставились в окна кареты.
— Не спешите, сейчас с моста вы мало что увидите, — со снисходительной усмешкой сказала Виола, рассматривая нас.
Но нам и мост был интересен. Завершался он вновь караульными башнями, но никаких крепостных стен мы не увидели. Изящная кованая решетка, подходившая к ним, на нее никак не тянула.
— А где стены? — удивленно спросила Лиззи.
— Эта решетка вместо них, — улыбнулась Виола и пояснила. — Она укреплена мощной магической защитой. К тому же это ведь остров.
Когда мы миновали охрану с этой стороны моста, капитан Райхен вновь повторил, что едут конкурсантки и стражник сказал:
— Потом повернете направо.
Когда спустя несколько минут карета свернула с центральной дороги, нам стали видны не только деревья, узкими свечами стоявшие по бокам, но и сам замок. Это был огромный дворец, собранный из нескольких частей. При взгляде становилось ясно, что строились они в разное время, хотя архитекторы постарались сохранить определенное единство за счет материалов и общих архитектурных деталей. Самым старым строением явно был донжон, чья мощная башня до сих пор возвышалась над декоративными шпилями и башенками паласо. Сам дворец, соединенный с донжоном невысоким переходом с арками и галереями, смотрелся более легкомысленно. В нем уже не было ничего от крепости — ни мощных стен, ни окон-бойниц. Мы с Лиззи никогда не видели таких величественных и красивых зданий. В наших местах замок-крепость все еще являлся главным символом силы и могущества аристократа. Хотя у графа Аль Риад было еще несколько особняков, но замок оставался главной официальной резиденцией и у него.
Виола тоже теперь припала к окну сказав:
— Странно, обычно мы ехали прямо, так замок я тоже не видела. А, понятно! Просто мы едем не к парадному входу, а к восточному крылу замка. Там я ни разу не была.
— А ты часто тут бывала? — непосредственный вопрос Лиззи смутил Виолу.
Она порозовела, но честно ответила:
— Всего три раза и никогда не оставалась ночевать.
Значит, рассчитывать на ее знания в этом вопросе не стоит. Вряд ли она видела во дворце больше, чем несколько залов. Собственно, странно было ожидать другого. Это для нас племянница графа Аль Риад — знатная дама, а при королевском дворе ее положение не выше, чем наше для графа. А может даже ниже, ведь вассалов у графа меньше, чем у короля, и семью каждого Аль Риад знал хорошо. Вряд ли этим может похвастаться король Эрик.
У входа в Восточное крыло перед нами уже стояло три кареты. В двух из них пассажирок уже не было, только слуги. Из третьей как раз выходило две девушки в сопровождении служанки и солидного мужчины. Выглядели они уставшими и замученными. Судя по слегка помятым платьям и пыльным ботинкам, в королевский дворец они направились сразу с дороги. Возможно, даже ночевали в пути, чтобы успеть к сроку. Они направились к крыльцу, обходя стоявшие впереди кареты. Мы решили подождать, пока подъедем поближе, тем более что к первой как раз вышел слуга в королевской ливрее, сел на запятках рядом с кучером и они медленно тронулись. Капитан Райхен спрыгнул с облучка и подошел к нам.
— Дариты, сидите тут, я схожу на разведку, — сказал он, приоткрыв дверь.
Мы дружно покивали. Спешить в этот красивый замок, где нас ждут испытания, не хотелось.
— Я так вообще лучше бы и не выходила. Сразу назад в графский особняк поехала, — задумчиво произнесла Лиззи. — Мне там больше нравится.
Мы все разделяли ее настроение. Замок Иль Ранталь, казавшийся издалека мирным и немного легкомысленным по сравнению с нашими крепостями, вблизи производил совсем другое впечатление. Его высокие стены из серого камня теперь давили, заставляли почувствовать себя маленькими и невзрачными. Мысль о начинающемся Отборе тоже не радовала. Даже мне, которой предстояло смотреть на все, по сути, со стороны, и то было не по себе. Хотелось крикнуть кучеру: — «Поворачивай! Гони!» Увы! Желание повернуть назад неисполнимо.
Вернувшийся капитан Райхен сказал:
— Дариты, выходите! Там сразу на входе записывают участниц. Вас запишут и определят, в каких комнатах будете жить. Ваши служанки остаются с вещами в карете. Когда с даритами решится, к вам выйдет слуга, — обратился капитан к служанкам, — и карета подъедет к входу для слуг. Вам помогут отнести вещи барышень в их комнаты, и покажут, где будете жить вы.
Служанки понятливо закивали. Мы с неохотой вышли и направились вслед за капитаном. Далеко от входа нам идти не пришлось. В просторном холле мы сразу увидели прибывших конкурсанток и их сопровождающих. Три молодые девушки в сопровождении горничной поднимались по изогнутой лестнице на второй этаж. С высоты ступенек, взгляды, кидаемые на нас, казались высокомерными. Еще три дамы окружили высокое бюро, за которым стоял молодой придворный. Одна из них о чем-то громко спорила с ним. Кажется, дарита возмущалась, что ей не полагается отдельных покоев, а предстоит жить с кем-то. Придворный смотрел на нее со спокойным и равнодушным видом и молчал, ничего не отвечая на фырканье и оскорбления. Наконец стоявшая рядом дама постарше (похоже, компаньонка, как я) что-то негромко шепнула капризничающей барышне. Та оглянулась вокруг. Заметила, как все на нее смотрят. Фыркнула и презрительно процедила:
— Хорошо, так и быть. Куда мне идти?
Придворный жестом подозвал одну из горничных, стоявших в стороне, и распорядился:
— Проводи дарит Лавэнь и Альфано в бежевые покои, а потом покажешь доре Альфано ее комнату.
Теперь эта компания направилась в сторону лестницы, а им на смену подошли приехавшие перед нами. Сопровождавший их мужчина коротко наклонил голову, видимо, обозначая поклон, и протянул придворному какую-то бумагу. Тот сверил ее с лежавшим перед ним списком и произнес:
— А, вот и представительницы графства Аль Камри пожаловали! А где еще двое?
 — Те добираются сами. Сегодня тоже должны быть.
Придворный полистал толстую тетрадь, лежавшую перед ним, и сказал:
— Дариты Ле-Солья и Демарис, вам предназначены Голубые покои.
Девушки, не открывая рта, кивнули и ушли с горничной. Их сопровождающий снова обозначил поклон и направился мимо нас к выходу.
Первым к придворному подошел капитан и тоже положил перед ним немного потертый документ
— Три дариты из графства Аль Риадо и их компаньонка, — громко сказал он.
Придворный кивнул, сверяя и помечая нас в своем списке. Полистал тетрадь и сказал:
— Дарита Риадо будет жить в Цветочных покоях, а дариты Ле-Сис и Ле-Грасс в Желтых.
— А дарита Таиния Ле-Грасс? — спросил капитан.
— Компаньонкам отведено другое крыло. Горничная ее потом проводит.
— А нельзя ли их поселить вместе?
Придворный, выдержавший у нас на глазах уже один скандал, устало посмотрел на капитана:
— Нет. Конкурсанткам из вашего графства выделены эти покои и других свободных комнат в крыле конкурсанток нет.
Капитан, нахмурившись, отступил.
— А если дарита Ле-Сис будет жить со мной, Таиния сможет поселиться с даритой Елизаветой Ле-Грасс? — неожиданно спросила Виола. При этом она мило улыбнулась молодому человеку и добавила. — Мы все вас так просим!
Лиззи, понявшая намек, сделала самое умильное личико в своем репертуаре, и, прижав руки к груди, тоже уставилась на придворного. Камилла же смотрела на него с такой надеждой, будто это сам король Эрик, и повторив жест Лиззи, серьезно произнесла:
— Я знаю, дор, вы можете помочь нам!
И молодой придворный дрогнул:
— Что же, если дарита Риадо готова потесниться, а дарита Ле-Сис согласна на такой обмен, то почему бы и нет. Дополнительных комнат ведь вам не потребуется..
— Спасибо! Спасибо! Вы нас так выручили! — дружным хором благодарили мы.
Скулы у придворного зарозовели, и стало видно, что это совсем молодой и симпатичный мужчина.
— Ну что вы, дариты! Право, это такая мелочь. Если вам что-то еще будет нужно, спрашивайте дора Карвина, я буду рад помочь. Шон Карвин — это я.
— Мы запомнили, — пропела Лиззи и лукаво улыбнулась.
Окончательно смутившийся придворный поторопился подозвать горничную, чтобы она проводила нас наверх.
— Желаю удачи, дариты! — сказал нам капитан Райхен. — Я буду ждать вестей в доме графа. Пишите мне туда, если что.
Долго прощаться мы не могли. Потому просто поблагодарили и пообещали писать, затем вслед за служанкой отправились наверх. Комнаты, что нам выделили, находились на третьем этаже, и я даже слегка запыхалась, поднимаясь по винтовой лестнице.
— А все участницы Отбора живут на этом этаже? — спросила Виола горничную.
— Да, — подтвердила та. — Невесты, чей род не ниже графского, живут по левой стороне коридора, остальные — по правую. Вот, дарита Риадо, ваши покои.
Она толкнула дверь, и я увидела кусочек светлой гостиной, чьи стены были украшены шпалерами с цветочным узором. Виола и Камилла вошли туда, а нас горничная провела чуть дальше и распахнула дверь на другой стороне коридора.
— Проходите, дариты. Скоро принесут ваши вещи. Кроме ваших служанок, вам полагается еще одна горничная. Она подойдет чуть попозже. Сегодня, пока не приедут все конкурсантки, никаких совместных обедов и прочего не будет. Поэтому когда захотите поесть, скажете вашей горничной, и она принесет еду вам прямо сюда. А вот вечером всех вас соберут за ужином, где представят королеве.
— Спасибо, — поблагодарила я женщину. Ее четкие пояснения помогли справиться с растерянностью.
Горничная улыбнулась, сделала книксен, и оставила нас. Пока я закрывала за ней дверь, Лиззи уже промчалась мимо и скоро я услышала ее голос из спальни:
— А здесь ничего так! Миленько! Чур моя кровать слева!
Я прошла через небольшую комнату, бывшую одновременно и гостиной, и кабинетом, в спальню. В ней стояла кровать, что называют двойной летней. Когда под одним балдахином на небольшом расстоянии стоят две неширокие лежанки. На одной из них уже подпрыгивала Лиззи. Вообще-то такие предназначались обычно супругам, разделяющим одну спальню, и ставились в летних резиденциях. Но в нашем случае такая двойная кровать явно предпочтительней одного большого ложа. Хотя мы с сестрой могли бы и на одной в крайнем случае.
Пока я рассматривала желто-белый балдахин, резные стойки и изголовья кровати, Лиззи уже стремительно выскочила из спальни, и слышно было, как она открывает какие-то двери.
— О, здесь и гардеробная есть! Маленькая, но нам хватит. И ванна! И туалет! Здорово!
Пока Лиззи торопливо обегала выделенные нам покои, я спокойно изучала спальню.
Кроме кровати в ней поместилось немного: комод, с висящим над ним зеркалом, пара узких кресел, прикроватный столик с одной стороны и небольшая тумбочка с другой. Благодаря преобладанию в оформлении спальни всех оттенков желтого — от песочного до охры, комната выглядела теплой и уютной. Также как и наша маленькая гостиная. Только если в спальне использовались приглушенные цвета, то здесь более яркие. Эти золотистые шпалеры, желтый диванчик, мебель янтарного цвета создавали какое-то радостное настроение. Легче верилось, что с нами все будет хорошо.


Глава 15. Обмен

Лиззи, быстро обежав наши покои, предложила:
— Давай посмотрим, как там у Виолы с Камиллой?
И, не дожидаясь моего ответа, выскочила за дверь. Пришлось ее догонять, чтобы она не ворвалась к девушкам так, как привыкла это делать дома, с сестрами — без стука, с каким- нибудь дурацким криком. Нагнала ее у самой двери и аккуратно постучала.
— Войдите! — раздался голос Камиллы.
Лиззи решительно распахнула дверь и вошла со словами:
— А вот и мы! Вы не заскучали без нас? Хочу посмотреть, как графские дочки живут!
С этими словами она бесцеремонно прошла сразу в спальню. Я извиняющее улыбнулась Виоле. Та улыбнулась в ответ:
— Смотрите! А потом мы к вам заглянем.
Я с любопытством огляделась. Гостиная мало чем отличалась от нашей. Разве что в оформлении царили цветочные мотивы. Получается, единственное преимущество Виолы заключалось в том, что она должна была жить одна. Но и от этого из-за меня она отказалась.
Лиззи вышла из спальни, бросила вокруг взгляд и сделала тот же вывод:
— У нас почти так же. Только кровать двойная. А здесь одна, но большая — «Ложе герцогини».
— Правда? У вас двойная летняя? — в голосе Камиллы прозвучала легкая зависть.
— Ну да!
Камилла и Виола переглянулись. Похоже, у них с размещением возникли проблемы. Вряд ли они готовы лечь в одну кровать, пусть даже и широкую.
— Вам повезло, — с легким вздохом сказала Виола.
— А давайте поменяемся? Мы с Тиной раньше спокойно вместе спали. Потом она, правда, во сне кричать стала… Но теперь не кричит.
— А если не разрешат? — с сомнением спросила Камилла.
— А мы никому не скажем! Как тот парень говорил? Нашему графству выделили две комнаты? Мы их и заняли. А кто какую — какая разница!
— Таиния, вы согласны? — переспросила меня Виола.
— Конечно! — подтвердила я. — Не думаю, что кто-то будет вникать, кто где поселился. Чужих это не затронет, а мы все согласны.
Виола с явным облегчением вздохнула. Нам с Лиззи разобраться легче со спальными местами, чем этим двум раньше незнакомым девушкам.
Решение мы приняли вовремя. Как раз явились слуги с дорожными сундуками девушек.
— Так, вы все напутали! — решительно сказала им Лиззи. — Несите эти вещи в другую комнату. Пойдемте, покажу!
Она вышла в коридор и направилась в наши бывшие покои. Слуги, которым было все равно, понесли сундуки за ней.
— Тогда мы тоже пойдем. Будем уже там устраиваться, — говоря это, Виола смотрела на меня, словно не до конца уверенная в моем согласии.
— Конечно!
 Я осталась ждать наши вещи, которые скоро принесли другие слуги. Вслед за ними появились служанки, одолженные нами в графском особняке. Им тоже не было дела, кто где живет. Молодые девушки Мита и Ниса были радостно взбудоражены тем, что попали в королевский дворец и смогут наблюдать Отбор с такого близкого расстояния. Граф в свой особняк приезжал нечасто и потому большую часть времени там ничего не происходило. А тут такое приключение! Даже непривычный объем работы их не пугал. Ниса осталась у нас и принялась разбирать принесенные слугами сундуки, в чем мы с Лиззи ей активно помогали. Матушка приучила нас самим отвечать за собственные вещи и не чураться простой работы.
— Прежде чем приказывать слугам, вы сами должны хорошо знать, чего от них хотите.
И сейчас я предпочитала знать, где что лежит, где что висит, чтобы не зависеть от служанки в нужную минуту. Попутно заглянула в спальню и убедилась, что решение поменяться комнатами было правильным.
Здесь была только одна, хоть и большая, кровать и узкий топчан в изножье, где при необходимости спали служанки. Так что Виоле и Камилле пришлось бы или спать в одной постели, или одной перебираться на не слишком удобное ложе служанки.
— Я на это не лягу! — сразу предупредила меня сестра, ткнув пальцем в узкую лежанку.
— Я тоже! Придется тогда спать вместе.
— Легко! Чур, я с этой стороны!
Я давно привыкла к страсти Лиззи сразу заявлять права на все, что попадало ей на глаза. Все-таки наличие еще двух сестер, близких ей по возрасту, сказывалось. У меня-то был старший брат, а первая младшая сестра появилась, когда мне исполнилось восемь. И то до сих пор помню, как трудно было привыкнуть делить с ней внимание отца.
К нам заглянула горничная, которую закрепили за нами. Оказалось, что Рута (так ее звали) должна обслуживать не только нас, но и Виолу с Камиллой. Это была взрослая спокойная женщина, лет на пять старше меня. Она принялась инструктировать Нису о том, как ориентироваться во дворце, к кому и по каким вопросам обращаться. Я раскладывала письменные принадлежности в секретер и внимательно все слушала.
Рута немного удивилась, что в Цветочных покоях не оказалось дариты Риадо, но согласилась сохранить наш обмен втайне. Видимо, еще и потому, что к моменту, когда она об этом узнала, большая часть вещей уже была распакована. Спорить с четырьмя благородными даритами горничной не по статусу, а поднимать шум — это риск не только поссориться с нами, но и начинать всю работу по заселению невест с самого начала. Даже хуже. Ведь теперь распакованные сундуки пришлось бы паковать снова, вызывать слуг, переносить вещи и все начинать заново уже в других покоях. Проще пожать плечами и согласиться с причудой благородных барышень. Но узнав, что здесь жильцы с более низким статусом, Рута направилась в наши бывшие покои, помогать служанке Виолы. К тому времени все самое важное нашей служанке она сказала, еще раз напомнила, что до ужина общей трапезы не будет, объяснила Нисе, как обеспечить нас едой, а потому ее уход мы перенесли спокойно. Действительно, должна же она и там помочь.
В этих хлопотах мы и провели большую часть дня. Пообедать решили все вместе в Цветочных покоях, куда пришли и Виола с Камиллой. За время пути в Лурдию мы уже привыкли к совместным трапезам, когда можно было поболтать и посмеяться. Хотя нам и хотелось увидеть что-то, кроме наших покоев, но решили пока из дворца не выходить и по замку не шататься. Кто его знает, какие здесь правила?
Перекусив, я предложила всем отдохнуть. Встали мы сегодня рано, понервничали, устали от всех этих хлопот с заселением, а впереди такое волнительное событие, как знакомство с королевой-матерью. Камилла меня поддержала, Виола сказала, что почитает. Только Лиззи попыталась спорить, но уснула сразу, как легла. Я же прилегла на диванчик в гостиной.
 Вначале попробовала читать книгу, купленную во время прогулки по Лурдии. Но потом поняла, что по нескольку раз перечитываю одни и те же строки и никак не могу вникнуть в их смысл. Отложила ее и просто бездумно смотрела в окно. Отсюда, с диванчика, мне было видно лишь небо. Шрам чесался. О каких же неприятностях он меня предупреждает? Я искренне верила, что ни у Лиззи, ни у Камиллы нет никаких шансов победить в Отборе. Внешность у девушек миловидная, но самая заурядная. Показать выдающиеся таланты или знания им вряд ли удастся. Особой знатностью они тоже не отличались. Так что шанс на победу у них если и был, то самый маленький — один из тридцати четырех. Шансы Виолы были явно выше и я волновалась за подругу. Насколько они высоки станет ясно сегодня, на ужине с королевой Джиневрой. Там первый раз я увижу всех участниц. Тогда и можно будет оценить опасность.
Мысли о Виоле отвлекали от собственных страхов. Я чувствовала себя самозванкой, обманом пробравшейся в королевский дворец. Если бы стала известна моя история, меня бы не то что на ужин с королевой-матерью не позвали, а даже на порог Иль Ранталь не пустили. И если все раскроется, не ждет ли меня наказание? Одно успокаивало. Граф Аль Риад ведь одобрил меня в качестве компаньонки, прекрасно все зная. Значит, не считал это оскорбительным для короля, а потому опасным для графства и Виолы? И откуда здесь могут узнать мою историю? Кому я интересна? Наше маленькое баронство так далеко от Лурдии и королевского двора!
Не стоит умирать раньше смерти! Даже если все узнают, то что? Отправят меня назад домой с позором, и все! А позор я уже один раз пережила. Причем перед самыми близкими людьми, чьим мнением я дорожила. Здесь же никого не знаю, и какая мне разница, что они обо мне подумают? Так я успокаивала себя перед первым выходом в большой свет. Чтобы избавиться от ненужной тревоги, достала шкатулки с бисером и принялась выплетать узоры. Сделаю браслетики- обереги для девочек. Магия в них слабая, зато отвлекусь и им будет хоть капельку спокойней.
Сплести мне браслетик в этот день не удалось. Когда я была на середине работы, пришла Рута и сказала, что пора начинать готовиться к ужину. Она помогла Нисе выбрать для нас платья и сказала, что вернется потом помочь ей с прической Лиззи. На меня, как на компаньонку, ее внимание не распространялось. Лиззи, проснувшись, потребовала от Нисы чая.
— Ужин когда еще будет, да и удастся там поесть или нет — еще неизвестно! — заявила эта обжорка. — Лучше заранее подкрепить силы.
Я же сказала, что Ниса вначале подготовит мне ванну, а потом пойдет за чаем для нее. Лиззи немного надулась, но спорить не стала. Так что в ванну я пошла первой, и пока она пила чай, спокойно освежилась. Потом мы с Лиззи поменялись местами. И я с удовольствием попила успокаивающий ромашковый отвар, пока волосы подсыхали под действием легкого заклинания. Я выбрала себе наряд — строгое темно-зеленое платье, в меру торжественное, но неброское. Нужно сразу подчеркнуть свой статус компаньонки, чтобы не вызывать ненужных вопросов. Ниса помогла мне одеться, а потом занялась Лиззи.
Платье, которое отобрала для нее Рута, само по себе смотрелось неплохо. Скромный вырез и пышная юбка, рукава-фонарики, бантики и вышивка как раз подходили для юной девушки. Как и сдержанный розовый — цвет пыльной розы. Но Лиззи этот цвет совсем не шел. Она и сама смотрелась в нем тусклой, словно присыпанной пылью. Мне было жалко сестру. Особенно потому, что она не замечала подвоха и радовалась первому дорогому платью. Но это поможет защитить ее от ненужного внимания.
 Пришла Рута и занялась ее прической. Мне же помогла Ниса. Я просто заплела тугую косу а она уложила ее на затылке. Узел оттягивал голову назад, заставляя невольно держать ее гордо.
Когда мы были готовы, горничная еще раз придирчиво осмотрела Лиззи и, одобрив результат собственных трудов, сказала:
— Не волнуйтесь так, дарита. Сегодня все пройдет хорошо. Королева-мать спокойно относится к мелким нарушениям этикета. Она только не любит, когда кто-то кричит и жалуется. Спокойно отвечайте на ее вопросы и не бойтесь. Ужин сегодня пройдет в Малой золотой столовой. Там вы и будете завтракать, обедать и ужинать с завтрашнего дня. Она находится в этом крыле дворца на втором этаже. Пойдемте.
По дороге она заглянула за Виолой и Камиллой и мы отправились.

Глава 16. Ужин с королевой

Не знаю, горничные специально так рассчитали, или это случайно получилось, но шли мы к месту ужина хоть и вместе с другими конкурсантками, но не смешиваясь, мелкими группами. Я все время видела идущих впереди девушек и слышала перестук каблуков идущих сзади. Но почти никто не обгонял нас. Почти, потому что у самой лестницы сзади раздался звонкий девичий голос:
— Пропустите!
Рута, шедшая впереди, обернулась и нахмурилась. Затем остановилась на первой ступеньке и прижалась к перилам. Остановились и мы. Мимо, не глядя на нас, гордо проплыла хорошенькая блондинка. «Столичная штучка!» — глядя на ее роскошное элегантное платье, подумала я. Таких модных и ухоженных дам мы насмотрелись в Эрлийском парке. Казалось, их вскормили птичьим молоком и купали в лунной росе, так нежна их кожа и великолепны волосы.
Когда красавица миновала нас, Лиззи шепнула:
— Вот она, будущая королева!
— Вряд ли, — сказала услышавшая шепот Рута. — Это дарита Лардис, внучка графа Лурдиса.
Больше горничная ничего не сказала, и я всю дорогу до столовой ломала голову: почему блондинка не станет королевой? То ли потому, что король не захочет рисковать жизнью внучки одного из влиятельнейших людей в королевстве, то ли не желая усилить его еще больше. Впрочем, политические расчеты меня не волнуют. Куда важнее, что одна из самых подходящих кандидаток на самом деле в конкурсе участвует лишь формально. Если таких липовых конкурсанток несколько, то шансы на нежеланную победу у нас увеличиваются. Впрочем, не буду расстраиваться раньше времени.
Малая золотая столовая вполне оправдывала свое название. Точнее, малой она могла показаться не всем, а вот золота в ней было в достатке. Позолота сверкала на лепнине потолка, ручках дверей, канделябрах и мебели. Золотые нити вышивки украшали гобелены и шпалеры на стенах. Мягкие кресла были обиты тканью, бело-желтый узор которой тоже напоминал об этом благородном металле. В комнате вообще царила эта бело-желтая гамма, отчего столовая даже вечером казалось светлой и теплой. Золотой блеск придавал ей торжественности. Это великолепие и красота поражали. После сумрака коридоров я просто остолбенела на пороге. И не я одна. Придя в себя, заметила, что и Лиззи, и Камилла тоже замерли, приоткрыв рот и разглядывая зал.
В центре зала буквой «П» стоял стол, к которому и подвела нас Рута. Здесь мы разделились. Мне она указала встать в конце стола, где уже стояло две дамы, чей и возраст, и наряд, ясно говорили, что невестами короля они быть не могут. Наверняка компаньонки, как и я. Лиззи и Камиллу Рута оставила где-то в середине, а Виолу провела ближе к центральному столу. Расставив нас по местам, горничная ушла.
Пока зал наполнялся, я с любопытством посмотрела на стоящих рядом дам. Похоже, не только моей мачехе пришла мысль, что Отбор хороший шанс пристроить своих одиноких родственниц. Хотя среди них отсутствовали молодые девушки, но и пожилых дам тоже не наблюдалось. Большинство из них вступили в возраст зрелой женственности. Это умело подчеркивали наряды, прически, макияж. Среди них я была самой молодой и скромной. Дамы прибыли ко двору во всеоружии и не собирались скрывать свои цели. И я их не осуждала. После войны осталось немало вдов и невест, оставшихся без женихов. Поездка в Лурдию — это шанс найти новое счастье.
Единственный минус для меня от этих намерений других компаньонок то, что, похоже, сотрудничества с ними ждать не стоит. Отправляясь сюда, я надеялась, что другие сопровождающие невест дамы помогут мне разобраться в подводных течениях Отбора, подскажут что-то при необходимости. Теперь стало ясно, что дружбы с ними не выйдет. Вышедшие на охоту дамы смотрели на других компаньонок, как на соперниц, и завязывать дружеские отношения ни с кем не спешили.
Зал постепенно заполнился. Все стояли возле указанных им мест в ожидании королевы. Распахнулись противоположные от тех, в которые вошли мы, двери и в зал вошла королева- мать в сопровождении нескольких дам и придворных. Несмотря на возраст и пережитое горе, королева Джиневра двигалась весьма бодро. Быстрым шагом она подошла к своему месту и обратилась к нам:
 — Дорогие дариты! Я рада видеть вас в своем доме. Все вы с дороги и потому не буду мучить долгими речами. Помните, что вы не просто мои гостьи, но участницы отбора.
Потому вам разрешены некоторые отступления от строгого придворного этикета, — звучный голос королевы казался мягким и дружелюбным, но взгляд серых глаз предупреждал, что слишком уж расслабляться не стоит. — Прошу вас, присаживайтесь и разделите со мной трапезу.
Королева опустилась на свое похожее на трон кресло. Следом как волна прошла — рассаживались все остальные. Нельзя сказать, что этот обычно простой процесс на этот раз прошел гладко. В шорох одежд и стук подвигаемых стульев местами вплетался звон уроненных приборов и упавших бокалов. Это мы, компаньонки, сидели как в партере, почти спокойно наблюдая разворачивающийся спектакль. Девушки же очень волновались. Одна даже чуть не села мимо стула. Только расторопность слуги спасла ее от падения. Сидевшие за центральным столом дамы во главе с королевой внимательно всех рассматривали.
Не думала, что даже такое обычно простое действие, как сесть за стол, сразу разделит конкурсанток. Одни выполнили это спокойно и грациозно. Видно было, что высокое общество ни капли не смущает их. Таких было немного и одна из них обогнавшая нас блондинка. Другие сумели сесть безукоризненно элегантно, как Виола, но волнения спрятать не смогли. Бледность лица и некоторая скованность ее выдавали. Третьи, как Лиззи и Камилла, сделали это быстро и просто. Сели и сели! Таких было больше всего. Наряды и манеры ясно выдавали их провинциальность. Я и сама была такая. Еще вчера, встретив их на улице или в лавке, я бы так не подумала. Но сейчас на фоне конкурсанток, сидевших ближе к королевскому столу, разница бросалась в глаза. Но провинциальность — это полбеды. Хуже, что некоторые робели так, что даже просто сесть за стол у них не получилось. Именно они роняли ножи и вилки, опрокидывали бокалы. От этого на них нападал окончательный столбняк, и они замирали, как скульптуры, олицетворяющие стыд и печаль. Что сказать? Даже мне стало ясно, что такие в жены королю Эрику не годятся.
Дождавшись, пока все рассядутся, а слуги устранят допущенные девушками промахи, королева продолжила:
— Дорогие дариты, Отбор начнется завтра, а сегодня нам стоит познакомиться. Каждая из вас по очереди встанет и назовет себя. Но прежде я представлю вам тех, кто поможет вам пройти его до конца. Гранд-дама Глэдис Ниррей, — сидевшая по левую руку от королевы высокая немолодая женщина встала и наклонила голову. — Именно она заменит меня на протяжении конкурса. Все должны слушать ее беспрекословно.
Гранд-дама, высокая и сухощавая, выглядела весьма элегантно, но почему-то напомнила мне капрала из нашего гарнизона. Он примерно также смотрел на новобранцев — с легким презрением и жалостью.
— Церемонимейстер дор Бруно Мовальи. Он отвечает за все, что происходит при нашем дворе, и Отбор тоже, — встал высокий полноватый мужчина и поприветствовал нас коротким небрежным кивком. — Дор Бруно слишком занят, чтобы уделять все свое время Отбору, но ему предстоит оценивать вас в некоторых конкурсах.
Королева доброжелательно улыбнулась дору и продолжила:
— Старшая фрейлина Оливия Монти. Она отвечает за проведение отбора.
Вставшая по правую руку от королевы рыжеволосая дама была заметно моложе и королевы, и гранд-дамы. По возрасту она скорее приближалась к моей мачехе, но выглядела несравнимо лучше. Даже легкая полнота ее совершенно не портила.
Старшая фрейлина также коротко поклонилась, но не села, а вместо королевы продолжила представлять тех, от кого в ближайшее время зависело наше благополучие. Фрейлин дору Ириту и дору Софию.
— На время Отбора они будут для вас, девушки, как вторая мать. Именно к ним нужно обращаться со всеми вопросами.
Я постаралась хорошо запомнить, кто из них отвечает «за левую» а кто «за правую сторону коридора». Если учесть, что стороны предоставленных комнат определялись знатностью девушек, то получалось, что дора Ирита отвечает за участниц, в чьих жилах текла графская кровь и выше, а дора София за всех остальных.
Слуги разнесли первую перемену блюд, королева приступила к трапезе, а представление все продолжалось. Чувствую, придется с этого ужина уходить голодной! Я бросила взгляд на Лиззи. Как я и ожидала, та одна из немногих, кто ел со здоровым аппетитом, ни на что не обращая внимания. Явно считает, что ей это знать не обязательно. Сестра запомнит.
И я запоминала имена гвардейца, отвечавшего за безопасность Отбора и его заместителя. Квартирмейстер дор Сезар Бобер тоже был слишком важной персоной, чтобы заниматься нами. Но он предложил обращаться со всеми вопросами по нашему размещению к своему помощнику, которого мы уже знали — Шону Карвину. На нашем знакомце представление придворных, отвечающих за Отбор, закончилось, и пришла очередь конкурсанток.
 Девушкам нужно было встать и назвать свое имя и род. Я с другими компаньонками сидела в самом конце стола, и это позволило мне видеть одновременно всех участниц, и наблюдающую за ними королеву. Она улыбалась всем одинаково любезно, но я чувствовала, кто ее заинтересовал, а кто не особо. Виола была одна из тех, кто заинтересовал королеву. Ее она рассматривала пристально, а по Камилле и Лиззи, когда до них дошла очередь, лишь скользнула взглядом. Кстати, на дариту Лидию Лардис, она смотрела даже более равнодушно. Похоже, слова Руты правда: внучке графа Лурдиса, хозяина столицы, не грозит стать королевой.
Список участниц я заучила еще в графстве, обсуждала вместе с дорой Лавинией, но живое впечатление вносило поправки в обсуждаемые с ней расклады. Даниела Омаль, внучка герцога Омаля, которую мы считали одной из самых сильных конкурсанток, оказалась маленькой, худенькой, похожей на мышку, девушкой. Это она робела так, что чуть не села мимо стула. Не похоже, что она будет рваться к победе.
Из остальной массы конкурсанток особо выделились двое. Одна — Грета Хантис, дочь главы Совета свободного города Хинт, высокая, крепкая, рыжеволосая В отличие от большинства конкурсанток, одетых в светлые, платья пастельных оттенков, ее наряд был коричневым, как это и принято среди жителей купеческой республики. Они провозглашали, что отказавшись от светлых и ярких нарядов, тем самым показывают свое смирение и экономию. Глядя на расшитое более темным шелком платье с воротничком и манжетами из редчайших черных кружев, о смирении дариты Хантис как-то не думалось. Ее карие глаза смотрели прямо и решительно, когда она громким голосом называла себя.
Так же резко отличалась от остальных смуглая синеглазая брюнетка в черном платье, на шелке которого ярко сверкало ожерелье, поражавшее варварским великолепием крупных разноцветных драгоценностей. Она со спокойным любопытством рассматривала других участниц, пока они называли себя. Когда очередь дошла до нее, девушка поднялась с грацией большой черной кошки и певуче произнесла:
— Дарита Тереза Марино, племянница графа острова Гарт.
— Наверняка ведьма! — тихо сказала одна из компаньонок, сидевшая рядом.
Красавица Тереза сидела далеко от нас, близко к королевскому столу, но посмотрела на мою соседку и улыбнулась так, словно услышала ее шепот. Потом перевела взгляд на меня и удивленно выгнула бровь, словно увидела что-то неожиданное.
Что же, впереди ни один день Отбора, я успею рассмотреть и запомнить остальных.


Глава 17. Ночное происшествие

Лиззи сопела рядом, а я никак не могла уснуть. Шрам уже не чесался, а ныл, как вырванный зуб. Острой боли нет, но забыть о себе не позволял. Похоже, придется применить средство, приготовленное нашим домашним магом. Баночка небольшая и использовалась мазь редко, в крайних случаях. Но сегодня как раз такой. Усталость накопилась, и выспаться необходимо. Завтрашний день будет непростым. Я встала, нанесла прохладный крем на лицо и снова легла. Мазь вначале приятно холодила кожу, а потом я перестала чувствовать и ее, и шрам. Закрыла глаза и для успокоения нервов стала считать невест. Они и так после ужина мелькали перед глазами, а теперь в полусне я старательно строила их в колону по две. Некоторые стать в строй отказывались и норовили убежать, но я упорно вновь и вновь пристраивала их в пару. На все это сердито смотрела гранд-дама Глэдис и строго кричала голосом нашего капрала:
— Не разбегаться! Держать строй!
Невест было тридцать пять и одной пары не хватало. Каждый раз при крике доры Глэдис она пыталась встроиться в одну из уже имеющихся пар невест, в результате другая девушка вылетала из строя, и все начиналось сначала. Остальные девицы хихикали и ехидно дразнились:
— Невеста без места! Невеста без места!
Вдруг шрам стрельнул болью и я проснулась. В нашей спальне кто-то был! Я услышала, как скрипнула половица под чьими-то шагами. Посапывание Лиззи на второй половине кровати заглушало дыхание неизвестного, но я не сомневалась — он здесь. Легкий крадущийся шаг приближался к нашему ложу. Полог, которые я опустила, чтобы защититься от света луны, не позволял видеть, что происходит в комнате. Я нащупала под подушкой нож и сжала его в руке. Но пока менять позу не стала, чтобы не насторожить крадущегося в темноте.
Шаги остановились возле кровати с моей стороны. Я приготовилась. Смутно светлеющие пальцы взялись за ткань полога и тихонько отодвинули его в сторону. На фоне лунного света вырисовывался лишь силуэт, и этот силуэт был женским. Я резко села и выхватила нож из-под подушки.
— А-а-а! — завизжала незваная гостья, нелепо взмахнула руками, и что-то упало на пол.
Она развернулась и бросилась бежать. Я вскочила и побежала за ней, протягивая руки, надеясь ухватить и задержать. Но незнакомка была быстрей. По дороге к выходу она схватила со стола вазу и изо всех сил бросила в меня. Прилетевший снаряд ударил в грудь, облил водой и заставил выронить нож. Я пошатнулась, сделала шаг вперед и зашипела от боли, наступив на что-то колючее. Выпавшие из вазы розы! Пока я замешкалась, незнакомка вылетела в коридор и захлопнула за собой дверь. Я услышала крик:
— Умертвив!
Но вопль быстро оборвался. Я снова рванулась к выходу, но поскользнулась на пролитой из вазы воде, закачалась, по инерции сделала несколько шагов вперед и впечаталась в дверь. Несколько раз лихорадочно толкнула ее. Дверь не открывалась! Я уже совсем собралась пробивать ее с разбегу, когда сообразила дернуть на себя и дверь распахнулась!
 Выскочила в коридор и осмотрелась. Там никого не было, сонная тишина и полумрак царили в коридоре. Наша незваная гостья скрылась. Я немного прошлась по коридору прислушиваясь. Вдруг она заскочила в одну из соседних комнат? Но ни из-за одной из дверей не раздавалось ни звука. Пришлось вернуться в наши покои. Смысл разгуливать в мокрой ночнушке? Интересно, почему она кричала «Умертвие»? Она ведь рисковала разбудить и привлечь внимание. Или хотела напугать меня, чтобы я не вышла в коридор? Странно!
Войдя в гостиную, я и сама чуть не вскрикнула. Из темноты на меня смотрело светящееся тусклым зеленым светом лицо с черными провалами глаз. Зажгла по щелчку светильник и хихикнула. Загадка с умертвием раскрыта. Это мое собственное отражение в зеркале! Мазь, которую я нанесла, светилась в темноте. Наверно, для неподготовленного человека в темноте это смотрелось довольно жутко. Откидывая полог кровати, ночная гостья явно не ожидала увидеть зеленое светящееся чудовище! Которое с ножом в руках кинулось за ней в погоню. А кого ожидала? И зачем приходила?
Рассчитывала, что здесь Виола. Ведь о нашем обмене знала только Рута. И думала, что Виола в комнате одна. Ведь именно так, по одной, селят девушек на этой половине. Что же делать? Вызывать охрану или оставить все как есть? Прежде чем что-то решать, прошла в спальню.
Лиззи по-прежнему спала. Я зажгла светильник и осмотрелась. Рядом с моей половиной кровати на ковре валялся пузырек. Благодаря высокому ворсу или прочному стеклу он не разбился. Пожалуй, придется обратиться к охране. Самой-то мне не разобраться, что в нем. Насколько серьезно было покушение. Хотели Виолу попугать или…
Я сняла мокрую сорочку, переоделась в домашнее платье и отправилась искать нашу охрану. Как там звали этого лейтенанта?
Стражников я нашла у лестницы, где они несли караул возле входа на этаж с невестами. Услышав, что кто-то проник к нам в комнату, а потом ушел, они посмотрели на меня с явным сомнением, но согласились позвать лейтенанта. Я отправилась ждать его к себе. Не хотелось оставлять спящую Лиззи надолго. Пришел лейтенант вместе с дежурным магом не так скоро, как мне хотелось. Я уже собиралась заваривать себе настой от нервов, когда они наконец явились. Немолодой маг позевывал, будто его только что разбудили.
Лейтенант, посмотрев на меня, спросил:
— Кто вы, дора?
— Я дарита Ле-Грасс.
— Вы невеста? — в его голосе явственно прозвучало недоверие.
— Нет, я ее сестра и компаньонка.
— На вас напали? — усомнился офицер.
— Давай вначале просто посмотрим место происшествия, — предложил маг. — Что-то тут точно было.
Он кивнул на осколки вазы, натекшую лужу и растоптанные розы. Маг сделал пассы рукой, словно собирая ими что-то, и произнес:
— Какие-то остаточные следы магии присутствуют, но не пойму что. Целительство, что ли?
Я посмотрела на свою баночку с мазью, но решила ничего не пояснять.
— Лучше давайте покажу склянку, что выронила нападавшая.
Скрипя сапогами, лейтенант прошел за мной в спальню. Увидев валяющийся пузырек, он стал собраннее и дал знак магу, чтобы тот подобрал его. Я думала, маг сейчас сделает пассы и склянка подплывет к нему сама. Но тот подошел, достал из кармана платок, наклонился и платком взял бутылочку. Аккуратно держа ее в руках, быстро вышел из спальни.
— А где сама пострадавшая? — спросил лейтенант. — Где невеста?
— Невеста не пострадала. Она там, в кровати.
Лейтенант решительно раздвинул шторки полога. Лиззи крепко спала и только поморщилась из-за света, упавшего на лицо.
— Вы что, ее опоили? — глядя на меня со все большим подозрением.
— Нет, у нее просто крепкий сон. Из пушки не разбудишь.
Лейтенант отпустил полог и отступил от кровати. Но поздно. Лиззи все-таки проснулась.
— Тина? Что происходит?
— Ничего. Спи!
Я, не дожидаясь лейтенанта, развернулась и вышла из спальни. Может, Лиззи еще уснет.
 Лейтенант молчал, пока мы не оказались в гостиной.
— Так что же все-таки произошло, дарита?
Я коротко рассказала о происшествии.
— А как вы оказались здесь? Компаньонки живут на другом этаже, в мансарде.
— Мне разрешили остаться с сестрой.
— Дарита Виола Риадо ваша сестра?
— Нет, что вы! Моя сестра Елизавета Ле-Грасс.
— А почему вы тогда тут? Это покои дариты Риадо.
— Тина со мной, — сонным голосом произнесла Лиззи, появляясь на пороге спальни.
— Простите, дарита Риадо, что разбудили вас, — сказал лейтенант вставая.
— Я не Риадо, — сказала она и зевнула, прикрыв ладошкой рот.
— А кто вы? — нахмурился офицер.
— А вы кто? И что здесь происходит? Тина, что здесь за сборище среди ночи? Спать невозможно!
— Я лейтенант Хлауд, отвечаю за безопасность на Отборе.
— Неправда! За безопасность отвечает дор постарше. Я помню, его вчера показывали.
Маг хмыкнул и отвлекся от капли жидкости из склянки, над которой проводил какие-то магические пассы. На скулах бедняги Хлауда появились розовые пятна.
— Я его заместитель. А вот кто вы, если не дарита Риадо?
— Я? Дарита Ле-Грасс.
— Это она дарита Ле-Грасс! — лейтенант невежливо ткнул в меня пальцем.
— Она Таиния Ле-Грасс, а я Елизавета. Мы сестры.
— А куда вы дели дариту Риадо? — лейтенант Хлауд смотрел все подозрительней.
— Мы поменялись покоями, — сказала я.
— Мы здесь, в Цветочных, а она с Камиллой в Желтых покоях, — добавила Лиззи.
— Так, Дарио, вызывай Шона, — обратился лейтенант к магу. — Пусть придет и объяснит, кто где живет. А с даритой Риадо все в порядке? Я хотел бы ее увидеть.
Он что, нас подозревает в том, что мы обманули Виолу? Или сделали с ней что-то похуже?
— А с ними что-то могло случиться? — встревожилась Лиззи. — Сейчас проверим!
И она стремительно бросилась к двери. Лейтенант Хлауд сделал жест, словно хотел остановить ее, но потом пошел за ней следом. Я присоединилась. Действительно, если прокрались к нам, может, и у нее побывали, кто знает?
Мы вышли в коридор. Лиззи уже тарабанила в соседнюю дверь:
— Камилла, Виола откройте!
Подождите, дарита! — лейтенант приложил перстень к двери и та приоткрылась. Мы с лейтенантом вошли, а Лиззи вбежала и сразу рванула в спальню. Я зажгла свет в гостиной. Здесь все было на местах.
— Все в порядке! Виола здесь! — раздалось из спальни. — Они спят! Спали…
В очередную девичью спальню лейтенант Хлауд не пошел:
— Попросите дариту Риадо выйти к нам, — крикнул он Лиззи.
Мы стояли с ним в гостиной и слушали раздающиеся из спальни голоса.
— Кто это?
— Лейтенант Хлауд.
— Что случилось, Лиззи?
— Сама не знаю, Камилла. Одевайтесь побыстрее, тогда узнаем.
— Мне вроде выходить не надо, только Виоле.
— Как хочешь. На твоем месте я бы пошла. А то все интересное пропустишь.
Шуршание, шепот и вот наконец на пороге появилась Виола.
— Я дарита Риадо. Что вы хотели, лейтенант Хлауд?
Несмотря на то что Виола была в халате, держалась она так, словно дело происходит не среди ночи, почти в спальне, а где-то на светском приеме.
 — Простите, дарита Риадо. Я хотел убедиться, что с вами все в порядке.
— А что могло со мной случиться? — Виола нахмурилась.
Лейтенант замешкался с ответом, и вмешалась я.
— Пойдемте назад, к нам. Там маг уже наверно готов ответить, что хотела сделать с Виолой та незнакомка.
Лейтенант кивнул, и мы отправились обратно. Впереди лейтенант. Сзади мы с Виолой, а следом Лиззи с Камиллой. Слышно было, как Лиззи торопливо шепчет:
— Проснулась от голосов. Не знаю, что случилось. У нас там еще мужик какой-то.
Сейчас, наверно, все объяснят.
В наших покоях за это время появился знакомый придворный, что определял, кому где жить по приезде. Увидев нас, он вскочил и поклонился. Маг тоже встал с кресла и с удовольствием обежал глазами нашу живописную группу.
— Извини, Шон, что потревожили, но никак не могу разобраться, кто из этих дарит где живет, — сказал лейтенант.
— Ничего, Хлауд. За что тут извиняться?
Он не успел закончить фразу, как вмешался ухмыляющийся маг:
— Действительно, за что извиняться? Он благодарить нас должен. Нечасто сразу столько прелестных дарит в таком виде среди ночи встретишь.
Я оглянулась. Виола, Камилла, Лиззи в халатиках поверх сорочек, с полурасплетенными косами смотрелись очень мило. Камилла смутилась и покраснела.
— Не смущайся, Камми. Стыдно должно быть им! — поддержала подругу Лиззи и ткнула в мужчин пальцем.
Шон смутился, а лейтенант с мукой поднял глаза к потолку.
— Шон, объясни мне, что делает здесь дарита Ле-Гросс? Та, что компаньонка.
— Я разрешил ей жить с сестрой, так как девушки меня об этом попросили, и дарита Риадо согласилась потесниться. Дополнительных комнат не требовалось, а если девушкам так спокойней… — Шон пожал плечами.
— А как вы оказались здесь, а не в Желтых покоях? — обратился ко мне лейтенант. На остальных полуодетых девиц он старался не смотреть.
— Это я попросила, — вмешалась Виола. — В Желтых покоях сдвоенная кровать, а здесь одна.
— Мы с Тиной и раньше, бывало, в гостях делили кровать, когда нас было слишком много. А Виола с Камиллой все-таки меньше знакомы, чем мы с сестрой, — влезла Лиззи. — Так что случилось-то?
— Об этих переселениях мало кто знал? Я правильно понял?
— Я в своих документах не стал отмечать, — смущенно признался Шон.
Как бы парня теперь не наказали!
— Мы тоже никому не сказали.
— Да мы никого и не знаем.
— Я попросила горничную никому не рассказывать. Чтобы не привлекать лишнего внимания, — пояснила я.
— Значит, тот, кто пришел сюда, рассчитывал застать одну спящую дариту Виолу, — сделал вывод лейтенант. — Тогда в этом есть смысл. Что там было в пузырьке?
— Отвар краиссы, — ответил маг. — От него человек покрывается мелкими язвами. Магией это не лечится и сходит само через две недели.
— Ясно, — протянул лейтенант. — Можете что-то добавить про нападавшую, дарита Таиния?
— Кроме того, что это молодая девушка судя по тому, как быстро она двигалась? Нет, ничего. Я в темноте ее не разглядела.
— Что же, тогда отдыхайте. Думаю, сегодня вас уже не потревожат. А мы будем искать.
Мужчины покинули нас. Когда они ушли, Виола сказала:
— Спасибо, Таини. Если бы не ты…
— Ну что ты, Виола. Это скорее твоя заслуга. Если бы ты не согласилась потесниться…
Нас прервала Лиззи.
— Вот, видите! Тинина удача действует! Значит, и правда — все кончится хорошо!


Глава 18. Первая встреча с королем

После всей этой ночной суматохи утром я встала с трудом. Даже после того как лейтенант оставил нас в покое, уснуть я сразу не смогла. Все думала. То о том, можно ли считать случившееся удачей для Виолы? Ведь нападение не несло смертельной угрозы.
Она бы выбыла из Отбора сразу, до его официального начала, пусть даже ценой язв.
То о том, что кто-то из участниц жаждет стать королевой и тоже посчитал Виолу помехой на этом пути. Я по своей провинциальной наивности думала, что судьба предыдущих невест короля Эрика отбила всем желание победить. Ан нет! Кто-то готов рискнуть жизнью ради власти и короны. Грустно, если это не сама девушка, а отправившие ее сюда родственники.
Встать мне пришлось раньше, чем Лиззи. За мной пришла Рута, и сказала, что всех компаньонок ждут еще до завтрака. Она помогла быстро собраться и проводила в небольшую залу на втором этаже. По дороге расспрашивала о ночном происшествии. Ее тоже уже допрашивали. Горничная подтвердила, что никому не рассказывала о нашем обмене и предупредила:
— Дарита, вы приглядывайте за своими подопечными. На этих отборах чего только не случается! То толченое стекло в туфли насыпят, то гадостью какой опоят. Вот уже и на дариту Виолу нацелились! — Она осуждающе покачала головой. — И другим компаньонкам не доверяйте. Они могут быть сильнее бедняжек заинтересованы в победе своих хозяек.
— Спасибо, Рута! Я учту.
Теперь я уже не стремилась к дружбе со своими коллегами и посмотрела на них другими глазами, когда вошла в залу, где всех нас собрали. Действительно, выигрыш подопечной — это шанс задержаться при дворе, пусть даже всего лишь на несколько месяцев. Как пристально я их ни рассматривала, но угадать, кто стоит за ночным происшествием не смогла. Мысли я читать не умела, а внешне на злодеек они не походили.
Собрали нас, чтобы рассказать, как будет проходить Отбор и что требуется от нас. Старшая фрейлина еще раз представила нам дору Ириту и дору Софию. Призвала обращаться к ним с любыми вопросами и сообщать в первую очередь им о любых происшествиях в любое время дня и ночи. При этих словах на меня был брошен выразительный взгляд, но о случившемся дора Оливия ничего не сказала. Я тоже промолчала, но выводы сделала.
Каждое утро мы должны собираться здесь и получать от фрейлин расписание на предстоящий день. Сегодня после завтрака девушек ждут в Голубой гостиной, где им расскажут о первом конкурсе. Он пройдет сегодня вечером в малом тронном зале.
— Ничего особенно сложного от участниц не требуется, потому и время на подготовку им до вечера. Если все же девушкам что-то понадобится, смело подходите к фрейлинам, что отвечают за ваших подопечных, — четко и размеренно произнесла старшая фрейлина.
В ответ на взволнованные реплики компаньонок, дора Оливия пояснила:
— В чем смысл задания вы узнаете после завтрака, вместе с участницами Отбора. На другие, более сложные конкурсы, времени будут выделять больше. Всего девушек ждет шесть конкурсов. Первый отсев — после выполнения третьего задания.
Под конец нас особо предупредили, что никаких интриг, пакостей соперницам, терпеть не будут. Уличенную в этом ждет не просто отстранение от Отбора, а тюрьма. Наказана будет не только девушка, но и весь ее род.
Старшая фрейлина внешне выглядела мягкой, округлой дамой, но сумела это сказать так, что даже я похолодела. В молчании мы отправились на завтрак. В этот раз он проходил менее официально. Королевы-матери не было и нам позволили садиться за столами более свободно. Так что мы сели вместе. Я рассказала девушкам о том, что нам сообщили.
— Уже сегодня первый конкурс? — заволновалась Камилла.
— Не бойся, ты не победишь! — успокоила ее Лиззи. — А вот интересно, если мы вылетим после трех конкурсов не все, то как тогда?
— Я останусь с участницей до конца, — ответила я.
— Выбывшие смогут ждать конца Отбора в доме дяди, — сказала Виола.
— А потом все вместе вернемся в графство, — оптимистично заявила Лиззи.
Остальные посмотрели на нее и промолчали. Не знаю почему, но вдруг показалось, что этого «все вместе» не случится.
После завтрака нас всех пригласили пройти в Голубую гостиную. Яркий голубой в сочетании с белым на стенах и в оформлении комнаты смотрелись нарядно и празднично, но ощущения праздника не было. Все нервничали. К нам вышла гранд-дама и объявила, что первым заданием станет знакомство. Вечером, в присутствии короля Эрика и его ближнего круга девушкам предстоит рассказать о своем роде и земле. Родственницам графов — о графстве, дочерям баронов — о баронии. Все, что они считают важным.
— Рассказывать всю родословную не нужно, — предупредила гранд-дама. — Времени каждой отводят немного — пять минут. Если они все уйдут только на перечисление ваших титулов — значит так и будет. Ни на миг больше вам не дадут. Все понятно?
Девушки в разнобой подтвердили, что поняли. Задание действительно несложное, но и не так просто, как кажется.
 — Весь день у вас на подготовку. Обедать сегодня будете у себя. Можете гулять в парке. После обеда фрейлины проведут с вами репетицию, расскажут и покажут, как все будет.
Я ждала, что после этих слов нас отпустят, но гранд-дама неожиданно продолжила:
— Чтобы вечером вы меньше нервничали, Его королевское величество решил поприветствовать участниц сейчас.
— Ах! — вырвался общий вздох.
Неожиданно! Дверь за спиной гранд-дамы открылась и в зал вошел король Эрик с королевой-матерью.
— Ох! — не сдержавшись, вырвалось у самых нервных.
Прихрамывая, король подвел мать к гранд-даме, сделал еще шаг вперед, и остановился. Обвел холодным взглядом побледневших девушек. Мышка Омаль пискнула и рухнула в обморок. Но никто не пошевелился. Король тоже. Он словно этого не заметил и равнодушным жестким голосом произнес:
— Дорогие дариты! Рад приветствовать вас на Королевском Отборе.
Его взгляд скользил по лицам девушек, отмечая страх в глазах. Остановился на Лидии Лардис. Блондинка смотрела так, будто у него внезапно выросла вторая голова. Встретившись взглядом с королем, она пролепетала:
— Но почему?. Обычно вы не такой!
— Иллюзия. Вы, дарита Лидия, должны понимать, что подданным ни к чему знать об уродстве повелителя.
— Но почему?..
— Вы, дариты, мои невесты. Лучше сразу лишить вас иллюзий, — губы короля дернулись в намеке на улыбку.
Уродство. Это он о шраме, что рассекал половину лица? Мой заныл, откликаясь на родственную магию. Но мой шрам был небольшим. Свен нанес его аккуратно. Короля же полоснули наотмашь, чудом не задев глаз. Или о той пустоте, что прятала израненная оболочка? Я вспомнила, каким увидела принца первый раз. Золотоволосого красавца, сиявшего счастьем и любовью. Сегодня даже волосы его потускнели, словно присыпанные пеплом. И сам он напомнил мне дерево после лесного пожара. Оно еще стоит, а сердцевина уже выгорела.
Сердце сжалось от жалости. Куда исчез тот сияющий золотой юноша? Туда же, куда и наивная влюбленная девочка.
Этот миг жалости и поймал король, наткнувшись на меня взглядом. Я не успела опустить голову. В его холодных глазах внезапно вспыхнула злость. Он направился ко мне и я, вместо того, чтобы склониться в поклоне, замерла, не в силах пошевелиться. Король остановился в двух шагах от меня.
— Не надо меня жалеть, дарита! — тихо прошипел он.
Высокий, мощный, король словно нависал надо мной, да еще и полыхавшая в глазах ярость. Все это напугало меня до звона в ушах.
Свену нравилось пугать меня, и когда я показывала страх, он совсем терял над собой контроль. Я научилась прятать ужас за спокойным лицом и полуулыбкой. И сейчас от страха выдала типичную реакцию — расправила плечи, подняла голову и надела на лицо привычную по прошлому маску. Умом я понимала, что надо бы опустить глаза, склонить голову, присесть в реверансе, но не могла. Тело не слушалось меня, несгибаемо застыв в привычной позе. Отвести глаза я тоже не могла из-за страха пропустить удар.
«Король Эрик не Свен! Он не ударит меня», — твердила я. И это помогло мне справиться со своим параличом, отвести глаза и наконец присесть в реверансе.
— Какое же графство прислало мне такую невесту? — голос короля сочился презрением.
— Никакое, Ваше Величество, — нашла в себе силы ответить я. Мне даже удалось сказать это спокойно. — Я сопровождаю участниц из графства Аль Риадо.
— Вот как, — жесткие пальцы ухватили меня за подбородок и заставили поднять голову.
Я невольно посмотрела в злое лицо короля и опять опустила взгляд, пытаясь спрятать чувства. Почему-то я вновь пожалела исчезнувшего принца Эрика. И его сердце испепелили леи.
Жесткие пальцы потянули мой подбородок вверх, заставляя выпрямиться. Добившись этого, король отпустил меня и спрятал руки за спину. Мне стало чуть спокойней.
— Значит, вот чем объясняется ваше спокойствие. Собираетесь смотреть спектакль со стороны. Победа вам не грозит.
— Победа мне в любом случае не грозит, — я улыбнулась, пытаясь превратить наш разговор в шутку, и показала пальцем на свой шрам.
— Вы считаете, дарита, что шрам помеха счастливому браку? — в ответ я получила насмешливую ухмылку короля. Его шрам издевательски скривился. — А я так не считаю. Что же, даю вам шанс это проверить. С этого мига вы тоже участница Отбора!
Я некрасиво открыла рот и не сразу смогла сказать:
— Ваше Величество, это невозможно!
 Король, не слушая меня, развернулся и направился прочь.
— Я старше, чем нужно! — о других своих недостатках распространяться не стала.
— Эрик! — это подала голос королева.
— Да, матушка?
— Эта дарита не может участвовать, — вступилась за меня королева. — Все участницы уже давно отобраны и она сама сказала, что старше обозначенного в Указе возраста.
— Матушка, вы знаете мое отношение ко всему этому, — жестко сказал король. — Я выполнил ваше желание, вы выполните мое. Эта девица участвует в Отборе. Если для этого надо поправить правила — поправим, и составим новый Указ. Специально для вас.
Король посмотрел прямо на меня. В этот раз я не смогла скрыть потрясения, чем его, похоже, порадовала. Король Эрик торжествующе усмехнулся, отвесил общий поклон и вышел.


Глава 19. Что же делать?

— Что это было? — спросила Лиззи.
Девочки вывели потрясенную меня из зала. Не уверена, что смогла бы сделать это без их помощи. После слов короля я плохо слышала и ничего не соображала. Молча мы дошли до нашей комнаты и только тут все заговорили.
— Я так испугалась! — сказала Камилла. — А ты такая храбрая, Таини!
— Не храбрая. Я очень боялась.
— А со стороны не скажешь. Ты выглядела такой спокойной, — заметила Виола.
— Да! Ты стояла так гордо, как королева!
— Лиззи! Замолчи!
Лиззи, у которой слово часто бежало впереди мысли, замолчала и как-то странно посмотрела на меня. Виола и Камилла тоже.
— Перестаньте так смотреть! Король просто хотел наказать меня, — и важно понять почему.
Почему он так разозлился именно на меня? Я должна понять, чтобы больше не повторять ошибку.
— Да, он был в ярости, — согласилась Виола. — Это видно.
Сестра, молчавшая несколько минут, что-то обдумывая, внезапно спросила:
— А он тебе нравится?
— Лиззи!!
— Прости, прости. Глупость спросила. Чему там нравиться?
— Лиззи, прекращай такие разговоры. И лучше даже не думай! Иначе накличешь на нас неприятности. Лучше готовьтесь к вечеру. А я пойду к старшей фрейлине.
Я немного пришла в себя и теперь способна к разговору. Где искать старшую фрейлину нам объяснили утром. Ее кабинет находился на втором этаже. Туда я и направилась. Сразу меня не приняли, сказали подождать. Я села на диванчик и стала снова и снова крутить в голове произошедшее. Почему он разозлился именно на меня? Другие тоже не могли скрыть чувств. Вон, Даниела Омаль вообще в обморок упала и ничего! Король на нее даже не посмотрел. Неужели его так задела моя жалость? Если так, то больше его жалеть не буду! Себе дороже.
Из кабинета старшей фрейлины вышла гранд-дама. Увидев меня, на миг замерла, но окинув пристальным взглядом, ничего не сказала. Прошла мимо. Меня пригласили войти.
Старшая фрейлина сидела за столом и небрежным кивком ответила на мое приветствие.
— Присаживайтесь, дарита Ле-Грасс! Я вас слушаю.
— Дора Монти, я не могу быть невестой короля, не могу участвовать в Отборе. Я совсем- совсем не подхожу для этого! Не только из-за возраста, — на всякий случай уточнила я.
Надеюсь, дора Оливия Монти меня поймет. Озвучить свои позорные обстоятельства сил не было.
— Хорошо, что вы это понимаете, дарита.
— Тогда вы сможете донести это до короля? Чтобы я так и осталась компаньонкой?
— Сомневаюсь. Если даже королеве-матери не удалось… Наш король бывает упрям. Если указать на его ошибку, все станет еще хуже.
— Что же мне делать?
Оливия Монти откинулась в кресле, сев посвободней, и с любопытством посмотрела на меня.
— А что вас волнует? Вы боитесь победить?
У меня вырвался нервный смешок.
— Не боюсь. В том смысле, что победа мне не светит.
Оливия Монти поощрительно кивнула, как ученице, давшей правильный ответ.
— Тогда что?
— Боюсь, что когда откроются…все мои обстоятельства, то меня же и накажут за оскорбление Королевского Отбора. Я не могу в нем участвовать!
— Придется, — голос старшей фрейлины звучал спокойно, но так, что спорить с ней не хотелось. — Наказывать вас не станут, ведь с вашей стороны намеренного обмана нет. Это личное распоряжение короля и спорить с ним бессмысленно. Если ему не противоречить, он и сам поймет, что совершил ошибку, и исправит ее.
Вопрос в том, как он это сделает. Не выйдет ли «исправление» мне боком.
— Ваша задача, дарита Ле-Грасс, не выделяться, не привлекать внимание Его Величества, и после трех конкурсов вы благополучно покинете Отбор вместе с вашей сестрой. Покинете двор, и мы все забудем это маленькое недоразумение.
— А я смогу остаться в качестве компаньонки при других участницах из нашего графства?
 Старшая фрейлина удивленно выгнула тонкую бровь.
— Вы не поняли, дарита? Покинете дворец и больше здесь не появитесь.
— Но я дала слово, что буду с девушками до конца. Может, я просто не буду показываться на глаза Его Величеству?
— Странное упрямство. Могу пообещать вам, что и дарита Ле-Сис покинет конкурс вместе с вами.
— Я не могу оставить Виолу!
— Дарита Ле-Грасс, вы не в том положении, чтобы что-то решать. Ваша задача — вести себя незаметно и исчезнуть при первой возможности. И тогда все для вас и сестры закончится благополучно, — голос доры Оливии звучал жестко, давая понять, что дальнейшие споры бесполезны.
Я склонила голову подчиняясь. Впереди еще три конкурса, и Виола может выбыть из Отбора естественным путем. Моя задача позаботиться об этом.
— Рада, что мы пришли к пониманию. Вы разумная девушка и, надеюсь, сумеете вести себя правильно. Можете идти.
Я присела в реверансе и на дрожащих ногах покинула дору Оливию Монти.
— Ну что? Что тебе сказали? — набросились на меня девушки, едва я вошла в комнату.
— Что мне придется участвовать в Отборе. Но если вести себя скромно, то все кончится хорошо. Меня отчислят после третьего конкурса.
— А нас? — спросила Камилла.
Я не стала повторять обещания старшей фрейлины. Обещания лишь слова и надеяться на них не стоит.
— А это от вас зависит. Так что давайте готовиться к конкурсу.
— Что там готовиться? Скажу, кто я и откуда — что тут сложного? — легкомысленно заявила Лиззи. — Глупый какой-то конкурс.
— Я тоже не вижу в нем особого смысла, — призналась Виола. — Любая с ним справится.
— Кроме мышки Омаль, — хихикнула Лиззи.
— Вот именно! Не все смогут свободно говорить перед королем. Это раз, — я загнула один палец. — Важно, что девушка посчитает главным. Это два. И как она донесет это главное.
Я загнула третий палец.
— Нам же сказали, что говорить? — удивилась Камилла.
— Вот и подумайте, что скажете, а потом прорепетируем.
— Это быстро. Давайте лучше в парк пойдем! — предложила Лиззи. — Прорепетировать мы и там сможем.
Все с радостью согласились. Находиться в стенах дворца стало тяжело. Ночное происшествие, сегодняшний потрясающий поворот основательно расшатали нервы. Хотелось вырваться на свежий воздух. Мы быстро собрались и отправились изучать окрестности.
На улице свежий весенний воздух и яркий солнечный свет сразу принесли облегчение, вырвав из круговорота мрачных мыслей. По мощеной дорожке мы шли мимо большого зеленого газона, в центре которого виднелся узор из цветов. Я вначале удивилась. Хоть здесь и было заметно теплее, чем в наших предгорьях, все же такое цветение удивляло.
— Это из оранжереи, в горшках, — пояснила Виола. — Потом здесь цветут розы.
Вдоль дорожки тоже в горшках стояли невысокие цветущие кустики, а зеленые газоны обрамляли удивительные деревья. Они имели форму шара, конусов, пирамиды. Ничего подобного никто из нас, кроме Виолы, раньше не видел. В Эрлийском парке, правда, что-то подобное встречалось, но проще. Виола тогда пояснила, что растения специально подстригают. Местами стена из этих подстриженных деревьев напоминала лабиринт.
Но заходить туда мы не рискнули. Предпочли свернуть на одну из дорожек, убегавшую от центральной аллеи. Здесь, под деревьями трава не была столь густой, как на газонах. Видно было, что она не так давно пробилась из-под земли. Местами сверкали белые звездочки первоцветов. В этом более естественном кусочке парка мне было спокойней. Я с удовольствием искала приметы пришедшей весны — раскрывшиеся почки и первые блестящие листики. Они окутывали парк нежной зеленой дымкой. Пение птиц, внезапно возникающий сладкий аромат желтых цветов неизвестных мне кустов — все это помогало отвлечься, успокоиться.
 Лиззи с Камиллой щебетали не хуже птиц. Вначале, так же как и я, они обсуждали увиденное, потом стали рассуждать, как сейчас дома — так же тепло или нет? Потом вспоминать забавные происшествия, что случались в их замках, и скоро весело хохотали, вовлекая в веселье и нас. Правда, получалось это плохо. Смеяться мне не хотелось. Виола тоже отвечала им разве что улыбкой. Так что вскоре они оставили нас в покое и вырвались немного вперед.
Прозрачная дымка листвы позволяла нам видеть других прогуливающихся по дорожкам парка издалека и избегать встреч. Мы были не единственными невестами, выбравшим вместо стен дворца солнце и свежий весенний воздух. Но большинство из них гуляло в сопровождении компаньонки или служанки и не стремилось общаться с нами. Лишь одна целенаправленно переходила с дорожки на дорожку, чтобы пересечь нам путь. Так как грациозная фигурка была вся в черном, я еще до того, как мы встретились лицом к лицу, догадалась, что это Тереза Марино с острова Гарт. Та самая, которую назвали ведьмой. Она выглядела такой довольной, когда наконец вышла перед нами на дорожку, сорвав все наши попытки уклониться.
— Добрый день, дариты! Позволите ненадолго присоединиться к вашей компании?
Отказать было невежливо и Виола ответила:
— Разумеется, дарита Марино.
Какое-то время мы шли молча. Я ловила бросаемые на меня взгляды, но вступать в разговор с малознакомой мне девушкой настроения не было. Камилла и Лиззи, ненадолго прервали свою болтовню, но не дождавшись от Терезы ни слова, вновь принялись весело вспоминать проказы младших сестер и братьев. Не в силах сдержать свою энергию, Лиззи и Камилла вырвались вперед. Слушая их смех, Тереза сказала:
— Просто удивительно! Ваша сестра, дарита Ле-Грасс, и ее подруга такие веселые.
Среди конкурсанток редко встретишь такую жизнерадостность.
— Вы тоже не выглядите грустной.
— Это же я. Вы наверняка слышали, что на нашем острове живут самые сильные ведьмы королевства. Я одна из них.
Она посмотрела на нас с Виолой, проверяя впечатление, и хитро улыбнулась.
Возможно, Тереза ждала, что на нее обрушаться расспросы, но я не стала этого делать.
Если у нее есть желание что-то сказать — она скажет.
Не дождавшись нашей реакции, Тереза обратилась ко мне:
— Дарита Ле-Грасс, вы теперь одна из участниц. Рады?
— Не слишком, — и чтобы никто не мог поставить мне в вину непочтительность к королю, поспешила уточнить. — Не считаю себя достойной такой чести.
— Мы все тут такие. Достойную найти трудно. Уже четвертый отбор ищут, найти не могут.
 Синеглазая брюнетка смотрела на нас так, будто знает больше, чем говорит Но ни я, ни Виола не изъявили желания задавать вопросы. Если спрашиваешь ты, то потом ждут ответов уже от тебя. Мне пока хватило сюрпризов и знать еще какие-то секреты настроения не было. Увидев наше нежелание общаться, Тереза сказала:
— Рада с вами познакомиться, дариты! Надеюсь, мы еще поболтаем, — и она свернула на соседнюю дорожку.
— Неловко получилось, — смущенно сказала Виола. — Она к нам с душой, а мы как какие- то буки.
— Ничего, если она неплохая девушка, у нас еще будет время исправиться. А пока лучше займемся подготовкой.


Глава 20. Первый конкурс

Малый тронный зал, где должен проходить первый конкурс, подавлял своим великолепием. Высокие потолки, позолоченная лепнина, огромные окна от пола, паркет из драгоценных пород деревьев, — все это складывалось в чарующую картину ослепительного блеска и роскоши. Даже волнение от предстоящего действа на мгновение отступило. Хотелось открыть рот и неприлично вертеть головой, рассматривая странный орнамент на потолке, гобелены на стенах, узорный паркет, виды за высокими окнами. Я даже бросила взгляд на два трона, стоявших на возвышении. Благо пока там никого не было. Потому мы и стояли в ожидании венценосных особ вперемежку с придворными, что допущены в зал в качестве зрителей. Я удивлялась тому, что кто-то готов наблюдать предстоящее довольно скучное зрелище.
Днем фрейлины провели что-то вроде репетиции. Нам объяснили, в каком порядке мы заходим, где сидим, как выходим и кланяемся. Дора Ирита проводила репетицию со своими подопечными, куда попала и Виола, а дора София — со своими, где были и мы трое. Тренировались мы в небольшом зале на втором этаже. Произносили только «Я, такая-то и такая-то», и то это заняло неожиданно для меня много времени. А здесь, когда каждая из тридцати шести невест еще и будет что-то рассказывать! Сочувствую я посторонним зрителям. Видимо, с учетом этого в зале стояли кресла, в которые после появления короля и королевы-матери все и расселись.
Вот гранд-дама произнесла несколько приветственных слов и в центр зала вышла первая конкурсантка. По родовитости ей должна была стать внучка герцога Даниела Омаль, но ее робкий характер уже все оценили, и первой вышла Лидия Лардис. Вот уж кто точно не робел! В расшитом серебром платье, сверкая бриллиантами, красавица-блондинка смотрелась истинной принцессой. Когда она вышла в центр зала и встала лицом к королю, то видеть ее лицо я уже не могла, но движения Лидии были отточено-грациозны, голос звучен и уверен. Видно, что волнения и тем более страха там нет ни капли. Все пять минут Лидия рассказывала о величии своего рода вообще, и деда, графа Лурдиса, в частности. Честно говоря, мне не показалось слишком умным рассказывать королю о богатстве и влиятельности хозяина столицы. В исполнении Лидии граф Лурдис выглядел едва ли не первым лицом королевства.
— Вот дура-то! — сказал кто-то из сидевших сзади придворных.
Вслед за ней вышла Даниела Омаль. Эту худенькую шатенку парадный наряд не спасал. Она все равно выглядела робкой мышкой, так скованно держалась. Я даже волновалась за нее, таким тихим и дрожащим голосом говорила девушка. Казалось, она вновь хлопнется в обморок. Но нет! Справилась. Все вздохнули с облегчением, когда она благополучно вернулась на место.
Следующая невеста резко контрастировала с Даниелой. Высокая, атлетически сложенная, с громким решительным голосом Грета Хантис после робкой Омаль казалась полной живого огня. Рыжая шевелюра только усиливала это впечатление. Ее короткая речь стала образцом того, как надо рассказывать о своих землях. За пять минут Грета сумела показать, как важен свободный купеческий город-республика для Аританского королевства и сколь влиятелен ее отец, Глава Совета равных. При этом слова ее не выглядели хвастовством, звучали мило и весело, сумев вызвать улыбку даже на суровом лице короля Эрика.
Я удивилась, но вслед за Хантис пришла очередь Виолы. В чем-то это было неплохо. После живой и яркой Греты речь Виолы смотрелась особенно скучной и блеклой. Мы с ней специально к этому стремились, так что по-своему это тоже успех. Но контраст с купеческой дочерью имел и свой минус. Он подчеркнул аристократизм, утонченность подруги. Кровь и воспитание не спрячешь!
Следующие несколько графских внучек и племянниц показали себя примерно, как Виола, и это меня немного успокоило. Выделилась только уже знакомая нам Тереза Марино. Она выглядела, как черный бриллиант — красивая, грациозная, умная. Когда Тереза рассказывала про свой остров, все словно услышали шум волн и крики чаек, почувствовали на лицах морской бриз, увидели паруса кораблей, заходящих в гавани Гарта.
Слушать после нее баронских дочек было трудно. Теперь любая смотрелась скучно и бледно. Единственная, кто сумел запомниться, — это дарита Селеста Альфано. И то своей глупостью. Ее мы встретили, когда только приехали в Иль Ранталь. Она умудрилась поскандалить с выдержанным Шоном Карвиным, что уже намекало на свойственное ей чувство собственного величия. Вот и сейчас она умудрилась занять все отведенное время перечислением знатных родов, отметившихся на ее фамильном древе.
Но вот дошла очередь и до нас с Лиззи. Нам, как сестрам, разрешили выступить вместе. Думаю, в целях экономии времени. Вся эта история с представлением затянулась. Не знаю, как Лиззи, но я волновалась. Шла в центр зала, не чувствуя ног. Вышли, встали точно напротив короля и королевы-матери, присели в реверансе.
— Я, Елизавета Ле-Грасс, дочь барона Ле-Грасс, — чуть хрипловато сказала Лиззи. — Бароны Ле-Грасс никогда не сдаются.
Значит, тоже волнуется. Еще бы! На нас внимательно смотрели темные глаза короля и серые королевы.
 — Я — Таиния Ле-Грасс. Крепость Иль Ле-Грасс контролирует единственный путь в герцогство Лахор, нашего доброго соседа.
Я собиралась сказать пару слов про герцогство, его важность для нашего королевства, но меня перебил король.
— Крепость Иль Ле-Грасс и герцогство Лахор! Помню, помню, — он ухмыльнулся. — Мои дипломаты целый роман написали для лахорцев о том, как барон героически защитил их от лейских войск.
Он знает! Знает мою историю и сейчас с этой ухмылочкой расскажет ее, как забавный анекдот на потеху всем. Мне стало дурно, в глазах потемнело. Только горячая ладошка Лиззи, сжавшая мою руку, помогла удержаться, прийти в себя. Первое, что увидела, когда темнота отхлынула, были глаза короля. Он встал с трона и уже не улыбался, а пристально рассматривал меня. Казалось, я видела, как в его голове связывается давняя история, прочитанная в каком-то документе, со мной, стоявшей напротив. Он заметил и оценил все — и шрам на щеке, и стройность фигуры, старательно подчеркнутую платьем. Лицо короля подернулось льдом. Он вновь опустился на трон и небрежно махнул рукой:
— Достаточно. Я знаю про Иль Ле-Грасс. Дариты, можете вернуться на место.
Мы с Лиззи поклонились, и я на подгибающихся ногах добрела до своего кресла. Я уже не слышала тех, кто выходил на мое место и рассказывал о себе. Я старалась дышать глубже, успокоиться, спастись от страха, что холодной волной накрыл меня с головой. Но стоило поднять голову, и я натыкалась на темный взгляд короля, продолжавшего смотреть на меня. Теперь он знает о моем позоре, и осознал всю глубину ошибки, которую допустил, сделав меня одной из невест. Не надо быть семи пядей во лбу, чтобы догадаться, кого выставят виноватой в этой ошибке.
Выступавших за нами девушек оставалось немного и теперь меня это огорчало. Боялась, что не успею найти силы, чтобы встать из этого удобного кресла и дойти… Куда там надо дойти? Ах да, у нас впереди еще ужин с участием королевских особ. Как я его выдержу?
Все эти панические мысли метались в голове, пока все вдруг не встали, и до меня дошло, что первый конкурс закончился. Король Эрик предложил руку матери, и они направились у выходу. За ними в соответствии с положением шли все остальные. К нам, невестам, подошли придворные. Опираясь на их руки, мы встраивались в шествие. Молодого человека, что вел меня, я не знала, но была искренне благодарна за молчание и поддержку. Он бросал на меня любопытные взгляды, но вопросов не задавал. Его твердая рука помогла мне добраться до определенного за столом места. В этот раз я уже сидела не с компаньонками, но в самом конце мест, отведенных конкурсанткам. Это меня только радовало. Чем дальше от короля — тем лучше. Сейчас, когда я наконец не видела его внимательного взгляда, стало легче. Аппетита не появилось, но я хотя бы смогла сделать вид, что ем, не боясь подавиться.
Теперь я заметила, кто был кавалером у Лиззи — Шон Карвин. Этот знакомый молодой человек сумел отвлечь сестру от волнения за меня, хотя и не до конца. Она посматривала на меня и только когда я смогла улыбнуться ей и кивнуть Шону, успокоилась. Я с проснувшимся любопытством поискала глазами Виолу и Камиллу: кто достался им в кавалеры? Камилла сидела недалеко от нас и молодого придворного, ухаживавшего за ней, я вполне ожидаемо не знала. А вот рядом с Виолой обнаружился еще один из наших немногочисленных знакомцев — лейтенант Хлауд.
Мой сосед, увидев, что я ожила, рискнул задать мучивший его вопрос:
— Дариты Ле-Грасс, а про какую историю вспомнил король?
Я предпочла сделать вид, что не слышу и поторопилась занять рот куском мяса. Лиззи сказала:
— Не знаю. Наверно, что-то связанное с войной. Но это было так давно! Мне тогда лет пять — шесть исполнилось, — и очаровательно захлопала ресничками. — Меня такая древность не интересует.
Мой сосед открыл рот, но дор Карвин перебил его:
— Как вы устроились, дариты? Больше никаких происшествий не случилось?
— Пока нет. Но еще не вечер! — оптимистично заявила Лиззи.
Эта тема мне тоже не очень нравилась, но лучше отвлечь внимание свежим происшествием от старой истории.
— А что, дарита Ле-Гросс, с вами что-то уже здесь случалось? — обратился мой сосед к Лиззи.
— Со мной нет. Это на Таинию вчера ночью кто-то напал! — радостно сообщила сестра.
— Не надо преувеличивать, Лиззи! — я решила не таить случившееся. Наверняка слух об этом уже начал распространяться. Слишком многие поучаствовали в ночном происшествии — маг, королевские гвардейцы, Шон, горничная. — Просто какая-то особа проникла в нашу спальню и хотела облить меня какой-то гадостью.
— Точнее, не тебя, а Виолу! — вмешалась Лиззи.
И на пару с Шоном принялись излагать свою версию событий. Потом присоединилась и Камилла. Стало ясно, что мой план отвлечь всех от воспоминаний о войне, удался.


Глава 21. Утро второго дня

Мучительный для меня вечер закончился. К его концу я рискнула иногда смотреть на короля и с облегчением увидела, что взгляд, который мерещился и не давал покоя, лишь плод моих страхов. Все свое внимание король Эрик отдал сидевшим рядом с ним Даниеле Омаль и Лидии Лардис. Иногда к их разговору удавалось присоединиться и Грете Хантис благодаря громкому голосу. Лейтенант Хлауд в разговоре с Виолой смотрелся не так сурово, как ночью. Они улыбались друг другу и о чем-то беседовали. Камилла и Лиззи тоже мило общались со своими кавалерами. Только моему соседу никак не удавалось разговорить меня. Я его даже пожалела, но справиться с собой не могла.
Когда после ужина мы остались с сестрой наедине, Шон Карвин стал главной темой ее разговоров.
— Лиззи, не увлекайся! Помни, пока ты все еще королевская невеста. И с посторонними кавалерами стоит быть осторожней.
— Тина, не будь занудой! — фыркнула в ответ она.
Сил на бесполезные споры у меня не было. Голова болела, шрам ныл, я чувствовала слабость. Потому, хоть и не надеялась уснуть, поторопилась лечь спать. Лиззи, взбудораженная событиями этого дня, убежала к Камилле и Виоле, обсудить все с ними. Я рада была отдохнуть от нее. Лежала в тишине, отделенная от всего мира плотным балдахином, и думала. Снова и снова перед глазами стояло захолодевшее лицо короля Эрика с темными омутами глаз. Наконец мне удалось убедить себя, что даже хорошо, что он знает мою историю. Он ведь не захочет, чтобы другие обсуждали его ошибку? Раз так, то можно надеяться, что мой позор не всплывет Так и останется секретом. Остается потерпеть еще два конкурса, и потом отправиться домой. С этой надеждой я уснула. И так крепко, что даже не услышала возвращения Лиззи.
Утром я отправилась на совещание компаньонок. Хотелось заранее знать, что нас ждет. На меня удивленно покосились, а дора София прямо спросила:
— Что вы тут делаете, дарита Ле-Грасс? Вы ведь теперь не компаньонка.
— Почему же? Мое графство доверило мне девушек, и новые обстоятельства не сняли с меня прежних обязательств. Я считаю себя по-прежнему компаньонкой для моих подопечных.
— Что же, ничего секретного для участниц мы здесь не говорим, так что если хотите — оставайтесь, — пожала плечами фрейлина.
Нам объявили, что к новому конкурсу будем готовиться завтра, а сегодня у девушек свободный день. Ну как свободный? После завтрака все они должны собраться в гостиных на втором этаже и под присмотром фрейлин развлекаться, как принято у благородных дарит — вышивать, читать, музицировать. В это время конкурсанток будут приглашать к королевским магам проверять на наличие дара и его силу. После того, как девушек проверят, можно будет погулять в парке, но опять-таки всем вместе. Вечером в честь конкурсанток состоится бал.
— Как вы понимаете, король не может станцевать с каждой девушкой. Потому не должно быть никаких обид. Этот бал первый, но не последний. Король Эрик уделит внимание всем участницам, только не сразу.
Подозреваю, что часть девушек это скорее огорчит.
— Никто не запрещает девушкам танцевать на балу с другими кавалерами. Но предупредите, что неосторожное поведение выведет их из числа участниц и приведет к наказанию семей, воспитавших столь легкомысленных особ.
Значит, такой способ выбыть из Королевского Отбора нам не подходит. О чем я и предупредила своих, особенно Лиззи. Новость о предстоящем бале ее и Камиллу обрадовали, а вот о своеобразных «посиделках» после завтрака заставила поморщиться.
— Терпеть не люблю вышивать!
— А придется!
— А я люблю вышивать, — сказала Камилла.
— Я лучше почитаю или поиграю на цитре, — определилась Виола.
Мачеха, зная энергичную натуру своих детей, всегда находила нам какое-нибудь дело — вышивать приданное, штопать вещи малышей. За каждой из нас была закреплена грядка на Аптекарском огороде, и наш маг обучил нас собирать и засушивать лекарственные травы. В общем, в большом хозяйстве замка занятие для нас находилось всегда. Потому выдержать целый день такого принудительного безделья Лиззи будет трудно. Тем более, что и свободы не предполагалось. Целый день нам предстояло находиться в компании малознакомых девушек под бдительным присмотром фрейлин. То еще испытание!
— Думаю, это действительно испытание, — согласилась Виола. — Королева ведь так и живет — всегда на глазах у придворных. Сегодня мы должны продемонстрировать выдержку и воспитание.
— А может, наоборот? — с надеждой предложила Лиззи.
— Не думаю, что тебе стоит прилагать усилия, чтобы спрятать присущие тебе изысканное воспитание и ледяную выдержку, — с иронией сказала я.
 Лиззи иронии не уловила, а Камилла захихикала.
— А я не смогу заставить себя вести неправильно, — призналась Виола. — Боюсь, если попытаюсь, это будет смотреться слишком наигранно.
— Пожалуй, — согласилась я и предложила. — Значит, держимся вместе. Тогда Виола сможет чуть облагородить тебя, Лиззи. А ты, Виола, в нашей компании невольно что-нибудь да нарушишь. Будешь музицировать, а Лиззи тебе подпевать, и нас тогда сразу выгонят.
Так, хихикая и придумывая, как еще можем выставить себя в неблагоприятном свете, мы направились на завтрак. После него прошли в соседние гостиные. Это была анфилада из нескольких соединенных между собой просторных комнат, что позволяло девушкам разбиться на группы и при желании почти уединиться — сесть в стороне от других. Нам всем выдали корзинки с рукодельем, а книги мы с Виолой принесли свои. Вчетвером мы расположились в эркере, что позволило создать иллюзию уединения. Мы договорились, что трое вышивают, а четвертая по очереди читает. Первой вызвалась читать Лиззи. Спорить с ней никто не стал, хотя она часто отвлекалась на то, что происходило в гостиной:
— Смотрите, смотрите, как эту гордячку Лидию перекосило. Она, похоже, любит вышивать еще меньше меня! Больше фыркает только эта злюка Альфано. Она опять чем-то возмущается, с фрейлиной спорит.
— Лиззи, читай! А то тебя Виола сменит.
Лиззи принялась наконец читать. В ее возрасте я тоже не любила рукоделье, а вот потом оценила, как хорошо успокаивает это занятие: шов за швом, и ни о чем не думай, кроме того, какой цвет нити подобрать.
— Простите, дариты, могу ли я присоединиться к вам? — раздался робкий голос рядом.
Даниела Омаль? Какая неожиданность!
— Я привыкла быть дома среди сестер, а здесь никого не знаю, — смущаясь, пояснила она.
— Конечно, садитесь с нами, — дружелюбно ответила ей Виола.
Даниела присела на свободное кресло.
— А там уже двух девушек увели проверять дар, — сказала она, доставая из своей корзинки пяльцы.
Скоро ее слова подтвердились. К нам в эркер заглянул знакомый немолодой маг. Тот самый, что обследовал пузырек, брошенный ночной гостьей.
— Приветствую вас, прелестные дариты! — весело обратился он к нам. — Дарита Таиния, прошу пройти со мной.
Я немного удивилась, что решили начать с меня, а не с Виолы, но спорить не стала. Аккуратно убрала едва начатую вышивку в корзинку и пошла вслед за магом.
— Это надолго? — спросила я, когда мы вышли в коридор.
— По-разному, — ответил он. — Все зависит от вас.
— А про напавшую на меня что-то узнали?
— Не слышал такого.
О чем еще спрашивать я не знала, а маг не изъявлял желания поддерживать со мной пустой разговор. Мы шли быстро, куда-то сворачивали, спустились на первый этаж, еще несколько раз повернули, потом уткнулись в стену. Не успела я удивиться, как маг приложил руку к стене и в той открылся ход, что удивило меня еще больше, чем тупик.
— Неужели всех участниц ведут так далеко? — спросила я. — Да еще и потайными ходами?
— Нет, дарита, — не стал отрицать очевидное маг. — Шагайте, не бойтесь.
Я вошла в потайной ход. Маг был знакомый, и причин не подчиняться у меня не было.
— Тогда почему?
— Не знаю, — не дал закончить вопрос маг. — Наверно, потому что решение сделать вас участницей король принял так внезапно. Вот и решили проверить вас более тщательно.
— Меня что, в чем-то подозревают?
— Вряд ли, дарита. Но проверить на всякий случай надо. Все-таки речь идет о будущей королеве.
— Это вы обо мне? Серьезно?
— Как и каждая участница вы имеете шанс. А если у вас сильный дар, то шансы могут внезапно вырасти.
 Убеждать его в том, что меньше всего желаю победы, я не стала. Ведь нашлась же уже одна такая желающая, которая хотела вывести из игры Виолу. Почему бы не подозревать и меня? Пусть лучше проверят и убедятся сразу, что никакого особого дара у меня нет.
— Мне скрывать нечего. Я в участницы не рвалась. Наоборот.
— Тогда и волноваться вам не о чем. Главный маг не ошибается.
Ого! Мной займется главный маг лично?
— Сам главный маг?
— Да. Гордитесь, мало кто может этим похвастаться! — хмыкнул маг.
— Знаете, я как-нибудь и без такой чести обошлась бы. Никогда не стремилась иметь влиятельных знакомых.
— Зато они к вам стремятся, — хохотнул этот весельчак. — Сочувствую, так бывает.
Он остановился. Похоже, мы пришли. Маг приложил руку к камню. Стена засветилась, обрисовав дверь и проход открылся.
— Прошу, — маг пропустил меня вперед.
Как не хотелось делать шаг в открывшуюся комнату! А пришлось.
— Ваша милость, я привел дариту Ле-Грасс! — обратился сопровождающий меня маг к высокому смуглому мужчине в мажеской мантии.
— Благодарю, Крул. Можешь возвращаться.
Весельчак Крул поклонился и вернулся в потайной ход. Тот беззвучно закрылся. Теперь у меня за спиной была гладкая глухая стена. Захочешь — не сбежишь.


Глава 22. Допрос

Главный маг напомнил мне Терезу Марину. Такой же смуглый брюнет с синими глазами. Только в волосах проблескивает седина. Наверно, тоже уроженец острова Гарт. У его жителей сильна колдовская кровь. Точно про происхождение Гаспара Коберта никто не знал. Он выдвинулся из безвестности во время войны, а после довольно быстро заслужил должность главного королевского мага. Дора Лавиния выучила со мной всех самых влиятельных лиц королевства, «на всякий случай». Мы обе надеялись, что большинство из них я увижу в лучшем случае издалека.
— Дарита Таиния, протяните руки вперед, — голос главного мага звучал мягко, но попробуй не подчиниться!
Я вытянула руки перед собой. Он подошел ближе и на моих запястьях защелкнулись браслеты. Мир вокруг словно потускнел.
— Присаживайтесь, дарита Ле-Грасс! — он указал на кресло, одиноко стоявшее посреди комнаты. — Руки положите на подлокотники. Так я увижу, когда браслеты потребуется снять.
Я подчинилась. Гаспар Коберт прошел и сел за стоящий напротив моего кресла стол. За его спиной в высоком окне сияло утреннее солнце и слепило глаза. Черный силуэт мага словно истончался в ярком свете. Я моргнула несколько раз. Фигура Коберта стала четче, но лица по-прежнему не разглядеть.
— Мне сказали, что будут измерять мой дар.
— Я и измеряю. Это сделают браслеты. Они при этом на время его блокируют, но вы не волнуйтесь. Как только браслеты снимут, все к вам вернется. А пока мы хотели расспросить вас.
Странно, что он говорит о себе во множественном числе, как король. Но что я о главных королевских магах знаю?
— Расспрашивайте.
— Дарита Таиния. Вы позволите так называть вас?
Я кивнула. Как бы ни называл, лишь бы в печь не садил, — как говаривала моя нянюшка.
— Дарита Таиния, расскажите, как получилось, что крепость Иль Ле-Грасс не пала, хотя вы явно имели дело с леями, — маг довольно невежливо показал пальцем на мой шрам.
Я почесала зудящий шрам и попыталась отвертеться:
— Это было так давно. Какое это теперь имеет значение?
— В войну я упустил вашу историю. Не до того как-то было, а потом до меня доходили смутные слухи, но я решил, что это легенда. Единственная крепость, которая не пала. Единственная девушка, что смогла устоять перед чарами леев.
— Я и не устояла, — мрачно ответила и опустила голову.
Вспоминать не хотелось, но, похоже, придется. Лучше отвечать, пока вопросы звучат мягко, потому что иначе их зададут жестко. Несмотря на дружелюбный тон Гаспар Коберт добрячком не выглядел. Высокий, сухощавый, он напоминал хищную птицу, которая добычу из своих когтей вряд ли выпустит.
— Но крепость не пала.
— Не пала. — и я кратко пересказала магу свою историю.
Точнее, попыталась кратко, вот только мне не дали. Выслушав краткую версию, маг приступил к расспросам. Когда я первый раз увидела Свена. Что я почувствовала, когда он появился под стенами. Поддерживал ли со мной связь и как. Вопросы звучали сухо, по- деловому и только это помогало мне держаться. Посредине этих расспросов браслеты вдруг запищали и засветились красным.
Главный маг подошел, освободил меня от браслетов, внимательно глянул на них и сказал:
— Дар у вас есть, но не сильный. Он помог вам частично сохранить контроль над разумом, продержаться чуть дольше под чарами леев, но если бы вы не вышли, то рано или поздно все равно сдались.
Я кивнула, соглашаясь.
— Так что в спасении крепости Иль Ле-Грасс нет полезного для других магического рецепта. Только характер госпожи Таинии, — громко, словно обращаясь не ко мне, сказал главный маг.
— Значит, вы оказались в руках леев? — внезапно раздался незнакомый голос, и я увидела, что в кабинете мага присутствует еще один мужчина.
Он сидел в кресле сбоку от стола мага, но я до сих пор его не замечала. Видно, отвод глаз. Интересно, не прячется ли тут кто-то еще?
Незнакомец был примерно ровесник короля, лет тридцати пяти. На мага он совсем не походил. Роскошный наряд подходил скорее придворному, а короткие русые волосы намекали на военную службу.
 — Я обязана отвечать на ваши вопросы, дор? — с моей стороны это бесполезное трепыхание, но вдруг?
— Нет, пока не обязаны. Это всего лишь дружеская беседа. Пока, — губы незнакомца кривились в полуулыбке. — Позвольте представиться, дарита Таиния. Барон Вольф Ле-Риль.
Барон внимательно смотрел на меня, проверяя реакцию. Я вздохнула. Это было еще одно имя человека, с кем, как надеялась дора Лавиния, нам не доведется встречаться.
Барон Ле-Риль возглавлял Тайную службу королевства. Такому лучше ответить.
— Да, я оказалась в руках леев.
— Почему же они не воспользовались своей магией крови? Не уничтожили вашего отца и всех, в ком течет его кровь? Насколько мы знаем, князь Свен вполне на это способен.
— Он и использовал. Только оказалось барон Ле-Грасс не мой отец, — слова с трудом проходили сквозь сжавшееся горло.
Мне казалось, что я тону в грязи.
Бровь Вольфа Ле-Риля удивленно изогнулась:
— А кто ваш отец? — вкрадчиво спросил он.
— Никто точно не знает. Отец… Воспитавший меня барон Ле-Грасс отсутствовал в замке в тот месяц. Он предполагает что кто-то из проезжавших в Лахор. Знатные путешественники обычно гостят у нас перед тем, как отправляться на перевал.
— Ну ты и невесту подобрал, Эрик! — неожиданно засмеялся Вольф Ле-Риль. — Прямо шкатулка с секретами, а не девушка.
Светлая Богиня, здесь еще и король! Он проявился в кресле с другой стороны от мага.
— Твоя забота, Вольф, чтобы эти секреты не всплыли, — король выглядел злым, говоря это.
Еще бы! Ведь он сам привлек меня к отбору. А кому приятно, когда тыкают носом в собственные ошибки?
— Что же, проясним, как много мне придется прятать.
Боюсь, так много, что проще меня убить. Хотя нет. Смерть участницы Отбора плохо скажется на его репутации. Она у него и так не очень.
— И тогда же у вас появился этот шрам? Лейская работа, я правильно понял? — обратился он к главному магу.
— Да, — подтвердил тот. — но магия с ним связана другая, не такая, как у Вашего Величества.
— Нет, не тогда. Позже, когда Свен оставил меня.
— А когда он вас оставил, дарита Таиния? — голос Вольфа звучал вкрадчиво. — Через день, неделю?
— Через несколько месяцев. Когда уходил в свое княжество.
Барон Ле-Риль, глава Тайной службы королевства удивленно присвистнул и откинулся в кресле. На короля я боялась посмотреть.
— То есть после неудавшегося штурма крепости Иль Ле-Грасс до самого бегства вы находились рядом с князем Свеном? И никто об этом не знал?
— Почему никто не знал? — удивилась я.
— Потому что ни в одном донесении ничего подобного не звучало.
Я пожала плечами:
— А что, вам писал донесения кто-то из окружения Свена?
— Тогда еще не мне, а главе Тайной службы. И нет, не из его окружения.
— Вряд ли ты изучал все донесения того времени, когда занял его место, — сказал король Эрик. — Проверь и уничтожь, если что найдешь.
— Но все же, дарита, могла ли эта часть вашей истории остаться в тайне?
— Никогда не думала об этом. Мне казалось, что все знают… Но если посмотреть, — я задумалась. — Пожалуй, все в графстве догадывались, но точно могли и не знать. Когда Свен воевал в Руаде, то запер меня в особняке и комнату я не покидала. Когда он рыскал по окрестностям, то даже своих избегал. Получается, все видели меня под стенами Иль Ле- Грасс, а потом уже в лесу меня нашел брат, онемевшей. Никто меня ни о чем не расспрашивал.
 — Значит о ваших отношениях с князем Свеном точно никто не знал, — Вольф довольно кивнул, получив объяснения отсутствующим донесениям. Его служба оправдана.
— Как интересно! Несколько месяцев вы были рядом с леями и наверно можете что-то рассказать об их тактике, так сказать изнутри?
— Свен не обсуждал со мной тактику и стратегию, — зло сказала я.
Хорошо, что комментария моих слов не последовало. Мужчины деликатно сделали вид, что не услышали.
— Но все же, что-то вы не могли не увидеть, — возразил Вольф Ле-Риль. — Вспомните.
— Разве что о том, как они первые узнали о смерти королевы Луасон?
— И как они узнали? — каким-то мертвым голосом спросил король Эрик.
Я невольно ему посочувствовала. Не только мне неприятны эти воспоминания и этот разговор.
— у Свена был какой-то нож, связанный с Луасон. Когда он поржавел, а потом рассыпался, они поняли, что королева мертва. Свен сказал, что и ребенок по срокам не мог родиться, а значит, война проиграна. Надо уходить.
Король как-то странно вздохнул, и барон Вольф бросил на него взгляд, словно я сказала что-то важное.
— И они ушли?
— Не сразу. Но Руаду оставили и направились к границе, грабя поместья и маленькие форты.
— А вас взяли с собой?
— Да.
— И вы видели, как они их захватывали, какую магию применяли?
— Да.
И главный маг вместе с бароном Ле-Рилем принялись дотошно меня расспрашивать до тех пор, пока у меня не начал заплетаться язык.
— Хватит! — сказал король. — Все это теперь не важно.
Маг собирался возразить, но взмах королевской руки пресек возражения.
— Дарита устала. Если это так важно, то до конца Отбора у вас еще будет возможность с ней поговорить.
Я так вымоталась, что даже благодарности не почувствовала. Испугалась, что не смогу встать с кресла, не то что идти по этим бесконечным коридорам.
Маг, похоже, догадался об этом. Он налил в стоявший на столе бокал воду из кувшина и капнул какого-то зелья. Подошел ко мне:
— Выпейте. Это прибавит вам сил.
Не скажу, что выпив настой, почувствовала себя бодрой и свежей, но подняться из кресла и пройти бесконечный обратный путь сумела. Правда, если бы не рука сопровождающего меня мага, на которую я опиралась, то скорее всего уселась бы на пол где-нибудь на пол пути и так бы там и сидела.
Когда маг довел меня до гостиной, где продолжали «развлекаться» конкурсантки, Виола уже с трудом удерживала Лиззи от моих поисков. Я прямо упала в кресло рядом с ними. Они уже перебрались из эркера в другой угол комнаты за круглый стол, где по инициативе Лиззи играли в карты. При виде меня игра прекратилась, и девушки набросились с вопросами.
— Тина, где ты была?
— Что-то случилось, Таиния?
— Ничего не случилось. Проверяли мой дар.
— Так долго? Уже всех проверили, а тебя все нет. Я уже хотела идти к главной фрейлине, требовать, чтобы тебя искали! — возмущалась Лиззи.
— Я не разрешила. Зря?
— Правильно, Виола. Нам лучше поменьше привлекать к себе внимание, — одобрила ее действия я.
 — Ты такая бледная, Таини. Не заболела? — заботливо спросила Камилла.
Я обрадовалась подсказке.
— Да, при проверке что-то пошло не так. Я потеряла сознание. Пока меня привели в порядок… — откинувшись в кресле жалобно посмотрела на Даниелу Омаль, которая все еще сидела с нами. — Дарита Омаль, не могли бы вы принести мне воды? Я все еще чувствую себя не очень хорошо.
Даниела Омаль торопливо встала:
— Конечно, конечно, дарита Таиния.
Как только она отошла, я показала на шрам и тихо сказала:
— Меня расспрашивали о нем.
— И что?
— Я все рассказала.
— И что теперь будет? — спросила с тревогой Лиззи.
— Ничего, Лиззи, — сказала я и вдруг волна облегчения накрыла меня. — Теперь — ничего.
Наверно, улыбка у меня выглядела глупо. Но в голове вдруг стало пусто и свободно. Я чувствовала себя пушинкой, которая взлетит к потолку, если не держаться за подлокотники кресла. Вопрос Лиззи заставил осознать, что теперь главный страх позади. Можно не бояться, что мое прошлое внезапно всплывет и утопит меня и сестру в грязевом потоке. Самые влиятельные люди королевства уже все знают, и сам барон Ле-Риль по приказу короля проследит, чтобы до конца Отбора мои тайны так и остались тайнами. Лиззи тоже теперь ничего не грозит. Король никогда не женится на особе, у которой такая замаранная сестра.
— Все хорошо, Лиззи! — повторила я.
Лиззи хотела что-то еще спросить, но тут вернулась Даниела, и сестра передумала.
Как прошла вторая половина дня с обедом и прогулкой в парке я почти не запомнила. Все было как в тумане. После нервного напряжения допроса когда я осознала, что все позади, на меня нахлынул такая слабость! Силы уходили на то, чтобы перемещаться куда-то вместе с остальными девушками, подавать реплики в разговоре, хоть как-то «держать лицо». Я была просто счастлива, когда нас наконец отправили готовиться к балу и я смогла лечь в кровать. Лиззи вначале попыталась задавать мне вопросы, но быстро отступила.
— Отдыхай, Тина. Я разбужу тебя, когда придет горничная, а сейчас схожу к девочкам.
Я закрыла глаза и провалилась в сон. Очнулась от того, что кто-то тормошил меня.
— Тина, вставай! А то не успеешь собраться! — узнала я голос сестры.
Сама Лиззи была уже в бальном платье, и горничная заканчивала делать ей прическу.
— Поторопитесь, госпожа! Осталось не так много времени, — предупредила Рута.
Я торопливо бросилась в ванную. Прохладная вода добавила бодрости. События первой половины дня отступили. Казалось, допрос случился давным-давно. Сон отрезал его от меня, притопил черной глубиной и неприятные воспоминания ушли на дно памяти. Мысли устремились к предстоящему балу, стремясь убежать от теней прошлого.


Глава 23. Бал

Платье мне приготовили бирюзово-зеленого цвета. Он красиво оттенял мои каштановые волосы и делал ярче глаза. Так-то если присмотреться к моей радужке в ней перепутались серый и светло-карие пятнышки. Как смеялись сестры — «кошачьи глаза»! А теперь благодаря платью они смотрелись зелеными.
С прической заморачиваться не стали: распустили и расчесали волосы. Затем Рута и Ниса в четыре руки заплели две косички из прядей на висках и соединили их сзади. Шрам в кои-то веки не беспокоил, и пудра сделали его почти незаметным. Во всяком случае, мне хотелось так думать.
Я понимала, что в моем возрасте и положении глупо на что-то надеяться, но это был всего второй бал в моей жизни, а королевский — первый. И в душе жило предвкушение праздника. Великолепие зала усилило это чувство. Яркий свет люстр, хрустальным сверкающим водопадом опускавшихся в высоких потолков, отражался в бесчисленных зеркалах в позолоченных рамах. Узорный лед паркета, по которому скользили нарядные люди. Тихое звучание музыки, гул голосов, нежный аромат цветов, гирлянды которых украшали зал. Я жадно впитывала это зрелище, чтобы потом, вернувшись домой, перебирать воспоминания, как драгоценные бусины.
Раздался звук фанфар и в зал вошел король Эрик с королевой матерью. Он выглядел вновь красавцем, почти таким, как раньше. Иллюзия скрыла шрам, волосы блестели золотом, хромота почти не видна. Принц Эрик повзрослел, его красота — красота взрослого и сильного мужчины. Только глаза не сияли счастьем, как когда-то. Я спохватилась и, приседая в реверансе, склонила голову. Второй раз ту же ошибку не допущу. Хочу, чтобы он меня не заметил! Я бы даже глаза закрыла, как в детстве, но это совсем уж глупо. Король прошел мимо, не замедлив шага, и я с облегчением выпрямилась.
Первый танец король открыл в паре с королевой-матерью. Венценосная пара медленно и торжественно плыла по паркету, а следом встраивались следующие. Каждой из нас на эту павану кавалеры были определены заранее. В этот раз ни Лиззе, ни Виоле знакомых в пару не досталось, чему я только радовалась. Нужно быть осторожнее! Правда потом, когда па танца требовали перемен партнеров, мы все повстречали и лейтенанта Хлауда, и Шона Карвина. Они воспользовались моментом и тут же пригласили на следующий контрданс Виолу и Лиззи. Я не слышала этого, но решила так, потому что не успела закончиться павана, как молодые люди уже стояли рядом с девушками и повели их в круг, едва прозвучали первые такты мелодии. Камилле тоже нашелся кавалер. Лишь я осталась у стеночки.
Танец сменялся танцем, а я все так и наблюдала за праздником со стороны. Я пыталась утешить себя, что быть не замечаемой мужчинами тенью — это хорошо, но не очень получалось. Бал словно тускнел в моих глазах, душа заполнялась серой пустотой. Оставалось только наблюдать за чужим праздником.
Король танцевал не каждый раз. Видно, берег ногу. Но все же уже успел станцевать с Даниелой Омаль. Двигалась она на удивление грациозно и в этот момент вовсе не выглядела серой мышкой. Также танца удостоились другие наши звезды — Лидия Лардись, Грета Ханти и Тереза Марино. На Виолу он даже не смотрел, что меня радовало.
Я почти убедила себя, что быть наблюдательницей не менее интересно, когда ко мне подошел первый кавалер. Это был почти ровесник моего отца, высокий и кряжистый мужчина, совсем не похожий на блестящих придворных, что составляли нам пару в первом танце. Немного робея, он пригласил меня на танец и очень обрадовался, когда я согласилась. Я тоже радовалась, что наконец удалось расстаться со стеночкой. Танцором он оказался неплохим, и мое настроение стало исправляться.
Капитан Дерек, как звали моего нового знакомца, обращался со мной с таким почтительным восхищением, что я едва не прослезилась, почувствовав себя вновь пятнадцатилетней. Тогда, на первом балу, многие смотрели на меня именно так, и я считала это естественным. Сегодня же его тяжеловесные, но искренние комплименты вызывали улыбку. Они казались мне чрезмерными, но приятными. И я охотно согласилась станцевать с ним второй танец.
 Оказалось, что капитана недавно перевели в столицу из богом забытого гарнизона на южной границе. Знакомых у него здесь было не много, особенно среди незамужних дам, потому я восприняла как естественное его желание не расставаться со мной после второго допустимого приличиями танца, а продолжить разговор. Но он успел только начать рассказывать какую-то историю из гарнизонного быта, как у меня обнаружился новый кавалер. Этот придворный был лет тридцати, но танцевал хуже, чем капитан. Пару раз наступил мне на ногу, и стало ясно, почему он выбрал меня. Юные барышни не были бы к нему столь снисходительны. Я его жалела, но свои ноги жалела больше и потому во втором танце под благовидным предлогом ему отказала.
Теперь вынужденный пропуск танца меня не огорчил. Почти сразу рядом со мной оказался капитан с бокалом прохладительного напитка. Он явно огорчился, узнав, что я участница отбора. Видно, принял меня за компаньонку. Забавно было наблюдать, как капитан смутился после вырвавшихся слов о том, что я наверняка скоро покину Отбор. Он попытался извиниться и запутался еще больше. Чтобы прекратить его мучения, я сказала:
— Вы что-то начинали рассказывать, когда нас прервали?
В этот раз ему удалось закончить свою байку, вызвав мой искренний смех. Я еще не закончила смеяться, как рядом оказались двое придворных, и мне даже пришлось достать свою записную книжку, чтобы вписать очередность обещанных им танцев. Больше мне не пришлось стоять без кавалеров. Танец сменялся танцем. Капитана Дерека вновь я увидела, когда пыталась избавиться от внимания какого-то пьяного барона. Капитан появился рядом, будто следил, и жестко перехватил тянущуюся ко мне руку.
— Дама ясно сказала вам, что не хочет танцевать. И это ее право.
— Я барон Иль Ле-Мар. А ты кто такой? Я оказываю честь этой девице. Почему это она отказывает?
— Потому что обещала танец мне, барону Ле-Рилю, — раздался сзади неприятно знакомый голос.
Пьяница отступил от меня, побледнев и даже, кажется, слегка протрезвев. Я зауважала капитана Дерека, увидев, что отвесив главе Тайной службы королевства почтительный поклон, он не поспешил меня покинуть, а остался стоять рядом. Без слов давая понять, что могу на него рассчитывать. Но повода отказывать барону Ле-Рилю у меня не было. Он был трезв и вежлив. Оттого я приняла руку и вошла с ним в круг танцующих. Вначале я держалась сковано, ожидая продолжения допроса. Но барон легко вел меня в танце и если и произносил что-то, то обычные светские банальности. Танцором он был великолепным и не давал мне совершать ошибки вначале, когда мое тело сковывал страх. Я даже один раз наступила ему на ногу.
— Это что, месть? Покушение? — добродушно пошутил он, вызвав у меня ответную улыбку.
Я даже осмелилась спросить:
— Вы хотели еще что-то узнать?
— Продолжить допрос? — усмехнулся он. — Любезное предложение, но нет. Сейчас я отдыхаю. Могу я просто потанцевать с интересной женщиной?
— Вы находите меня интересной? — хотела пошутить я, но вышло, словно флиртую. Дура!
— Самой интересной в этом зале, — в глазах главы Тайной службы танцевали смешинки.
— Не пугайте меня!
Смеялся барон Ле-Риль заразительно. На нас стали откровенно оглядываться и он ускорил темп, так что пришлось сосредоточиться на танце.
— Ты уступишь мне партнершу, Вольф? — услышала я голос короля, едва мелодия отзвучала.
— Как я могу спорить с вами, сир? — с насмешливой почтительностью ответил тот и вложил мои пальцы в руку короля. — Только помните, что дарита Таиния должна мне второй танец.
 Пока я стояла у стенки, то заметила — если король выходит танцевать, музыканты играют медленную, плавную мелодию. Видимо, чтобы он не перетрудил больную ногу. Вот и в этот раз зазвучал менуэт, и мы маленькими шажками заскользили по паркету. Было странно, когда сам король почтительно поклонился мне. Стараясь перещеголять его в почтительности, я присела в глубоком реверансе. Выпрямляясь, обнаружила, что взгляд короля заблудился в моем декольте. Такого я от него не ожидала!
Лишь заметив, как зарозовела моя грудь, король неохотно перевел взгляд выше, заинтересовано пройдясь по шее, остановившись на губах, затем скользнув вдоль пылающих щек к мочкам ушей и вновь вслед за каштановыми прядями опустившись вниз, к моим плечам. Я ощущала его взгляд, как прикосновение. И когда его глаза встретились с моими, я уже полыхала от смущения и злости. Похоже, короля это только позабавило. Внешне почтительно он взял меня за кончики пальцев и поднимая руки мы сделали несколько мелких шагов навстречу друг другу. Меня обдало жаром, когда наши тела почти соприкоснулись. Невольно я посмотрела в лицо королю и заметила, как плавится лед в карих глазах.
Я начала отступление чуть раньше, чем требовал танец. Король крепче сжал мои пальцы и плавным стремительным движением приблизился вновь, не давая мне отстраниться. Усмехнулся торжествующе и лишь после этого точно в соответствии с рисунком танца начал отступать.
— Интересно, чем вы так насмешили Вольфа? — спросил король, ведя меня вперед в дорожке шагов.
— Правдой!
— То-то он удивился! Здесь не часто ее услышишь, — улыбнулся мой партнер, опускаясь на одно колено, позволяя кружиться вокруг него, как бабочка над цветком.
Я волновалась за его больную ногу. Это глупо, знаю. Король большой мальчик и знает, что делает, но я все равно волновалась.
Мне всегда менуэт казался чопорным, скучным танцем, когда я повторяла его движения с учителем танцев. Хотя смотреть со стороны на изящные позы танцоров было приятно. Но сегодня король открыл мне новую грань этого танца. Намеренно смущая и дразня, он играл со мной, как кот с мышью. Менуэт казался мне бесконечным!
— Жаль, я не могу станцевать с вами еще один танец. Это вызовет ненужные разговоры, — сказал он под конец. — Но мы обязательно повторим это в другой раз. Давно я так не веселился.
Когда менуэт закончился и к нам подошел барон Ле-Риль, собираясь получить обещанное, король небрежно сказал:
— Вольф, дарита Таиния устала. Сегодня, как ты знаешь, у нее был трудный день. Она больше не танцует.
Барон проводил удивленным взглядом уходящего от нас короля. Затем повернулся, предложил мне руку испросил:
— Куда проводить вас?
Лучше бы прямо в спальню, и только увидев пораженный взгляд барона, поняла, что произнесла это вслух. Светлая богиня! Показалось, что от моих щек воспламенится бумага, так я полыхнула жаром!
— Я совсем не это имела в виду! — залепетала я. — Просто удивительно, как король догадался, что я устала.
 Барон странно хрюкнул, словно подавившись смешком.
— Мне и правда не хочется больше танцевать. Я бы хотела очутиться в своих покоях, только боюсь, что одна не дойду.
— Я бы с удовольствием проводил вас, дарита…
— Нет, нет! Лучше не надо!
— Действительно, лучше не надо, — сдавленным голосом повторил за мной барон, а потом неожиданно заржал!
Возможно, говорить так про главу Тайной службы нельзя, но других слов у меня нет.
Он хохотал, все вокруг на нас пялились, я чувствовала себя круглой дурой! Король, не успевший уйти далеко, развернулся, и вновь направился к нам.
— Вольф, хотелось бы разделить твое веселье, — обратился он издалека к смеющемуся барону.
Тот прервал смех и улыбаясь, обратился ко мне:
— Дарита Таиния, умоляю, не повторяйте шутку! Пусть она останется нашей тайной.
Я благодарно кивнула. Повторять при всех, что попросила проводить меня в спальню, а барон оборжал это предложение, не хотелось. Люди кругом такие испорченные!
— Даже мне не повторять? — переспросил король.
— Вам в первую очередь, — ответил барон и снова хрюкнул, проглатывая неуместный смех.
Я увидела, что король хоть и улыбается, но начинает злиться. Еще бы! Ответ барона позволял думать, будто мы смеялись над Его Величеством. Мне это совсем не надо!
Я почтительно присела в реверансе:
— Ваше Величество! Просто я от усталости сказала глупость. А барон так любезен, что готов сохранить ее в тайне. Он их коллекционирует по долгу службы, — попыталась пошутить я.
— Глупости или тайны? — поддержал мою попытку король.
— И то, и другое, Ваше Величество. Я уже заговариваюсь от усталости. Вы позволите мне покинуть бал? — воспользовалась я моментом.
Король благосклонно кивнул:
— Конечно, дарита, — он нашел взглядом старшую фрейлину. — Дора Оливия, пусть одна из фрейлин проводит дариту Таинию в ее покои.
— Разумеется, я распоряжусь, Ваше Величество, — присела в реверансе Оливия Монти.
 И скоро я уже шла в сопровождении доры Ириты по бесконечным коридорам и переходам дворца, приближаясь к вожделенной тишине и покою моей комнаты.


Глава 24. Королевская яхта «Чайка Дженни»

Корабль, на котором нам предстояло плыть, был точно таким, как на понравившейся мне картине. Может и не совсем такой, но все равно большой и красивый! Изящные обводы корпуса и переплетение снастей на мачтах со спущенными пока парусами. Я никогда таких не видела! Горные реки нашего графства никак не назовешь полноводными. Спускались по ним на плотах и лодках. Устье Лурии, где располагалась столица вместе с королевским замком, позволяло заходить в него даже морским судам, и сейчас я видела как раз такое.
Королевская яхта ждала, когда прелестный груз окажется на ее палубе, и дрожала в предвкушении путешествия. Трап гудел как барабаны под стройным ножками, ветер шумел и насвистывал, гул голосов и вскрики пугливых невест мешались с криками чаек. Для меня все это звучало музыкой, и я готова была плыть куда угодно, даже на какой-то остров, где пройдет очередной конкурс.
К моему искреннему сожалению плыть нам предстояло недолго — всего пару часов. Потом нас должны высадить на безлюдном острове, где нашей задачей было переночевать там и провести еще полдня без всякой посторонней помощи. С нами не было ни компаньонок, ни служанок, и это ужасно возмущало некоторых участниц. Они ворчали и ныли, ругались по малейшему поводу с остальными конкурсантками, не рискуя подходить со своими претензиями ни к сопровождавшим нас фрейлинам, ни тем более к королю, стоявшему рядом с капитаном.
На палубе свежий ветер пробирался под плащ и играл прядями волос, сводя на нет утренние усилия горничных. Многие из девушек поэтому сразу предпочли спуститься в выделенные нам каюты, я же с подругами осталась на палубе, не желая пропустить ни мгновения выпавшего приключения. Лиззи в авантюризме превосходила меня. Виола сказала, что еще успеет насидеться в каюте:
— Слушать нытье и ворчание этих капризуль нет никакого желания! — добавила она.
Камилла и Даниела Омаль остались с нами за компанию. Последняя теперь почти не отходила от нас. Так как оказалась дарита Омаль человеком неплохим, просто очень робкой, то Камилла и Лиззи, к которым она была ближе по возрасту, охотно приняли ее в свой круг.
Вот прозвучали долгожданные команды:
— Поднять трап! Отдать швартовы!
И мы увидели, как медленно, почти незаметно, стал удаляться берег.
— Поднять паруса!
Я боялась, что в начавшемся движении и беготне матросов нас прогонят с палубы. Но этого не произошло, и я с восторгом наблюдала, как разворачиваются паруса, яхта вздрагивает и ускоряет свой бег, оставляя позади речной порт Лурдии.
— Никогда не видела Лурдию с этой стороны, — сказала Виола.
— Да, с воды и эти припортовые трущобы смотрятся почти прилично, — отозвалась Даниела.
Мы же вообще никак не видели эти районы столицы и сейчас с интересом все рассматривали. Корабль шел посередине реки и потому город виделся общим силуэтом крыш, башен, покрытых нежной дымкой листвы деревьев.
Ветер быстро гнал корабль, и скоро Лурдия превратилась в мозаику пятен вдали, сменившись скалистыми обрывами с одной стороны реки и нежной зеленью лугов с другой. Это было уже не так интересно, к тому же все немного замерзли, а я стала замечать взгляды, что бросал в нашу сторону король Эрик. Мой шрам чесался, предупреждая о возможных неприятностях. Так что я не стала сопротивляться, когда Виола предложила пойти погреться в каюту.
На корабле мы должны провести всего пару часов, потому выделили всего две большие каюты на всех. Так как спустились мы последние, то найти место оказалось не так просто. Лиззи успела завести среди конкурсанток хороших знакомиц, и они потеснились, давая ей и Камилле место. Остальным там было уже не присесть, и я стала осматриваться, ища, где приткнуться. Увидела, как Тереза Марино машет мне затянутой в черную перчатку рукой. Ее все считали ведьмой и сейчас это оказалось выгодным. Никто не рискнул сесть с ней на один диванчик и теперь, доброжелательно улыбаясь, она звала меня к себе. Там и Виола поместиться. Сидевшая неподалеку от Терезы, Грета Хантис призывно махнула Даниеле Омаль, решив потесниться ради внучки герцога.
— Что же вы так припозднились? — спросила Тереза, когда мы с Виолой опустились рядом с ней.
— Хотелось все рассмотреть, — честно призналась я. — Никогда не видела таких больших кораблей.
 — Больших! — фыркнула прислушавшаяся к разговору Грета Хантис. — Да это просто малышка по сравнению с купеческими судами.
— Для яхты она не мала, — заступилась за «Чайку Джини» Тереза.
— Для яхты — да. Но считать ее большим кораблем смешно!
— Зато она красивая! — сказала я.
— Тут не поспоришь, — согласилась Грета.
— «Чайка» хороша! — подтвердила и Тереза.
— Вот и хотелось рассмотреть все получше, — повторила я. — Вряд ли когда-то еще удастся покататься на королевской яхте.
— Почему же? Если тебя выберет король, — произнесла Грета, глядя на меня тяжелым взглядом.
— Меня? Вряд ли! Как вы это представляете? — с улыбкой ответила я и почесала зудящий шрам.
И Грета, и Тереза посмотрели на мою щеку. Последняя с явным любопытством.
— Действительно, тебя король выберет вряд ли, — согласилась Грета, глядя на меня с брезгливой жалостью..
— А тут выбор короля не много решает, — неожиданно сказала Тереза.
— А кого же? Королевы-матери? — заинтересовалась Грета.
— Нет. Он женится на победительнице Отбора.
— Тоже мне новость, Тереза. Так всегда говорят, но… — Грета многозначительно замолчала.
— Причем девушка должна победить честно. Только это позволит обойти проклятие принцессы Луасон, что так и не стала королевой, — голос Терезы звучал уверенно, так, словно она точно знала.
— Проклятие — это просто страшилка! — стараясь казаться уверенной сказала Грета.
— Да? А судьба предыдущих трех жен короля Эрика вас не убеждает? — спросила ее Виола.
— Четырех, не считая Луасон, — поправила ее Тереза.
— Как четырех? После первого было ведь еще только три Отбора, а теперь наш, пятый, неуверенно возразила Грета.
— После Луасон была еще одна девушка. Когда война закончилась, все давили на Эрика, чтобы он скорее завел наследника. И на ней король хотел жениться без всякого отбора. Но невеста погибла сразу, как только надела на палец помолвочное кольцо, — сказала Тереза.
— Откуда ты знаешь? — спросила Грета.
— Это правда, — подтвердила Даниела Омаль. — Это была моя тетя.
— А знаю я потому, — немного хвастаясь сказала Тереза, — что после этой погибшей невесты король Эрик приехал на наш остров, чтобы ведьмы Гарта помогли ему снять проклятие.
— Про проклятие правда, — неожиданно включилась в разговор Лидия Лардис, до этого демонстративно не обращавшая на нас внимание. — Мой дедушка узнавал. Иначе я бы давно стала королевой.
Тереза, которой не понравилось, что ее перебили, замолчала и держала паузу, пока все слушавшие не начали упрашивать ее продолжить.
— И что с проклятием? — нетерпеливо спросила Грета. — Ваши ведьмы его сняли?
— Нет. Это лейская магия, завязанная на крови. Проклятие невозможно убрать, как и шрам на лице Эрика, — при слове шрам Тереза бросила взгляд на меня и хитро улыбнулась.
 Похоже, она догадывалась, что и мой не так прост
— Единственное, что смогли сделать Старшие — это ослабить его, привязав к Отборам. В каждом проклятии всегда должно быть ограничение. Судя по тому, что я услышала от Старших, Луасон сказала, что королевой станет только достойная Эрика, все остальные умрут. Вот только что она понимала под «достойной» осталось неясным. Теперь эту достойную определяет Отбор, так сделали наши Старшие Ведьмы.
— Почему же тогда победительницы все равно умирают? — тихо спросила Виола.
— Потому что первые две выиграли нечестно. Интриговали, подстраивали пакости соперницам, — при этих словах Терезы Грета побледнела и поежилась. — А третья выиграла справедливо, вот и прожила дольше всех.
— Но все равно умерла… — тихо произнесла Виола.
— Да. Значит не была «достойна» в представлении Луасон.
— А ты достойна? Поэтому участвуешь? Или тебе ваши ведьмы оберег сделали? — подозрительно спросила Грета.
— Нет. От лейской магии нет оберегов. И я не собираюсь становиться королевой.
— Зачем же тогда приехала? Ты не похожа на тех, кого могут заставить.
— Мама кинула руны, и они точно сказали, что мне приезд сюда ничем не грозит. Но должно быть интересно! И я решила участвовать.
— А меня дедушка попросил. Чтобы показать всем, как наш род ценит короля. Только ему точно пообещали, что меня не выберут, даже если я буду лучшей, — высокомерно сказала блондинка Лидия.
В каюте стало душно. Качка усиливалась. На мои слова об этом Тереза пожала плечами:
— Похоже, мы покидаем устье и выходим в море.
Я решила подняться на палубу — проветриться и посмотреть на море. Со мной пошли только Виола и малышка Омаль.
Лиззи с Камиллой уже играли с девушками, которые дали им место, во что-то азартное, судя по вскрикам, и идти отказались.
Когда я вышла на палубу, то удивилась, как переменилась погода. Вместо ясного лазурного неба над нами нависали серые промозглые тучи. Ветер завывал и рвал одежду. Похоже, мы действительно уже вышли в море. Я никогда не видела такой громады воды. Волны, которые качали наш корабль, как хулиган качели, мне казались мощным и злобным зверем, бросающимся на бедную «Чайку» в попытке ее опрокинуть. Единственное, что помогало не испугаться — спокойствие моряков. Они выглядели так, словно ничего необычного не происходит. Поэтому решила не спешить возвращаться в духоту каюты, а немного еще осмотреться. Непривычный запах моря мне нравился, на лице оседала водяная пыль, соленая на вкус.
— Давайте вернемся в каюту, — предложила Виола. — Мне кажется, здесь становится опасным.
И правда, серые тучи темнели, ветер усиливался, корабль качало все сильней.
— Еще чуть-чуть, — попросила Даниела. — Меня тошнит!
Чтобы слышать друг друга мы уже кричали и видно услышав наши голоса, стоявший впереди и до этого напряженно смотревший вперед, король оглянулся. Махнул нам рукой, энергично показывая, чтобы мы убирались с палубы. Я и Виола собрались выполнить его приказ, а Даниела выбрала именно этот момент, чтобы согнуться в позыве рвоты. Она сделала шаг от нас, прижимавшихся спиной к двери, и в этот момент корабль качнуло. Под порывом сильного ветра Даниела поскользнулась на залитой водой палубе, упала, и ее понесло к борту.
Король бросился к ней наперерез. Рывком вздернул вверх, ставя на ноги, и толкнул по направлению к нам. Одной рукой крепко держась за какие-то веревки, другой мы на пару с Виолой схватили Омаль и подтянули к себе. Виола открыла дверь, втолкнула Даниелу вовнутрь и шагнула сама. Я собиралась последовать за ней, как вдруг увидела, что король упал. Спасая Омаль, он ни за что не держался, и нахлынувшая огромная волна сбила его с ног. Все это произошло так стремительно, что король не успел ни за что уцепиться, и волна, словно пришедшая именно за ним, унесла его за борт.
«Король погибнет, а с ним и королевство!» — пронзила тревожная мысль и не успев ни о чем подумать я рванулась за ним. Добежала до борта корабля, увидела, как в волнах мелькает светловолосая голова, и прыгнула в воду.


Глава 25. Спасение

Прыгнула я удачно — попала в воду рядом с королем. Но на этом моя удача неожиданно закончилась. Стоило мне открыть рот, чтобы крикнуть «Держитесь за меня!», как волна забила мне рот и нос. Тот защитный кокон, что раньше не дал мне утонуть, куда-то исчез. От неожиданности я стала захлебываться и бестолково бить руками по воде. Хоть я успела скинуть плащ перед прыжком, но и оставшаяся одежда, мгновенно промокнув, стиснула меня ледяными оковами и потянула на дно. Судорога свела тело, и я поняла Тома. Вот так когда-то погиб брат. К удаче привыкаешь, и когда она внезапно покидает тебя, первые мгновения не можешь поверить в это. Шок парализует, и шанс на спасение исчезает, как тонкая льдинка в кипятке.
Вот и я все глубже погружалась в воду, не в силах поверить, что моя защита изменила в самый нужный момент. Что я сделала огромную глупость, прыгнув в ледяную воду, надеясь на нее. Вдруг сильная рука выдернула меня на поверхность.
— Идиотка! Держись! — фыркал рядом король.
Я пришла в себя и вспомнила, как держаться на воде. Увидев, что я плыву, король отпустил меня, но продолжал плыть рядом. Это было нелишним. Отяжелевшая юбка сковывала ноги и тянула вниз. До меня стал доходить весь масштаб моей глупости. Я ничем не помогла королю, а, наоборот, превратилась в дополнительную обузу. Без меня он продержался бы дольше.
Волны относили нас все дальше от корабля. Вначале мы попытались плыть к нему, но словно какая-то преграда не давала сделать это. Пришлось отказаться от этой мысли и пытаться просто держаться на поверхности. Вдруг на вершине очередной волны мелькнуло что-то темное.
— Обломок! К нему! — призвал тоже заметивший ее король Эрик.
Но мне особо даже не пришлось плыть к темному пятну. Вода сама принесла его ко мне. Оставалось только уцепиться за дар моря. Это была массивная прочная дверь, неизвестно откуда принесенная волнами. Король забрался на нее грудью, как на плот, и затянул меня.
На двери оказалась даже широкая ручка, в которую я попыталась вцепиться негнущимися от холода пальцами. Король же вытащил откуда-то кинжал и с силой вогнал его в дерево, пригвоздив заодно рукав моего платья, и крепко ухватился за его рукоятку. Теперь у нас обоих был шанс удержаться на поверхности нашего плотика, несмотря на болтанку.
И только тогда король повернул голову ко мне и выругался. Ругался он наверно целую минуту и так виртуозно, что переплюнул даже старого Крида, бывшего пирата. Это был главный специалист по ругательствам в нашем отряде. Когда я сопровождала Тома, очень скоро бойцы перестали меня стесняться и говорили так, как привыкли. Почему-то многим казалось, что раз я не могу говорить, то и слышу плохо. Тогда-то домашняя девочка и познакомилась со всеми богатствами родной речи. Оказалось, что и Его Величество с ними знаком. Я же сделала вид, что оглохла и онемела. Все мои силы уходили на то, чтобы крепко держаться.
Море постепенно успокаивалось. Даже ветер затих. Из-за туч появилось солнце. Но весеннее солнце совсем не то, что летнее. От холода, что пронизывал до костей, оно не особо спасало. И меня, и короля била дрожь. Холод стал нашим новым врагом. В попытке согреть нас обоих, король обхватил меня за талию свободной рукой и притянул к себе поближе. Не то чтобы он был горячим, — такая же ледышка, как я, — но хотя бы с одной стороны свежий ветерок перестал выдувать последние крохи тепла, что оставались в наших телах.
Не знаю, как долго носило нас по волнам. Время от времени я словно впадала в забытье, из которого меня вырывала ругань короля Эрика. Он тормошил меня, ругал, пока я не начинала тихонько огрызаться. Да, я огрызалась, без всякой почтительности обзывая его садистом и придурком. А как еще отвечать, когда тебя щипают за бока, называя дурой и идиоткой. Он даже пытался чем-то угрожать мне, если вздумаю умереть тут, рядом с ним.
— Не дождетесь! — шипела я.
 Вдруг король приподнял голову пристально всмотрелся вперед, и напряженным голосом сказал:
— Кажется, там впереди остров! Держись, дарита, еще немного.
И точно! Скоро над нами засновали чайки, и даже я поняла, что это не мираж, а остров.
В деле спасения я была балластом. Именно Эрик попытался направить наш утлый плотик в бухту, а не к скалистым берегам островка. Он, когда смог встать на дно, тащил меня на этой двери к берегу. Я так замерзла, что не чувствовала тела, и когда он вздернул меня с плотика, заставляя встать, то упала. Ноги меня не держали.
— Вставай! Немного осталось! — сквозь зубы цедил он.
Король и сам пошатывался, но помог мне вновь встать, и, обхватив за талию, добраться до расщелины между двух валунов. Они защищали от ветра и даже казались теплыми, нагревшись на солнце.
— Раздевайся! Я высушу одежду, — приказал король и сам стал освобождаться от мокрых тряпок, в которые превратились наши наряды.
Я не то чтобы стеснялась, прекрасно понимая, что скорее согреться — это вопрос выживания, а оставаясь в мокром, этого не добиться. Просто мои пальцы почти не сгибались, тело сотрясала дрожь. Я была не в состоянии снять платье, хотя и пыталась. Увидев это, Эрик пришел мне на помощь. Сам король к этому времени оставался в одних подштанниках, разложив свою одежду на камне.
Вначале его прикосновения были умелы и деловиты, а я так замерзла, что кроме желания избавиться от ледяных тряпок, ничего не испытывала. Но вот мы сняли жакет и перешли к платью. Его пальцы, расстегивающие пуговички на лифе, замерли, и король перевел взгляд на мое лицо. Его потемневшие глаза опалили жаром. Воздух между нами загустел. Сердце пропустило удар и заколотилось часто-часто. Король отвел глаза, облизнул губы и вернулся к моему раздеванию. Но теперь и его пальцы замедлились, словно он пытался взять их под контроль. Я же будто оживала под его руками. Кожа стала чувствительной, внутри поселилась какая-то жажда. Он высвободил меня из лифа. Его прикосновения к моим плечам, рукам, груди заставляли меня пылать.
Платье упало на землю. Мы на мгновение замерли, тупо смотря на лежащую у ног мокрую ткань. Потом подняли головы и встретились глазами. Короля словно качнуло ко мне. Он осторожно поцеловал, проверяя реакцию, и готовый отступить, если я скажу «нет». Его лицо отстранилось, но рука обвила талию и крепко прижала мое тело к себе. Мы молчали, забыв слова и задыхаясь от внутреннего жара, что разлился в крови. Эрик вновь потянулся к моим губам. В этот раз поцелуй был другим — жестким, жадным, требовательным, таким же, как ответный мой. Я снова задыхалась и тонула. Только не в ледяной воде, а в огне.
В таком же огне сгорал король, но не спешил. Я видела, как он сдерживает себя, следя за моей реакцией своими хищными глазами. И только дождавшись моих стонов и всхлипов, дрожи, наконец дал себе волю.
Когда волна страсти схлынула, я лежала, положив голову на плечо короля, а он задумчиво перебирал мои волосы. Первой мыслью было: «Оказывается, это бывает так! Вот что пыталась объяснить мне мачеха!»
 А вторым пришел стыд. Я вспомнила свою мать. Она тоже когда-то вот также не устояла. Все говорили мне, что она любила отца, и я никак не понимала — как же тогда она могла предать его, предать нас? А сейчас поняла. Вот также как я сейчас, на миг потеряла контроль, поддалась слабости. Просто мама не знала, как я раньше, что страсть может быть такой, лишающей воли и разума. Отец говорил, что когда он вернулся, она сразу призналась в измене, не пыталась обмануть его. Поедом ела себя за ошибку, пыталась избавиться от меня, но только растратила силы и умерла в родах. Я же в результате ее стараний родилась такой слабенькой, что словам о моей недоношенности все поверили. Отец простил измену лишь после ее смерти, о чем потом жалел. А я простила только сейчас, поняв, что я такая же, как она.
«Твоя мать — шлюха», — словно вновь услышала голос Свена. Обо мне говорить так оснований еще больше. Король знает о моем прошлом. Наверняка теперь думает обо мне так же, как Свен о маме. Я постаралась отодвинуться от Эрика. Король вначале обхватил меня крепче, но потом разжал руку. Я поднялась и принялась искать свою одежду. Она валялась чуть в стороне. Вначале подняла мокрую сорочку и высушила ее. Этот раздел бытовой магии я освоила хорошо, главное, чтобы были силы. Сейчас мои скромные силы вернулись ко мне. Я поспешила надеть сорочку. Хоть Свен и отучил меня стесняться своего голого тела, все же хотелось скорее обрести хотя бы такую слабую защиту от взглядов короля. Я чувствовала всей кожей эти взгляды, но сама боялась посмотреть на него. Страшилось увидеть презрение и насмешку в его глазах.
Сорочка была слабой защитой от весенней свежести, и я подняла и разложила на камнях свое платье. Высушить его будет труднее. Сукно отяжелело от воды и пропиталось солью. Сорочка, впрочем, тоже. Наверняка потом разъест кожу. Но сейчас важнее тепло. Я старательно думала об этом, чтобы не думать о другом.
— Подожди! Побереги силы, их у тебя немного, — раздался голос короля. — Я сам высушу твое платье. Кстати, напомни, как тебя зовут, дарита Ле-Грасс? Глупо как-то обращаться к тебе так официально.
Говоря это, он провел рукой над платьем и от него повалил пар.
— Таиния, Ваше Величество.
— Ты тоже можешь обращаться ко мне наедине по имени, — разрешил король Эрик. — Все, сухо. Надевай!
Пока я воевала со ставшим жестким от соли платьем, король тоже оделся. Я пыхтела над пуговичками и вертела в голове слова короля. Что он имеет в виду, говоря про наедине? Застегнув пуговицы, почувствовала себя уверенней и решила сразу поставить все точки над и:
— Ваше Величество!
— Эрик, — поправил меня, усмехаясь, король.
Назвать его так у меня язык не повернулся, и я просто продолжила:
— Я не буду вашей любовницей!
— Конечно. Я и сам этого не хочу. Просто глупо в таких обстоятельствах обращаться ко мне так официально.
Почему-то нежелание короля иметь меня в любовницах показалось обидным. Неужели ему не понравилось? Хотя с любовницами у него наверняка проблем нет. А я так, досадная случайность. Я отыскала чулки и высушила еще и их вместе с обувью.
— Тебе помочь, Таини?
— С чем?
— С чулками.
Меня опалило жаром, когда представила, как король помогает надеть их.
— Спасибо, не надо. Сама справлюсь.
— Эрик. Тренируйтесь, дарита, называть меня так.
Я, нахмурясь, посмотрела на короля. Тот развалился на камне, как на кресле, и с удовольствием наблюдал за процессом облачения моих ног в теплые чулки.
— Зачем тренироваться? Или вы думаете, мы часто будем вот так тонуть и спасаться? Что любовниками нам не быть, вы вроде бы согласились?
Король досмотрел до конца, и лишь когда мои ноги спрятались под опустившейся юбкой, ответил:
— Я женюсь на тебе.
Я бросила попытку втиснуть ногу в ставший жестким ботинок и пораженно уставилась на короля. Он шутит? Он не может говорить это серьезно!
— Это необязательно. Я не девственница.
— Знаю. Заметил, — ухмыльнулся Эрик.
— Короли женятся на девственницах!
— А мне надоело убивать девственниц. Их жалко.
— А меня нет?
Король подошел ближе, прикоснулся к моей щеке, той, где шрам:
— Тебя — нет, — и поцеловал.
Поцелуй был соленым и горчил, но сердце мое дрогнуло.


Глава 26. Остров невезения

— Ты сильная. И хотя бы не умерла в моих объятиях, — Эрик криво усмехнулся.
— А что, и так бывает?
— Бывает. Рассыпалась черным прахом, — король остановившимся взглядом смотрел на свои руки.
Слова «черным прахом» что-то сдвинули в моей голове, и я вдруг вспомнила, как однажды, когда брат уже нашел меня и возил с собой, один из отряда зажал меня как-то раз в лесу. Я отошла в кустики, а он подался за мной. Похоже, из-за всем известного прошлого и немоты я показалась ему легкой добычей. Он прижал меня к дереву, и как я не пыталась вырваться, не отпускал меня. А я даже на помощь позвать не могла!
— Не кочевряжься! Тебе понравится. Я ничем не хуже твоего лея. Перед ним раздвигала ножки и передо мной раздвинешь!
Он задрал мне юбку. «Нет!» — мысленно крикнула я. И вдруг его рука почернела и осыпалась прахом. Он только успел отшатнуться и удивленно перевести взгляд с меня на свою исчезнувшую руку, как чернота покрыла его всего, и насильник осыпался черным пеплом. Тогда я потеряла сознание, а придя в себя, не могла понять — было это все или только привиделось. Потом все забыла, а сейчас вдруг вспомнила.
Видно, я побледнела, потому что король спросил:
— Похоже, и у тебя такое было?
Я молча кивнула, все еще потрясенная воспоминанием. Потом с трудом выговорила:
— А если бы так случилось сегодня?
— Но не случилось, — пожал плечами Эрик. — Это было только один раз. Я потом полгода к женщине подойти боялся.
Он покачал головой.
— А потом?
— А потом однажды напился как свинья, проснулся — рядом какая-то дама. Живая! Я так обрадовался, — король помолчал. Потом встряхнулся и добавил. — Простите, дарита Таиния. Это не самый подходящий разговор с будущей супругой.
— Ваше Величество!
— Эрик, — поправил он.
— Эрик, — послушно повторила я. Какой смысл спорить по мелочам. — Я не могу стать вашей женой.
Я не успела привести свои доводы, король прервал меня:
— Можешь и станешь. Только ты должна обязательно выиграть Отбор. Это даст шанс прожить подольше.
— А если…
— А если не выиграешь, то я женюсь на второй дарите Ле-Гросс. Или твоей подружке. Моей маме она понравилась.
Я хмуро смотрела на короля. Похоже, он это серьезно.
— А если меня исключат после третьего этапа?
— Если хорошо выступишь в этих двух конкурсах — не отчислят.
— А кто это решает? Вы, королева-мать, старшая фрейлина?
Если королева-мать — то как ни выступай, меня из Отбора выкинут.
— Все вместе и никто. Ведьмы Гарта создали для Отбора специальный артефакт, он и определяет, кого считать лучшим. Но мой голос все равно решающий, — король хмыкнул. — Жениться-то мне.
 Настроение у Эрика явно улучшилось или: во всяком случае, перестало быть мрачным.
— Так что привыкай к этой мысли. А пока займемся костром, чтобы согреться. Посиди тут, я поищу хворост, — предложил Эрик.
— Я тоже поищу.
— Только не отходи далеко. Чтобы я тебя видел.
Я бродила по берегу вдоль полосы прибоя, собирая серебристые голые коряги, деревянные обломки, сухие водоросли, что вынесло море. В голове было пусто. Все мысли и чувства попрятались от внезапного поворота. Мне казалось, что меня подхватила волна и тащит куда-то. Я же не успеваю даже понять, что происходит. Не могу поверить, что все это происходит со мной. Простые механические действия приносили облегчение.
Сосредоточенность на поиске топлива помогало не думать о словах короля.
Узкий каменистый пляж, на который мы выбрались, подпирали скалы, забраться на которые было непросто. Я и не пыталась. Король же поднялся на одну из ближайших невысоких скал, где росло несколько кривых сосен. Своим кинжалом он срезал несколько веток и сбросил вниз. Я обнаружила ручей, впадавший в море. Вода там была пресной и я с удовольствием умылась, смыв соль с лица.
Эрику, как сильному магу, ничего не стоило развести костер из собранных нами веток. Вскоре мы сидели у огня, согреваясь его живым пламенем. Я молча смотрела на его пляску, подбрасывала веточки время от времени и молчала. Эрик обтачивал одну из деревяшек. То ли хотел что-то сделать, то ли просто занимая руки. О своих матримониальных планах к моему облегчению больше не говорил.
— Интересно, нас уже ищут?
— Сейчас уже да. Не знаю только как быстро капитан заметил, что я свалился за борт.
— Сразу. Уверена, что Виола сразу подняла тревогу. Она ведь видела все.
— Кстати, Таиния, как ты-то оказалась за бортом? Мне казалось, что ты стояла далеко от него.
Я хмуро посмотрела на короля. Признаваться в собственной глупости не хотелось:
— Я сама прыгнула. Думала, помогу вам спастись. А сама только добавила проблем.
— Ты и помогла. Без тебя я бы не выплыл, — и в ответ на мое недоверчивое хмыканье добавил. — Не стал бы бороться…
Если о таком настроении правителя знают, то сейчас в панике. Похоже, об этом же подумал и Эрик. Он вздохнул, отложил деревяшку, его стараниями превратившуюся в острый колышек, и вытянул ладонь, рассматривая перстни на пальцах. Он с силой прижал к одному из них большой палец другой руки, а когда убрал, я увидела на черном камне капельку крови. Она зашипела и исчезла. Камень засветился синим светом. Король произнес:
— Вольф? Ты уже знаешь, что меня смыло за борт?
— Эрик! Ты жив! Слава богам! — раздался из перстня запомнившийся мне голос барона Ле-Риля.
 — Да. Нас с даритой Ле-Грасс вынесло на какой-то островок. Ждем помощи. Пресная вода есть, никто не ранен, но лучше пусть поторопятся.
— С Таинией Ле-Грасс? Это хорошо. Тогда вас найдут быстрее. На невестах перед сегодняшним конкурсом установили магические маячки.
Свет погас и голос затих.
— Вот видишь, Таиния, благодаря тебе меня найдут быстрее. Так почему ты все-таки прыгнула? Меня пожалела?
— Не вас. Королевство. Вы ведь остались единственным носителем крови Аританской династии. Не хочу новых войн, а без вас они начнутся.
— Да. Королевская кровь, — Эрик передернул плечами, словно на них вновь легла привычная тяжесть, и замолчал.
Огонь своим потрескиванием и дымком хорошо заполняли паузы. Но вот Эрик снова прямо посмотрел на меня:
— Значит, ты волновалась о королевстве? Это хорошо.
— Я волновалась о своих близких. Не хочу, чтобы они вновь проходили через это.
— И я не хочу снова проходить через это… Потому и эти Отборы… Думаешь, мне нравится становиться причиной смерти невинных девиц? — лицо Эрика заледенело, вновь превращаясь в лик короля. — В этот раз победишь ты!
А что я? Мне что, жить не хочется? Но спорить глупо. Да и пока рано. Может, старшая фрейлина сумеет выполнить свое обещание и мы все, кроме Виолы, вылетим из Отбора. Виолу жалко, но себя жалче.
Я встала:
— Пойду еще хворост поищу.
Но долго бродить по берегу не стала. Поднявшийся ветер забирался под платье и трепал волосы. Без плаща, утонувшего в море, я замерзала. Пришлось вернуться к костру. От него теперь поднимался столб едкого дыма. Эрик подбросил туда водоросли.
— Будем время от времени подавать сигнал. Больше шансов, что нас заметят, — пояснил он.
Еще час мы провели у костра в безобидной болтовне. Больше король к теме Отбора не возвращался. Я тем более. Есть хотелось все сильнее, и довольно скоро мы стали обсуждать, что обычно едят в походах.
— Если бы сейчас было лето или осень, то набрали бы орехов или поискали гнезда. А сейчас еще ни яиц, ни ягод не найти.
— А рыбачить вы умеете?
— Если задержимся здесь, то придется что-то придумать. Порвем часть вашей юбки на снасть. Но надеюсь, до этого не дойдет. Нас найдут раньше. В крайнем случае, день без еды мы продержимся, а вот о ночи придется думать. Если через пару часов нас еще не найдут, то придется искать место для ночлега. Подниматься выше по скалам.
К счастью, думать о ночлеге на этом островке не пришлось. Еще через полчаса на входе в бухту показался изящный силуэт «Чайки Дженни». Скоро шлюпка с яхты причалила к берегу, и один из матросов занес меня в нее, чтобы я не промочила ноги.
Когда шлюпка приблизилась к яхте, я увидела, что нас ждут.
 Вдоль борта сгрудились люди. Лиззи подпрыгивала и махала руками. Когда к шлюпке сбросили веревочный трап, Эрик, до этого не замечавший меня и разговаривавший с офицером, спросил:
— Вы сумеете подняться сами, дарита Ле-Грасс?
Я с сомнением глянула на веревочную лестницу.
— Не знаю… Попробую. Не оставаться же здесь?
— Действительно. Тогда поднимайтесь, я подстрахую вас.
С трудом и страхом я поднялась по трапу. В самом конце через борт перегнулся барон Ле-Риль, ухватил меня за руку и выдернул на палубу. Такая забота объяснялась просто. Барону явно не терпелось увидеть короля, а он поднимался следом за мной. Меня быстро оттеснили в сторону, чтобы освободить место королю. Ко мне подбежали мои подруги.
— Я говорила! Говорила, что ты жива! Что с тобой ничего не случится! — радостно кричала Лиззи.
— С тобой все в порядке? — тревожилась Виола.
— Да, все хорошо, не считая синяков и ссадин. Но это ерунда.
Я слышала, как о том же спрашивают короля.
— Со мной все нормально, Вольф. Только я страшно голоден.
— Пусть вас все же осмотрит лекарь, чтобы королева-мать не волновалась.
— Ладно. Только вначале пусть глянет дариту Ле-Грасс. Дора Оливия! — нашел король взглядом старшую фрейлину. — Позаботьтесь о девушке. Пусть ей найдут чистую одежду и плащ, а то соль разъест кожу за время конкурса.
— Ваше Величество, может быть, после такого дарите не стоит участвовать в конкурсе? Пусть отдохнет.
— Нет! Пусть участвует.
Король в сопровождении барона ушел с палубы. Ко мне подошла старшая фрейлина.
— Дарита Ле-Грасс, пройдемте в нашу каюту. А вы, девушки, отправляйтесь к остальным участницам.
— Можно, я пойду с сестрой? — обратилась к доре Оливии Лиззи. — Я вместо горничной ей помогать буду!
— Хорошо. Возьмите вещи сестры и подходите в каюту фрейлин.
В каюте нас уже ждал маг-целитель.
— Его Величество велел начать с девушки. Не подпускает к себе без этого, так что давайте побыстрей, — сказал нам маг. — Садитесь сюда.
Я послушно села. Маг встал за моей спиной, и я почувствовала, будто кто-то щекочет меня перышком изнутри.
— Ничего серьезного. Некоторое истощение, начинающаяся простуда, несколько ушибов разной степени тяжести, мелкие порезы, — озвучил диагноз целитель. — Сейчас все поправим. Будет немного неприятно, но вы потерпите. Зато быстро!
Я кивнула, хотя моего согласия и не требовалось. Волна жара прокатилась по телу. Я закашлялась.
— Вот и все! Я пришлю вам восстанавливающий силы отвар, после того как займусь королем.
Маг ушел, зато появились слуги, втащившие бадью и пару ведер воды. Все это они поставили в свободном углу каюты и огородили его ширмой.
— Вымыть голову вам не удастся, но соль с тела смоете, — сказала дора Оливия.
Все это время она сидела в сторонке, слушая лекаря и наблюдая за мной. Я торопливо скрылась за ширмой и только начала раздеваться, как пришла Лиззи с моей котомкой. Запасного платья я не брала, но белье и сорочку прихватила. Все-таки предстоящий конкурс предполагался долгим. Во дворец мы должны вернуться только завтра. Так что теперь смогу надеть собственное белье. С помощью Лиззи я быстро разделась, встала в бадью, и она принялась поливать меня чуть теплой водою.
— Это правда, дарита, что вы прыгнули в море за королем, как говорит ваша сестра? Зачем? — услышала я из-за ширмы голос старшей фрейлины.
— Это ты, Лиззи, так сказала? Ее там не было, она не поднималась на палубу. Сестра у меня известная фантазерка. Я не прыгала за борт. Когда Его Величество толкнул в нашу сторону Даниелу и Виола повела ее вниз, я увидела, что короля смыло за борт. Я, не подумав, бросилась к борту, чтобы посмотреть, что с ним, и меня смыло тоже.
Вода подошла к концу и смущенная Лиззи подала мне полотенце.
— Еще ваша сестра утверждала, что вы спасете короля. Правда, не могла объяснить как.
Я закатила глаза и укоряюще посмотрела на Лиззи. Та положила сорочку, чулки и белье на сундук и оставила меня за ширмой.
— Пойду искать тебе платье, — пробормотала она.
— Возьми из того сундука. Там запас нарядов вам на всякий случай. Посмотри подходящее, — скомандовала Оливия. — Так что вы скажете про спасение?
— Не знаю, о чем говорила Лиззи, но это меня спас король, когда я чуть не захлебнулась и пошла ко дну в первые минуты. Потом он держался рядом, и когда волны принесли к нам какой-то обломок, помог уцепиться за него.
— Вот, кажется это подойдет!
Лиззи подала мне простое темно-серое платье. Смотрелось оно невзрачным, зато было чистым и теплым. Переодевшись, я снова почувствовала себя человеком.


Глава 27. Второй конкурс

Остров, на котором нам предстояло второе испытание, находился недалеко от того, на который выбросило нас с королем. Только этот был заметно больше и покрыт лесом. Нам не объясняли заранее, в чем будет заключаться испытание, и потому для многих девушек стало шоком, когда высадив нас на песчаный берег, шлюпки отчалили, оставив одних. На прощание старшая фрейлина крикнула, что за нами шлюпки вернутся завтра в полдень.
Несколько девушек упали в обморок. Еще несколько метались по берегу и кричали, срывая голос:
— Заберите меня! Я боюсь!
Лидия Лардис недоуменно оглядывалась и повторяла:
— А где же слуги? Где охрана? Я не поняла, что нужно делать?
Я же после пережитого перед этим приключения смотрела на все это спокойно.
Ночевать на острове с подругами предпочтительней, чем с королем. Меня на корабле хорошо накормили, маг дал с собой фляжку с поддерживающим силы напитком. Это помогало сохранять душевное равновесие. Похоже, этим я отличалась от остальных конкурсанток и скоро ко мне направилась Грета Хантис.
— Ты что-то знаешь про этот конкурс?
— Нет, не больше вашего.
— Тогда почему так спокойна?
— Не вижу смысла тратить силы на бесполезное волнение и страх. Думаю, никто не желает уморить нас. Значит, хищников или разбойников на острове нет, и нашим жизням ничего не угрожает.
Грета, внимательно меня слушавшая, кивнула. Девушки вокруг явно приободрились.
— Даже если здесь нет таких опасностей, то ночной холод — это тоже плохо. Тем более, погода на море переменчивая. Если дождь пойдет?
Я вспомнила, как мерзла совсем недавно и согласилась.
— Да, холод — это серьезно. Значит, тут должно быть что-то, что поможет провести здесь ночь и не замерзнуть.
— Точно! Здесь где-то рядом должен быть охотничий домик! — обрадовано воскликнула Лидия Лардис. — А там и слуги, и ужин! Стоит забраться повыше, и наверняка увижу его крышу!
Она повернулась к нам спиной и направилась к высокому валуну.
— Если увидишь — крикнешь! — сказала ей вслед Грета.
— Не думаю, что она его увидит. Вряд ли все так просто, — усомнилась Тереза Марино. — Но уходить отсюда надо. Прилив или шторм могут притопить этот пляж. Нужно уходить вглубь острова.
— Но где искать?
— Если осмотреться, то наверняка заметим следы. Все-таки, чтобы обустроить тридцать шесть девушек груза должно быть много, — заметила я. — Должна быть тропка.
— Точно! — согласилась Грета и обратилась к остальным девушкам топчущимся на берегу. — Эй, курицы, осматриваем берег и ищем следы людей! Кто найдет — говорит всем!
Получив ясную команду, пусть даже и в такой форме, большинство девушек почувствовали себя спокойней, и принялись бродить по берегу, внимательно осматриваясь. Лишь несколько проигнорировали призыв. Уже знакомая нам дарита Альфано демонстративно уселась на круглый валун и уставилась в сторону моря, словно ожидая, что сейчас за ней прибудет корабль.
Узкая полоса песка уже была вся затоптана нами и потому мы вчетвером пошли дальше от моря.
 — На камнях мы вряд ли что заметим, — сказала Камилла. — Давайте сразу пройдем ближе к кустам и деревьям.
Так мы и сделали. Рядом с нами держались уже влившиеся в нашу компанию Даниела Омаль и смуглая Тереза Марино. Кусок пляжа, где нас высадили, был не так велик, и скоро раздался первый крик:
— Нашла! Здесь тропинка!
Лиззи хотела броситься на голос, но я ее остановила.
— Не спеши. Вдруг здесь не одна тропа. Лучше тщательней осмотримся здесь. Если тропа одна, то пойдем потом за остальными. После того, как все по ней пройдутся, мы ее наверняка не пропустим.
— Здесь еще одна тропка! — раздался голос с другого края.
На этот голос бросилось еще несколько девушек. Мы же продолжили методично обходить свой край.
— Здесь явно кто-то шел, — позвала нас Тереза.
Мы подошли к ней. Сломанные ветки кустов, примятая сухая трава подтверждали ее слова. К этому моменту пляж общими усилиями уже был осмотрен. Всего нашли три тропки и после коротких споров решили разделиться.
— А как мы сообщим друг другу, если найдем что-то полезное? — спросила я.
Грета с легкой насмешкой посмотрела на меня:
— Зачем сообщать? Это конкурс — каждый сам за себя. Кому повезет — тому и счастье.
— Ясно. Как скажешь. Тогда мы пойдем по своей тропке, — с достоинством ответила ей Виола.
Мы повернулись и пошли к найденным следам.
— Можно мы с вами? — робко спросили нас девушки, с которыми мы заселялись в первый день. Кажется, дариты Ле-Солья и Демарис.
— Конечно! Пошли, — пригласила их Лиззи.
Далеко идти не пришлось. Тропинка поднималась между деревьев в гору. Хоть деревья еще только покрывались листвой, но все же между деревьев ветер был так не так силен, как на берегу. Довольно скоро мы наткнулись на скалистый выступ, в расщелине которого под навесом лежала груда тюков.
— Интересно, что тут? — с любопытством спросила Лиззи.
— Только не потроши их сразу! — постаралась пригасить ее энтузиазм я.
— Да, они могут быть упакованы с помощью магии, — поддержала меня Тереза. — Откроем, потом так не упакуем. А может нам придется перебираться дальше.
— Зачем? — переспросила Виола и уточнила вопрос. — Куда нам перебираться и зачем? Может, где-то здесь и устроимся на ночь?
— Прилив сюда явно не поднимается, ветер не так силен, можно и тут, — согласилась Тереза.
— Здесь вроде котелки — что-то круглое и железное, — доложила ощупывающая тюки Камилла.
— А здесь что-то помягче, — продолжила ползающая рядом с ней Лиззи.
— Хорошо! — согласилась с Виолой и Терезой я. — Только прямо здесь не самый лучший выбор. Места между деревьями не так много. Давайте посмотрим — может рядом есть поляна, ручей. Чтобы можно было развести костер, чай вскипятить, раз котелки есть.
— Тут видно, что кто-то ходил, — сказала дарита Демарис.
Она со своей землячкой стояла чуть в стороне от нас и сейчас показывала на сломанные ветки рядом.
— Тогда пойдем туда вначале, проверим, что там.
— Вы идите, а мы с Камиллой здесь добро покараулим. А то мне эта Грета доверия не внушает. Придет по нашим следам и «будет ей счастье»! — похоже передразнила дариту Хантис Лиззи.
 — Хорошо!
— Я останусь с девочками, — сказала Даниела Омаль.
Хоть я и предлагала разделиться, чтобы за короткое время осмотреть побольше мест в округе, но меня не поддержали. Девушкам было не по себе, а вместе спокойнее. К счастью, те, кто готовил конкурс, постарался максимально облегчить нам жизнь. Старательно протоптанная ими тропинка вывела нас на небольшую полянку на ровном каменистом плато. Тут же обнаружился родник и вытекающий из него ручей. Идеальное место для привала.
— Здесь и остановимся, — предложила я.
Любителей бродить по незнакомым лесам среди нас не оказалось, и все радостно согласились.
— Теперь пойдем потрошить тюки! — весело сказала Тереза.
Хоть шли назад мы не долго, но к нашему возвращению Лиззи с подругами перещупали все тюки и уже со знанием дела подсказывали где что.
Для нас было приготовлено все, чтобы обеспечить не то что ночь, а неделю в лесу! Одних котелков нашлось двенадцать штук! Были там ножи и припасы, а самое главное — несколько шатров, магически упакованные так, что выглядели не крупнее сумки. К ним прилагался листок с расписанным по пунктам порядком действий и заклинанием, превращающим их в полноценный шатер.
Среди нас только у меня был опыт походной жизни, и потому невольно пришлось взять на себя руководство девушками. Отобрала, что взять на новое место в первую очередь. Среди нас оказалось двое, обладающих достаточно сильным даром, чтобы справиться с установкой шатров — Тереза и Даниела. Похоже, сама малышка Омаль больше других удивилась тому, что в магическом плане она сильнее большинства из нас. Я выбрала место для палаток и девушки установили их. В шатре спокойно размещались три девушки, так что магических сил Даниелы и Терезы как раз хватило на установку трех шатров для всей нашей компании. Остальные в это время собирали хворост разжигали огонь. Тут пригодился слабый дар огневика дариты Ле-Солья. Я взялась кашеварить, дав задание Лиззи и Камилле насобирать почки и листья для чая.
Вся эта суета и хлопоты помогли на время вытеснить из головы происшедшее с королем. И это было благом. Я все еще не могла примириться с тем, как легко отдалась ему. Не могла понять, как относиться к этому. То ли это тот «подарок богов», о котором говорила мачеха, то ли я просто «шлюха», как говорил Свен о моей матери. Я поступила с мучавшими меня сомнениями так, как привыкла поступать с болезненными воспоминаниями — заперла их в сундучок и убрала подальше. Хлопоты с обживанием на острове помогли сделать это. Вернусь к обдумыванию случившегося позже.
Когда шатры установили, костер горел, а каша варилась, Виола сказала:
— Я пойду на берег, узнаю, как там дела у остальных девушек. Может, кому-то нужна помощь.
С ней отправилась Анжея Ле-Солья. «Какая она добрая!» — подумала я. Виола была бы хорошей королевой. Мне достаточно просто проиграть в нескольких конкурсах, и к радости королевы-матери выберут Виолу. Не думаю, что король всерьез говорил о Лиззи. Ее не одобрит королева-мать. А уж меня тем более. Так что боятся мне нечего. Но перед глазами стояло решительное лицо Эрика: «Я женюсь на тебе». И хотелось остаться на этом острове.
Вечером, когда мы сидели вокруг костра, я спросила Терезу:
— Говорят, что судит конкурсы артефакт, созданный ведьмами Гарта. Это правда?
— Да! — гордо ответила та.
Я уже заметила — эта юная ведьма любит показать свою важность, и надеялась, что и сейчас она поделится своими знаниями. Мне было важно понять как определяется победительница. Насколько это зависит от короля?
— А что это за артефакт? Как он действует? — разделили мой интерес и остальные девушки.
— Все, кто судит конкурс, берут в руки по заговоренному камню и тот видит, кого человек считает победителем. Обмануть его невозможно. Главный камень складывает это все и показывает результат.
— Как-то все равно непонятно! — воскликнула Лиззи. — Зачем такие сложности? Тоже самое можно сделать без всякой магии.
— Не скажи! Если человек судит сам, он выбирая учтет, например, знатность девушки или что-то еще. А камень считывает то, как он считает на самом деле.
— И все равны для артефакта?
— Все, кроме короля. Его мнение решающее, если он искренне считает, что эта девушка лучшая. А чтобы мнения сложились, они следят за нами. Даже сейчас. Вы разве не чувствуете?


Глава 28. Под шепот прибоя

За тонкой стенкой шатра грозно шумели деревья. Крики ночных птиц добавляли тревоги. Мои соседки уснули, а мне не спалось. Эти шумы живо напомнили те времена, когда я сопровождала брата.
 Вот также я просыпалась и прислушивалась, боясь услышать голоса леев или шум ночного боя. Сейчас можно было не ждать нападения врагов, но все равно внутри что-то ныло и тревожно ворочалось. Шрам меня не беспокоил. То ли по его мнению никакой опасности мне не грозило, то ли магия его ослабела. Я и сама заподозрила это, когда сегодня чуть не захлебнулась, но и Тереза сказала так. Весь вечер она бросала на мое лицо любопытные взгляды, а потом, когда я решила уединиться в кустики, перехватила на обратном пути и спросила:
— Интересно, что сегодня произошло? Лейская магия, привязанная к шраму, у тебя ослабела. Я вначале думала, мне кажется, или ты просто устала, но нет. Твой шрам уже не светится так ярко.
— Понятия не имею, — постаралась ответить так, чтобы у этой ведьмочки не возникло желания расспрашивать еще.
Она поняла и отстала. Но ходила за мной, как приклеенная. И когда Лиззи заявила, что займет шатер вместе с Камиллой и Даниелой, Тереза быстренько напросилась к нам с Виолой. Повода отказать ей не нашлось, так что теперь она тихо сопела во сне неподалеку от меня. Я же никак не могла уснуть. Снова и снова в памяти всплывало лицо короля Эрика и его слова. Иногда мне казалось, что бояться нечего. Он передумает. Зная все про мое прошлое, Эрик не может всерьез хотеть на мне жениться. Это просто невозможно!
Потом вспоминала, как Эрик говорил, как уверенно смотрел, и понимала — он и правда собирается сделать это. Почему? «Надоело убивать девственниц. Их жалко», — вспомнилось мне. Глупо, но мне опять стало жалко его. Королю надо жениться, завести наследника, но каждая попытка кончается смертью девушки. И сейчас снова ему предстоит выбрать одну, которая почти наверняка умрет. Большая часть невест как моя Лиззи или чуть старше. Эти шестнадцатилетние глупышки уже почти могли бы быть дочерьми тридцати четырехлетнего короля. Наверно на их фоне меня и правда ему не жалко.
Но мне-то от этого не легче. Я и замуж не хочу, а умирать тем более! Что я могу сделать, чтобы избежать этого? Как ни крутилась с боку на бок, но придумать ничего не могла. Постараться проиграть? Но если он тогда действительно женится на Лиззи, как грозил? Мысль о Виоле я старательно гнала, потому что не могла решить, как к этому относиться. Про Лиззи я точно знала, что ее брака с королем не допущу любой ценой. А платить собой за Виолу все же готова не была.
Я была в полном раздрае. В голову ничего не приходило. И вновь, и вновь всплывала надежда, что страх мой напрасен. Завтра король и не вспомнит про свои слова. Или королева-мать убедит его выбрать другую девушку. Или победит кто-то еще и ему придется жениться на победительнице. В конце концов усталость взяла свое, и я уснула.
Утром я с облегчением погрузилась в хлопоты: раздавала задания девушкам — кому собирать хворост, кому отмывать котелки, кому носить воду. На мне была готовка завтрака. Так как варить на костре, да и вообще готовить, никто из невест не умел, а горячей каши хотелось всем, то со мной не спорили. Впрочем, даже если бы умелиц не нашлось, с голоду мы бы не умерли. Устроители конкурса приготовили нам сыр, хлеб, вяленое мясо. Его я как раз добавила в кашу, но весенний холод был к горячей каше лучшей приправой.
Когда поднявшееся солнце подсказало, что время идет к полудню и скоро за нами придет корабль, я почувствовала грусть. Будь моя воля — осталась бы здесь, на острове. Но увы! Это невозможно. Мы затушили костер. Прибрали на поляне, но собирать палатки не стали. Мало ли! И потом, чтобы собрать их требовалось умений и магии больше, чем для установки.
 Мы спустились на пляж, где встретились с остальными девушками. Выглядели они по- разному. Одних била дрожь. Даже солнце не могло прогнать холод, который проник в них за ночь. Другие, как Грета Хантис, выглядели бодрыми и энергичными. Похоже, они, как и мы, справились и сумели неплохо устроиться. Судя по тому, как вокруг Лидии Лардис крутились две конкурсантки, она нашла себе служанок и здесь. Что же, ей было что пообещать небогатым провинциалкам.
На входе в бухту показался изящный силуэт «Чайки Дженни». Мы наблюдали, как спустили шлюпки и те заскользили по глади вод. Сегодня погода радовала солнцем, ясным небом и легким бризом. Я села на камень чуть в стороне от других. Мне хотелось побыть хоть мгновение наедине с морем и островом. Что бы ни ждало меня дальше, я чувствовала — моя жизнь меняется. Уже никогда ничего не будет прежним. Соленый воздух, шум прибоя, сверкающая бирюзовая гладь завораживали, обещая покой и счастье. Но я уже знала, как обманчиво и переменчиво море. Что же, единственное чему меня научила жизнь — надо ценить те мгновения передышки, что она дарит.
Словно поняв мое настроение, никто меня не тревожил. Лиззи и Камилла кидали камни. Виола молча сидела рядом, тоже глядя на волны. Вот шлюпки пристали к берегу. Выпрыгнувшие матросы вытащили их на песок вместе с оставшимися сидеть фрейлинами. Дамы вышли только тогда, когда появилась возможность прыгнуть прямо на гальку без риска замочить ноги.
Едва дора Оливия и две ее подчиненных прочно встали на землю к ним кинулись со слезами и возмущением несколько девушек. Лидия Лардис и Селеста Альфано гневались: как могли их оставить без слуг? Еще несколько девиц, чьих имен я не помнила, истерически рыдали.
Пухленькая Оливия Монти смотрела на них непроницаемым взглядом, а доры София и Ирита аккуратно делали пометки в блокнотиках. Я вздохнула:
— Вот он — способ выбыть из Отбора. Надо было и нам так.
— Я бы так не смогла, — призналась Виола. — Это так унизительно и жалко!
— У Лиззи бы тоже не вышло. Она, конечно, могла постараться, но выглядело бы это слишком фальшиво, — признала я. — Не получается у меня вывести вас из игры.
— Не грусти, Тина! — отозвалась Виола. — Я не буду специально ронять свое имя, позорить род глупостью или недостойным поведением. Решила — будь что будет! И ты себя не вини, если что… Как бы все ни кончилось, я рада, что этот путь мы проходим вместе.
Виола смотрела на меня так тепло, что я опустила голову. В своих ночных раздумьях я так легко жертвовала ею ради собственного спасения.
— Да, ты права — будь что будет!
— Тина, там уже грузят первых! — подбежала Лиззи.
— Ты спешишь?
— Нет!
— Вот и подождем. Здесь нас не оставят.
— Точно! — засмеялась Лиззи и принялась рассматривать, как матросы затащила в воду первую шлюпку и грузят в нее рыдающих девиц. Они передавали их из рук в руки, чтобы барышни не замочили ног.
Фрейлины же, вытащив из сумочек какие-то артефакты, направились каждая по одной из трех тропинок. Видимо, им предстояло проверить и зафиксировать, как мы справились со вторым заданием.
Прежде чем отправиться, старшая фрейлина дора Оливия нашла меня взглядом, подошла ближе и спросила:
— С вами все в порядке, дарита Таиния?
Пришлось встать с камня и ответить:
— Со мной все в порядке, дора Оливия. Просто я любуюсь на море. У нас ведь больше не будет таких конкурсов?
 — Нет, таких конкурсов больше не будет, — подтвердила старшая фрейлина.
— Так что вряд ли мне удастся еще побывать здесь. Хочу запомнить на прощание.
Взгляд на меня доры Оливии был странным, но она ничего не сказала. Еще раз осмотрела меня и пошла вглубь острова.
— Точно! Чего же ты раньше не сказала! — воскликнула Лиззи. — Надо взять хоть ракушек или камушки на память. Лулу и Томми показать!
— Здесь нет ничего интересного, — сказала Тереза.
— Кому как, — возразила Камилла и присоединилась к Лиззи в лихорадочных поисках ракушек.
Эта идея Лиззи как зараза перекинулась на других и все те, кто не спешил погрузиться на вторую шлюпку, принялись бродить вдоль полосы прибоя, внимательно глядя под ноги.
— Я тоже поищу что-нибудь на память, — смущенно улыбнулась Виола и встала.
Встала и я. Может это и глупо, но и мне захотелось найти что-нибудь необычное.
Особенно слыша крики Лиззи:
— Смотри! Смотри, какой камушек! Я ракушку нашла! Ой, какая интересная деревяшка!
Оказалось, что и правда рассматривать прибрежную полосу страшно увлекательно. Я нашла несколько кусочков перламутра, похожие на веер куски раковин, обточенные морем голыши удивительного цвета. Они так приятно ложились в руку.
Увидев, как мы что-то поднимаем с земли, к нам подошла и Грета Хантис. Увидев наши «сокровища» она засмеялась:
— Ну и мусор! Вот ракушки из южных морей и правда что-то невероятное!
— Если вам это нравится, то я попрошу родителей, и к концу Отбора мне передадут для вас ракушки нашего острова Гарт. Они не такая ценность, как с южных морей, но тоже симпатичные, — обратилась к нам Тереза.
— Думаешь, они задержатся до конца Отбора? — кивнув на нас, спросила Грета.
— Думаю да.
Грета нахмурилась и оценивающе посмотрела вначале на Виолу, потом на меня. Но тему продолжать не стала.
Так мы бродили по берегу, пока не вернулись шлюпки, доставившие первую партию участниц на яхту. К этому времени и фрейлины пришли со своего осмотра. Пора и нам возвращаться на корабль.
Когда мы поднялись на палубу, и я собралась идти в общую каюту, дора Оливия придержала меня за руку.
— Его Величество король Эрик вернулся в столицу, но он волновался за вас, дарита Таиния. Как вы перенесете конкурс после вчерашнего происшествия. Поэтому приказал выделить вам на обратном пути отдельную каюту, чтобы вы могли восстановить силы.
Меня бросило вначале в жар, потом в холод. Я с трудом нашла слова:
— Благодарю за заботу, но в этом нет нужды. Я отдохнула на острове.
Дора Оливия довольно кивнула:
— Хорошо, если так.
Похоже, ей хотелось что-то добавить, но заметив, что несколько девушек внимательно прислушиваются, говорить ничего не стала, кроме:
— Что же, тогда не стану вас задерживать.
Когда я направилась в каюту, Грета Хантис, слышавшая разговор с Оливией Монти, сказала:
— А ты, оказывается, не проста. Не зря за королем в море прыгнула. Похоже, сестрица твоя правду об этом сказала. Но не думай, что победа уже у тебя в кармане.


Глава 29. Возвращение в королевский замок

Когда мы добрались до дворца я, стиснув зубы, пропустила Лиззи первой в ванную, так как собиралась отмокать там долго и спокойно. А если бы пошла первой, мне бы это точно не удалось. Лиззи бы задергала. А так теперь я торопила ее. И сестра на удивление мне в ответ не дерзила. Вышла по своим меркам быстро и, оставив меня с Нисой, убежала к Камилле.
Служанке пришлось основательно повозиться с моей головой, вымывая соль и разбирая колтуны.
— Светлая Богиня! Всего один день и во что вы превратились! — ворчала она. — Волосы как шерсть у бродячей собаки. Нос облупился. Этот неприличный загар. Ладно бы хоть на все декольте, а то так — только лицо и шейка. Надо будет крем отбеливающий у Руты попросить.
Провозилась со мной Ниса до самого вечера, но к ужину я вышла как новенькая! Чистая и хрустящая. Это придавало уверенности, а она мне понадобилась. Когда я с девочками вошла в столовую, все уставились на меня. Теперь даже те, кто не слышал своими ушами слова главной фрейлины, уже узнали о том, что король меня выделил. Кто-то смотрел с жалостью, кто-то с завистью, но все с любопытством. Радости я от этого внимания не испытывала, но сделать ничего не могла. Приходилось держать лицо, что было для меня привычным делом. Сейчас это оказалось легче, чем раньше. Любопытство в глазах девушек сменялось не презрением, как в прошлом, а всего лишь недоумением. Для шестнадцати — девятнадцати летних девиц я в свои двадцать семь выглядела перестарком, да еще и со шрамом. И понять, что во мне мог найти король, они были не в силах.
Даже компаньонки, дамы более опытные, осмотрев мое свободное унылое фиолетовое платье, не рискнули предположить наличие романтических чувств со стороны короля к такой невзрачной девице не первой свежести. Я порадовалась, что надела сегодня именно его — одно из немногих уродующих меня платьев. Его я дозаказала, обнаружив, что задумала мачеха. Для этого пришлось выдержать целую битву с ней и портнихой. Теперь я жалела только, что таких в моем гардеробе немного. Хотя, подозреваю, спрятаться от внимания короля это не помогло бы. Никак не моя красота привлекла его внимание.
Но сегодня мы его не увидим. Королевы-матери тоже не было. Ее место во главе стола занимала гранд-дама. Именно она в конце ужина сделала объявление. Вначале Глэдис Ниррей поблагодарила нас всех за участие в конкурсе и поздравила с тем, что это «непростое испытание» уже позади.
— Больше вам покидать Лурдию и путешествовать по морю не придется. Все остальные конкурсы пройдут в столице, — услышав оживленное шушукание девушек, гранд-дама улыбнулась нам холодноватой улыбкой и продолжила. — Раньше мы планировали, что первое отчисление конкурсанток произойдет по завершении третьего задания. Но после сегодняшнего конкурса решили, что нет смысла мучить тех, кто ломается при первом же испытании. Королевский двор не для слабых духом. Поэтому завтра вам огласят наше решение и появятся первые выбывшие. Надеюсь, они смогут принять это достойно.
Сообщив нам это, гранд-дама покинула столовую. Меня эта новость обрадовала. Не потому, что я надеялась попасть в список выбывших. Вряд ли кому-то из нашей компании это удастся. Без всяких прочих задание мы выполнили. Но слова гранд-дамы дали новую пищу для разговоров, и моя персона была забыта.
После ужина ничего не планировалось и все прошли в гостиные на этом же втором этаже, где под присмотром фрейлин могли заняться рукоделием или музицированием. Все разбились на группки и расселись на расстоянии друг от друга. В руках многие держали пяльцы, но вряд ли кто-то вышивал. Все перемывали косточки друг другу, решая, кто завтра покинет Отбор.
К нам четырем прибились и те девушки, что были на острове вместе с нами — Даниела Омаль, Тереза Марино, Крис Ле-Солья и Демарис.
— Знаешь, хоть я вовсе не жажду победы, но и выбыть сейчас не хочу, — решительно произнесла Лиззи. — Это позорно! Никогда Ле-Гросс не обвиняли в малодушии!
— Да, я тоже так думаю, — поддержала ее Камилла. — Если вылететь сейчас, то надо мной будут смеяться дома. А надо мной и так уже смеялись…
— Из-за этого гада! — закончила за нее Лиззи.
— А меня отец будет ругать, — тихо призналась Даниела Омаль. — Он очень хочет, чтобы я выиграла. Говорит, что тогда других сестер и с маленьким приданным он выгодно пристроит.
— А я не знаю, может лучше бы проиграть сейчас, — сказала Крис Ле-Солья. — Домой бы быстрей вернулась.
— Не знаю, как дальше, но сейчас ни одна из нас домой не вернется, — весело произнесла Тереза. — Мы с заданием справились. И я рада! Здесь и правда интересно! Мне любопытно, Лидию Лардис отчислят или нет?
Монахи говорят, что сплетничать грех. Но удержаться от этого просто невозможно. Все оставшееся время мы занимались тем же, что и остальные: вспоминали, кто как себя вел на острове, и составляли свой список на выбывание.
Наверняка и я попала на язычок многим. Уши у меня просто горели! Я снова ловила на себе чужие взгляды. Особенно зло почему-то смотрела Лидия Лардис, сидевшая рядом с Гретой Хантис. Так что, ложась спать, я вспомнила о незваной гостье, посетившей нас в первую ночь, и решила хоть стул у входа поставить. Подошла со стулом к двери и услышала шаги в коридоре.
 Увидев, как я замерла, Лиззи взяла в руки массивный светильник и подошла ко мне. Это придало смелости, и я решительно распахнула дверь. Там обнаружился стражник и лейтенант Хлауд.
— Лейтенант? Что это значит?
— После нападения на вас в прошлый раз решили установить пост и внутри отведенного невестам крыла. Злоумышленницу пока так ведь и не поймали.
— То есть это охраняют не только меня?
— Конечно! Задача постового следить, чтобы никто не пытался тайком проникнуть в чужие покои. Отсюда ему виден весь коридор.
Объяснение звучало здраво, но почему-то мне послышалась фальшь.
— Что же, спасибо! Значит, сегодня мы можем спать спокойно.
— Лейтенант, а вы тут всю ночь будете? — влезла Лиззи.
— Нет, дарита Ле-Гросс. Я только выставил пост, предупредил вас, чтобы не волновались, и теперь, надеюсь, до утра повода появиться здесь у меня не будет.
Лейтенант откланялся и печатая шаг нас покинул. Я тоже вернулась в комнату и закрыла дверь. Мысль, что нас охраняют, внушала спокойствие, и я быстро уснула. Ночь прошла без происшествий, и я встала удивительно бодрой и в хорошем настроении. На утреннем собрании компаньонок сообщили, что сегодня никаких конкурсов не планируется.
К полудню объявят выбывших, а вечером пройдет малый королевский прием для участниц. Остальное время девушки могут проводить свободно в общих гостиных или в парке.
После завтрака все прошли в гостиные, решив привычно начать с рукоделия. Не то чтобы все так уж любили вышивать, но фрейлины намекнули, что до объявления итогов второго конкурса мы все должны держаться вместе у них на глазах. Спорить никто не рискнул — вдруг это повлияет на решение. Лиззи с Камиллой нашли компанию и заменили вышивку настольными играми. У Виолы настроения играть не было, и она позвала меня посмотреть картины, висящие в коридоре. Мы вышли в освещенный утренним светом длинный светлый коридор, украшенный скульптурами и картинами. Вначале мы шли рядом, но потом наша скорость приобщения к прекрасному совпадать перестала. Виола глубже погружалась в созерцание картин, и я вырвалась вперед.
Чьи-то шаги отвлекли меня от рассматривания скульптуры прекрасной дамы, читающей книгу. По коридору в сторону Виолы шел король. Я поспешила укрыться за скульптурой, но он до меня не дошел. Остановился за спиной Виолы. Та видно решила, что это вернулась я, и, не оборачиваясь, сказала:
— Смотри, это кажется картина кисти Муаро. Их так мало осталось. До сих пор я видела только одну.
 — Вы правы, дарита Риадо. Это Муаро.
Виола вздрогнула, поняв, что с ней говорит король. Но тот сделал вид, что не заметил ее смущения и спокойно продолжил говорить что-то о картине и художнике. Подруга успокоилась и даже задала вопрос. Они принялись обсуждать особенности живописи великого лахорца. Король стоял в профиль ко мне и шрам не был виден. Они смотрелись такой красивой и гармоничной парой. В обоих чувствовалась порода: поколения красивых родителей и аристократическое воспитание, впитанное с младенчества. Изящество и точность жестов, гордая осанка, мелодия голосов и родство интонаций. Они говорили на одном языке. Король уже не выглядел ледяной статуей и в Виоле не чувствовалось ни смущения, ни страха.
— Если хотите, дарита Виола, здесь рядом зал, где собраны картины Муаро. Я мог бы вам их показать. Только вам нужна компаньонка.
Виола завертела головой, разыскивая меня. Пришлось выступить из-за каменных юбок дамы.
— Таини! Его Величество предлагает посмотреть коллекцию Муаро. Пойдем!
Увидев меня, король словно проснулся от сладкого сна. Глядя на мой шрам, он застыл. Рука потянулась к собственному шраму и упала, не дотронувшись до него.
— Дарита Ле-Грасс. Вы присоединитесь к нам?
Я присела в реверансе и склонила голову, выражая согласие.
Король предложил руку Виоле, предоставив возможность мне шагать сзади. Но я и не рвалась в первые ряды. Они так мило беседовали! Не то чтобы я была совсем необразованной, но так свободно обсуждать с королем неизвестных мне живописцев, вспоминать высказывания о них каких-то людей, как это делала Виола, мне точно не по силам.
Зал с коллекцией картин, собранных еще дедушкой нынешнего короля, действительно оказался рядом. Мы вошли, и пока Эрик объяснял что-то Виоле, я поторопилась пройти вперед. И наткнулась на нее. В потоке света, падающего из окна, стояла девушка и читала письмо. Больше на картине ничего не было — окно, девушка и письмо. Казалось, я видела, как шевелятся ее губы, читая «Любовь моя!». Я знала, она верит тому, кто написал это и сияет не в свете солнца, а счастьем, что сейчас живет в ее сердце. Мое сердце сжалось от боли. Ее обманут! И жизнь погасит этот свет. Мне хотелось плакать.
— Удивительно, Таини, какая радостная картина! — раздался рядом голос Виолы. — Хочется улыбаться, глядя на нее.
Я поглядела на Виолу. Она улыбаясь смотрела на картину. Выбившиеся из прически пушистые прядки светились на фоне окна. Она была так похожа на девушку с картины, которая верит, что счастье возможно.
— Простите, дариты, вынужден вас покинуть, — раздался глуховатый голос короля. — Меня ждут. Но вы можете оставаться здесь. Думаю, дорогу назад вы найдете.


Глава 30. Второе покушение

Когда мы вернулись в гостиную к остальным девушкам, Виоле так хотелось поделиться впечатлениями от увиденного, что очень скоро из нее вытянули, как нам удалось познакомиться с королевской коллекцией картин Муаро. Шепоток с именами короля Эрика, Виолы, моим, быстро обежал всех. Я заметила, как нахмурилась и засверкала глазами в нашу сторону Лидия Лардис.
— Почему она так злится? — удивилась я. — Ведь она не собирается стать королевой.
— Просто ей хотелось бы, чтобы говорили только о ней. Ей восхищались, завидовали, а тут вдруг уже который раз звезда не она, — усмехнулась Тереза. — Как бы она ни взорвалась!
Тереза, глядя на Лидию, звонко рассмеялась. Та не могла слышать слова юной ведьмы, но догадалась, что смеются над ней и ее просто перекосило. Она хотела вскочить, но Грета удержала, что-то нашептывая, я не желала скандалов, и потому обрадовалась, что Лидию отвлекли от нас.
Вышивать или вязать браслетики из бисера не хотелось. Это оставляло слишком много места для мыслей. Думать же сейчас вредно. Ни до чего хорошего явно не додумаюсь, только впаду в тоску. Поэтому я достала купленную в первые дни книгу и принялась за чтение. История купца, что путешествовал по далеким землям, оказалась увлекательной и помогла хотя бы мыслями улететь подальше от Лурдии, короля Эрика и Отбора. Время прошло быстро. Я не обращала внимания, кто входит или выходит из гостиной. Главное, что Лиззи, Камилла и Виола находились тут.
Но вот появились фрейлины, и дора София пригласила всех пройти в Малый тронный зал. Стало понятно, что сейчас мы услышим результаты второго конкурса. Хоть исход для меня и моих подопечных был очевиден, все же некоторое волнение присутствовало.
В малом тронном зале в этот раз никого посторонних не было. Мы стояли вдоль стен и ждали. Когда в зал вошел король Эрик, все конкурсантки присели в реверансах. По сигналу гранд-дамы выпрямились и приготовились слушать.
— Дорогие дариты! Я благодарен всем, кто принял участие в Отборе и оставил за спиной два конкурса. Часть из вас сегодня покинут мой дворец, и я хочу вручить им подарки, как знак признательности.
Гранд-дама стала называть имена выбывших. Они выходили вперед, старшая фрейлина протягивала королю браслет, и он лично надевал им на руку. Никаких неожиданностей вначале не было, покидали конкурс девушки, сумевшие даже за эти два задания отметиться особой робостью или глупостью, такие как наша первая знакомая Селеста Альфано. Я боялась, что она и здесь затеет скандал, но все же спорить с королем эта наглая блондинка не решилась, присела в реверансе, получила усыпанный бриллиантами браслет, и надувшись вернулась на свое место.
Удивилась я только когда прозвучало имя Лидии Лардис. Нет, на острове она вела себя не лучше, чем Альфано. Но я не думала, что на внучку графа Лурдиса распространятся те же правила, что и на провинциальную дворянку. Видно, этого не ожидала и Лидия. Вначале она даже не сразу сообразила, что ей тоже нужно подойти к королю. И потом она выглядела непонимающей, что происходит, пока браслет не защелкнулся на ее руке. Тут она прямо вспыхнула от злости, но сдержалась, поклонилась королю и пошла назад.
На полпути к своему месту Лидия вдруг наткнулась взглядом на нас с Виолой и я прямо почувствовала, как ее тряхнуло от ярости. Быстро, почти бегом, она направилась к нам и, остановившись в шаге, достала откуда-то из складок платья пузырек. Открыла его и широким жестом плеснула содержимое прямо в нас. Я успела только прикрыть лицо руками. Страшная боль пронзила меня, войдя, как раскаленная игла, в кисти рук и мгновенно дойдя до сердца. В глазах потемнело, и сознание покинуло меня, спасая от нестерпимой боли.
Когда я очнулась, то боли уже не чувствовала, как не чувствовала и рук. Я лежала на жесткой лежанке и глаза подсказали, что нахожусь не в своей спальне. Рядом на таком же аскетичном ложе увидела Виолу. Судя по тому, что рукав платья у нее был срезан, эта гадость попала ей на предплечье. Глаза Виолы были закрыты.
— Кажется, одна дарита пришла в себя, — услышала я незнакомый голос.
— Уверен, что дарита Ле-Грасс, — ответил ему король.
Он тоже здесь? С трудом повернула голову на звук. На меня смотрели незнакомый, судя по зеленой мантии, лекарь и король Эрик.
 — Что случилось? — слова складывались с трудом.
— На вас попал яд рыбы груги. Повезло, что рядом стояла дарита Марино. Она успела погрузить вас в стазис, до того, как яд успел глубоко проникнуть в кровь, — пояснил король.
— Теперь, когда яд удален, вашей жизни ничего не угрожает, — успокаивающе произнес лекарь. — Час, другой — и вы будете как новенькие.
— Что же, раз жизни дарит уже ничего не угрожает, то я оставляю их на ваше попечение,
— сказал Эрик. — Когда они восстановятся, скажете охране. Они проводят девушек в их покои.
Король встал и направился к выходу. Вдруг я услышала голос Лиззи:
— Лейтенант Хлауд, пропустите меня к сестре! Я должна увидеть ее!
— Не могу, дарита Ле-Гросс. Запрещено.
Король открыл дверь, и я услышала его слова:
— Дарита Ле-Гросс, а если я скажу, что это смертельно опасно, вы все равно будете рваться в палату?
— Буду! Там моя сестра!
Король посторонился, и в палату вбежала Лиззи. Такая бледненькая! Она обрадованно улыбнулась, увидев, что я смотрю на нее. Лиззи хотела броситься ко мне, но ее остановили слова короля:
— Рискнете, хоть она вам не сестра?
Лиззи выпрямилась и отчеканила:
— Ваше Величество, Тина — моя сестра. Я ее не оставлю.
Мне не понравилось, как оценивающе Эрик посмотрел на Лиззи. Сестра выглядела такой решительной, юной и хорошенькой.
— Похвальная преданность, дарита Ле-Гросс. Если лекарь уважаемый дор Лоран вам разрешит побыть с сестрой и подругой, то оставайтесь.
С этими словами король вышел. Лиззи умоляюще посмотрела на дора Лорана. Перед ее выразительными глазками он не устоял.
— Если не будете шуметь и мешать пострадавшим, то оставайтесь, поможете мне. Через полчаса дадите сестре и подруге этот настой. А пока можете смачивать им губы. Если что, зовите меня.
Когда и лекарь нас оставил, Лиззи принялась хлопотать вокруг нас. Обтерла влажной салфеткой лицо, смочила губы и мне, и Виоле. Потом села в ногах и принялась рассказывать, как она испугалась, когда мы с Виолой упали. Как король открыл портал и вместе с кем-то из стражи унес туда нас. Король нес Виолу, а меня этот стражник. С ними в портал забежала Тереза. Она говорила, что узнала яд. Лидию скрутили, хоть она и орала про то, что она внучка графа Лардиса, а мы незнамо кто.
— Я так за вас испугалась! Вначале никак не могла узнать, куда вас дели. Потом нашла Шона Карвина и он, такой душка, все узнал!
Увидев, что мои глаза закрываются, Лиззи замолчала, и я была избавлена от восхвалений Шону. Удивительно, у Лиззи хватило сил хранить молчание, пока я дремала. Она разбудила меня только когда подошло время дать отвар, а потом вновь оставила в покое. Видно, действительно сильно напугалась за меня, потому что так долго молчать она обычно была не в силах.
 Через два часа лекарь отпустил нас, сказав напоследок:
— На королевский прием вы пойти сможете, только не усердствуйте с танцами. Я так и Его Величеству сказал.
За дверью нас ждала Камилла и лейтенант Хлауд. При виде его на бледных щеках Виолы выступил слабый румянец, и она проверяющим жестом прикоснулась к волосам.
— Рад, что с вами все в порядке, дариты, — сказал он. — Даже не знаю, дарита Виола, считать вас невезучей или наоборот. Уже второе покушение на вас. Но оба хорошо закончились. Постараюсь, чтобы третьего не случилось.
— Уж постарайтесь! — ответила ему Лиззи.
Лейтенант проводил до самых дверей наших покоев и только на пороге с явной неохотой расстался с Виолой.
Ужин нам принесли в покои и ни я, ни Виола до самого приема никуда не выходили. Ко времени его проведения чувствовала я себя недостаточно плохо, чтобы рискнуть его пропустить. Легкая слабость и сохраняющееся онемение рук со стороны не видны, так что пришлось идти. И мне хотелось видеть короля. Я не могла понять — его слова о том, что он женится на мне уже забыты, или нет? Его сегодняшнее внимание к Виоле показалось мне искренним, и я не знала, как относится к этому: радоваться, что угроза миновала или переживать за подругу?
Опираясь на руку Лиззи, я добралась до Лавровой гостиной, где проходил прием. По узорчатому паркету серебристо-серых тонов прогуливались придворные. Их было не так много — двадцать четыре оставшиеся участницы, чуть больше тридцати кавалеров, несколько семейных пар, фрейлины и гранд-дама, еще несколько человек, отвечающих за отбор. В ожидании короля все негромко переговаривались, бросая любопытные взгляды на нас с Виолой. Надо полагать, сегодняшнее происшествие дало хороший повод для разговоров. Лиззи усадила меня в ближайшее кресло и покинула, когда увидела в стороне Шона Карвина. Виолу украл у меня лейтенант Хлауд, так что пришлось рассматривать остальных гостей в одиночестве. Но вскоре церемониймейстер объявил о приходе короля и королевы-матери. Все дружно встали в своеобразный коридор, приветствуя монархов. Я со своего кресла успела занять место только в последних рядах, что совсем не огорчило.
После короткой официальной части хаотическое движение продолжилось. Король подходил то к одной группе, то к другой, разговаривая с ними. Королева-мать вместе с гранд дамой и семейными парами создали свой круг. Я наблюдала за этим из своего кресла, как зритель в театре. Вот неторопливое движение по кругу привело короля к Виоле, и лейтенант Хлауд отступил в сторону. Король предложил Виоле руку и они пошли дальше вместе, дружелюбно беседуя о чем-то. Видно было, что разговор увлек их. Они улыбались друг другу, Виола даже пару раз рассмеялась. Король что-то увлеченно рассказывал, Виола подавала реплики и иногда, казалось, даже возражала.
Я наблюдала за ними со стороны и видела, с каким интересом прислушиваются и присматриваются к ним окружающие. Королева-мать довольно улыбалась. Хотя наткнулась я и на злой взгляд. Грета Хантис несколько раз проходила рядом с королем, но он даже не замечал ее. Когда он с Виолой в очередной раз прошел мимо, Грета мрачно уставилась в спину Виоле.
 — Наблюдаете? — раздался рядом голос барона Ле-Риля. — Хорошее место выбрали.
Он встал за моей спиной, опершись на спинку кресла. Если бы я была кошкой, то шерсть на загривке стала бы дыбом. А так оставалось молчать и изображать спокойствие.


Глава 31. Малый королевский прием

— Интересно, дарита Таиния, это у вас девиз такой — ни дня без происшествий? Или само собой так выходит? Мне сегодня доложили, что это уже второе покушение на вас.
— Точнее, на Виолу Я так, случайно под руку попадаю.
— И каждый раз все для вас кончается благополучно.
— Мне так не показалось. Разве что в первый раз.
— Да нет. Вам везет. Каждый раз все могло бы кончиться намного хуже. Вы могли утонуть в море. Королева-мать так испугалась за сына, что Эрику пришлось срочно возвращаться ее успокаивать. Она никак не могла поверить, что все обошлось. А ваша сестра, говорят, ни минуты не сомневалась, что с вами все «будет хорошо». Таиния, вы могли покрыться язвами в первый раз, погибнуть через пять минут от яда сегодня. Но вы живы и здоровы.
— К чему вы говорите об этом?
— Я пообщался недавно с капитаном Райхеном. Он ждет окончания Отбора в доме графа Аль-Риада.
Бедняга капитан. Беседовать с главой Тайной службы сомнительное удовольствие.
— Капитан Райхен хороший человек и верный слуга короля и графа Аль-Риада. Странно, что он заинтересовал вас.
— Мне хотелось узнать, кто додумался отправить такую особу, как вы, к королевскому двору. Пусть даже в качестве компаньонки.
— Я сама вызвалась!
— Да, он сказал. Странно, что остальные с радостью согласились.
Я не выдержала и встала, чтобы видеть лицо барона.
— На что вы намекаете, барон?
— К чему такие формальности? Можете обращаться ко мне по имени — Вольф. Рад, что к вам вернулись силы, Таиния. Тогда давайте пройдемся.
Барон предложил руку. Идти с ним не хотелось, но он вряд ли отцепится. Взяла его под локоть, и мы чинно зашагали по залу. Если к королю народ неявно льнул, стремясь оказаться у монарха на глазах, то вокруг нас, напротив, все время появлялось пустое пространство. Барону явно не хотели попадаться на дороге. Теперь и на меня смотрели не меньше, чем перед этим на Виолу. Только совершенно без зависти.
— Так вот, капитан рассказал мне еще одну любопытную историю, связанную с вами.
Барон посмотрел на меня, ожидая реакции, но я стойко молчала. Тогда он продолжил.
— Оказалось, что все в вашем графстве уверены — вы приносите удачу. Это так?
— Я похожа на удачливую особу?
— Как посмотреть.
— Вот именно. И даже если раньше что-то такое было, то теперь эта магия ослабела. Лучше на нее не рассчитывать.
Барон Ле-Риль внимательно посмотрел на меня.
— Что же, здравая мысль. Вы, Таиния, не собираетесь говорить королю об этом своем маленьком секрете?
— Нет! И вам лучше никому не говорить.
— Обещаю взамен на ваше обещание звать меня по имени, — барон явно веселился.
— Хорошо, Вольф, — с трудом выдавила я. — Скажите, а что с Лидией?
— Сидит в самой комфортабельной камере.
— А первый раз тоже она?
— Нет.
— А кто?
— Я только начал с этим разбираться.
В этот момент зазвучала музыка и в центр зала король вывел мою Лиззи.
— Не стоит так волноваться, Таиния. Вы смотрите сейчас, как кошка, у которой мальчишка утащил котенка. Король должен станцевать с каждой конкурсанткой хотя бы один раз. С вашей сестрой он еще не танцевал.
Говоря это барон вывел меня вслед за Лиззи и повел в чинной паване. От этого был один плюс — музыка и соседние пары не давали ему продолжать разговор.
Когда танец закончился, барон вернул меня к облюбованному креслу и растворился в толпе. Король действительно на следующий танец выбрал другую партнершу и до конца вечера уже ни к Виоле, ни к Лиззи не подходил. Меня и вовсе не замечал. Я станцевала еще несколько танцев со знакомыми и незнакомыми кавалерами и почувствовала усталость. Хотелось уйти, но не знала, допустимо ли это. Я увидела, что Виола, танцевавшая больше меня, тоже выглядит бледной и усталой. Стала пробираться к ней и услышала, как Виола обратилась к гранд-даме:
 — Дора Ниррей, позвольте мне покинуть прием. После сегодняшнего покушения я еще не до конца оправилась.
— Если король даст позволение… Ваше Величество, вы разрешите дарите Риадо покинуть прием?
— Конечно, — король нашел глазами меня. — И дариту Ле-Грасс прихватите.
Не думала, что он обо мне вспомнит. Скоро мы с Виолой шагали к себе. Усталость сказывалась, но я все равно спросила:
— Вы снова обсуждали с королем художников?
— Нет, в этот раз литературу, — улыбнулась Виола. — Он очень интересный собеседник.
Ты наверно тоже это заметила?
— Я?
— Вы же на острове, пока вас не спасли, наверняка о чем-то говорили.
— Говорили. .Только не о литературе. Извини, Виола, я правда устала, говорить не в силах.
На душе было смутно. С одной стороны мне стоило радоваться, что король переключился на Виолу. Я вспоминала, как он смотрел на нее, как говорил. Виола ему действительно нравилась. Это видно. Но я чувствовала обиду. Почему со мной не так? Я хотела, чтобы и со мной говорили о книгах, прикасались почтительно, ухаживали, а не ставили перед фактом. Я не могла сейчас смотреть на Виолу. Злилась. Ее чистота и благородство уязвляли меня, напоминали о том, что навсегда утрачено. От того, что мое раздражение и обида на подругу были несправедливы, легче не становилось. Наоборот. Я злилась на Виолу еще больше.
Хорошо хоть, хватило ума не показывать свои чувства. Виола решила, что причина моего молчания усталость и оставила в покое. У дверей наших покоев мы распрощались, искренне пожелав друг другу «спокойной ночи». Сопровождавший нас стражник остался в коридоре охранять нас. Я угрюмо переоделась, приготовилась ко сну и свернулась калачиком в кровати. Как я ни боролась с собой, но на глазах выступили слезы. Давненько я не жалела себя, а тут решила дать себе волю. Так в слезах и уснула.
Король Эрик и барон Ле-Риль
— Зачем ты вытащил меня с приема? Эрик, когда мы с тобой уединяемся, придворные напрягаются, — хохотнул барон Ле-Риль.
— Хотел поговорить.
— Говори, я слушаю. А то пока ты только пьешь.
Король Эрик поставил бокал и сделал несколько быстрых шагов по кабинету. Сейчас, после долгого напряженного дня, его хромота стала заметней. Наконец он остановился напротив барона:
— Вольф, я выбрал невесту.
— Отлично! Королева-мать будет рада.
— Сомневаюсь. Это Таиния Ле-Гросс. Я женюсь на ней.
— Ты уверен? Мне показалось, что тебе нравится дарита Виола. Глядя на вас, я даже вспомнил, как ты ухаживал когда-то за Олианой. Помнишь такую?
— Почти забыл, — криво улыбнулся Эрик. — Иногда мне кажется, что тот курсант Королевской Академии — не я.
— Иногда мне тоже кажется, что это не ты.
— Таким я тогда был беззаботным. Мечтал служить в королевском флоте. Наследником был Грег, а я мог выбирать…
Друзья помолчали. Теперь выпил Вольф Ле-Риль и осторожно сказал.
— Потому я и обрадовался, увидев тебя с Виолой. Словно вернулся кусочек тебя прежнего.
 — Но я не прежний, Вольф! И никогда уже им не буду. Да, мне нравится Виола, поэтому я на ней и не женюсь.
Король рухнул в кресло напротив друга и посмотрел ему в глаза:
— Я просто сломаюсь, когда она умрет… я так старался ничего не чувствовать… ты думаешь, это легко выбирать невинных девочек и знать, что ты убиваешь их?
— Эрик, ты их не убиваешь…
— Убиваю! Пусть не прямо, не своими руками, но я выбираю — они умирают… И не выбирать не могу…
— Не можешь. Ты и сам знаешь, что от этого зависит благополучие королевства. Эти семь месяцев твоего последнего брака сразу уменьшили количество заговоров в разы. Даже тень надежды на наследника заставила соседей затаиться, а подданных обрадоваться. Если бы ты не выплыл в этот раз? Что бы случилось с королевством?
— Не надо убеждать меня, Вольф. Я знаю. Только поэтому и соглашаюсь на эти дурацкие Отборы. Да еще это падение за борт. Теперь мать лишит меня последней радости — выхода в море.
— Тогда почему Таиния? — вернулся к заявлению короля барон. — Она тебе настолько не нравится?
— Она сама виновата, — Эрик снова вскочил и заходил по комнате. — Знаешь, я уже давно был как замороженный. Ничего не чувствовал. А тут увидел, как она на меня смотрит… С такой жалостью! Как на калеку. И разозлился. Знал, что это глупо, так реагировать на какую- то провинциалку, но не мог с собой справиться. Меня просто понесло…
— Так она и попала в Отбор.
— Ну да.
— И что? Ты до сих пор на нее злишься?
Эрик хмыкнул:
— Нет, конечно нет. Но на ней я готов жениться. Она сильная.
— Знаешь, для брака этого не достаточно… С женой еще и спать нужно. С этим как, справишься?
— Не твое дело, Вольф! Твоя задача — чтобы ее прошлое не всплыло. И завтра я собираюсь открыть ей один из своих секретов. Ты проконтролируешь, чтобы для остальных это оставалось неизвестным. Проверим ее на болтливость.
Вольф серьезно посмотрел на короля и склонил голову:
— Слушаюсь, сир, — после паузы добавил. — Рискнешь?
— Думаю, что Таиния сумеет продержаться дольше других. Я запрещаю себе надеяться, но один раз ей удалось обойти магию леев. Пусть и такой ценой. А раз она станет моей женой, ей надо знать. Да и там пора решать что-то. Невозможно оставлять все как есть.
— Я понял, Ваше Величество. Похоже, моему ведомству придется поработать.


Глава 32. Третий конкурс

Хоть я и заснула в слезах, проснулась бодрой. Словно вчера выплакала все обиды. Мысль о том, что Виола может выйти замуж за короля, рождала надежду. Вдруг для нее это ничем не грозит? Кто, как не она, достойна стать королевой. Тогда и мне нечего опасаться. Может, стоит прислушаться к совету мачехи и поискать жениха? Капитан Дерек, хоть и старше меня, вполне неплохой кандидат.
С этими мыслями я отправилась на совещание компаньонок. Теперь на меня косились все, но я не обращала внимание. Лучше заранее знать, что нас сегодня ждет. Оказалось — третий конкурс. В чем он заключается, компаньонкам не сказали, но предупредили, что и в этот раз нам предстоит покинуть дворец. Хорошо хоть не морское путешествие, а поездка в крупнейший монастырь Лурдии. Находился он в пределах столицы и не так далеко от королевской крепости, но наряд девушкам стоит продумать заранее.
С монастырями у меня как-то не складывалось, но предстоящая поездка радовала. Выбраться из стен Иль Ранталя, увидеть еще кусочек столицы — разве плохо? Да еще сказали, что сегодня ни короля, ни королевы-матери мы не увидим. Этот конкурс их присутствия не предусматривал. Что добавило мне положительных эмоций. Судить будут фрейлины и монашки. Мне даже стало интересно, что нам предстоит делать в монастыре — молиться, что ли?
Секрет раскрылся после завтрака. Гранд-дама толкнула серьезную речь о том, что одна из главных задач королевы — рождение и воспитание наследника. Поэтому сегодня нам предстоит показать, как мы справимся со своими будущими детьми. Именно поэтому отправляемся в монастырь Пресветлой Богини. При нем есть приют, где воспитываются сироты и подкидыши. На этих бедных детках нам и предстоит продемонстрировать свои умения. Причем речь не шла о том, что просто перепеленать и накормить малыша, нам предстояло провести с детьми полдня. Я уже представляла, какая это будет чахотка, но задание ни меня, ни Лиззи не пугало. Мачеха, родившая пятерых детей, обеспечила нас достаточной практикой в возне с малышами. У Камиллы тоже было трое младших братьев и сестра, потому и она не волновалась. Только Виола никогда не имела дела с младенцами.
Ее мачеха пока только собиралась осчастливить мужа наследником. Подозреваю, именно ее беременность и стала причиной попадания Виолы на Отбор. Но Камилла успокаивала Виолу, что в этом нет ничего сложного. Тем более, что монашки наверняка будут рядом и не дадут неловким невестам повредить деткам.
Уже только сев в карету, я почувствовала радость, предвкушение чего-то нового, а уж когда миновали мост, соединяющий королевский остров со столицей, на душе стало совсем легко. Будто каменные стены дворца давили на меня, а теперь эта тяжесть исчезла. Наши кареты сопровождали конные гвардейцы, и среди них заметила своего первого поклонника — капитана Дерека. В седле он держался как кентавр, и выглядел совсем не так, как на балу, а решительным, сильным. Даже моложе. Я рискнула помахать ему рукой из окна кареты. Капитан улыбнулся и поприветствовал меня легким поклоном.
— Кому это ты там глазки строишь? — завопила Лиззи и приклеилась к окну.
Заметила поклон капитана и хихикнула:
— А, это твой поклонник. Староват, но ничего. Смотрится неплохо.
— Ну, Шон Карвин для меня молод, что же остается.
— А при чем тут Шон? — дернулась Лиззи.
— Не при чем, конечно.
Мы рассматривали гвардейцев, дома, что окружали нашу дорогу, гуляющих горожан. Так что я даже немного огорчилась, когда впереди показался монастырь. Он располагался за крепкой оградой в окружении большого парка. Наши кареты почти сразу свернули с центральной аллеи, что вела к главному храму, на боковую дорогу. Приют, где нам предстояло проявить свои таланты, находился в глубине монастырской территории, и я удивилась, заметив дополнительную охрану вокруг него. Судя по тому, что и кареты, и королевские гвардейцы, сопровождавшие нас, остановились, не доезжая до этого поста, а нас вели строго по дорожке под руководством мага, то охраняли приют не только солдаты, но и магия.
Фрейлины построили нас по двое и повели в приют, который представлял из себя большое трехэтажное здание из темного кирпича.
На крыльце нас встретила настоятельница приюта, представившаяся матушкой Анной. Она поприветствовала и высказала уверенность, что наши добрые сердца помогут справиться с заданием. Главное слушать монахинь, которые присматривают за детьми. Затем старшая фрейлина стала выкликать девушек по одной, к каждой подходила монахиня и уводила с собой. Дошла очередь и до меня. Мне показалось, что настоятельница глянула на меня особенно пристально. Немолодая монахиня повела меня по дорожке. Войти в приют предстояло не через парадный вход, а через служебный. Пока мы шли, монахиня рассказала, что мне предстоит возиться не с крохами, а с уже большими воспитанницами, девочками девяти — одиннадцати лет. Так как дети большие, то помощницы у меня не будет, хотя задача остается прежней — провести с ними полдня. Как и чем я их займу — мое дело. Можно выходить в парк, можно провести урок. Если потребуется помощь — надо сказать девочкам, и они позовут дежурную монахиню. Но это учтут, подводя итог конкурсу.
Звучало все не страшно, хотя девочки этого возраста могут преподнести такие сюрпризы, которые малышам и не снились. Класс, где ждали меня воспитанницы, находился на первом этаже и долго идти не пришлось. Монахиня открыла дверь в класс, но сама внутрь не вошла. Дождалась, пока я войду, закрыла дверь и, судя по шагам, ушла.
Я с опаской бросила взгляд на освещенную солнцем комнату. Детей было немного, и у меня отлегло от сердца. Справиться с десятком девочек можно. Точнее, их даже меньше — девять. Они смотрели на меня, я — на них. В первое мгновение в своей одинаковой форме, примерно одного роста и возраста, одинаково худенькие, они показались мне на одно лицо.
 — Здравствуйте, девочки. Я участница Королевского Отбора. Слышали о таком? — говоря, я снова, уже внимательней, рассматривала детей, сидевших напротив по одной за столами.
На второй взгляд они уже не казались неразличимыми. Волосы их были спрятаны под чепцы, но эта, судя по веснушкам и белой коже, рыженькая. Та, смуглая, как Тереза, наверняка брюнетка. Эта, круглолицая и живая, напомнила мне Лиззи в детстве, а эта…
Сердце мое совершило кульбит и все слова забылись. На меня смотрела маленькая Луасон. Эту совершенную лейскую красоту невозможно забыть и спутать. Конечно, представить ту лейскую принцессу, что я когда-то видела, в скромном платье приютской воспитанницы невозможно. Но это ее черты на детском личике. Только глаза, как у короля Эрика. Его дочь! Его и Луасон! Другого объяснения нет! Но как?!
Ноги мои подкосились, и я тяжело опустилась на учительский стул.
— Госпожа участница, вам плохо? Вы так побледнели, — раздался детский голос.
Да, мне плохо. Стало ясно, что король Эрик не оставил свою мысль жениться на мне. Иначе я бы его дочь не увидела. Не узнала бы самую страшную тайну нашего королевства — у принцессы Луасон остался ребенок. И даже если Эрик на мне не женится, то уже никогда я не вернусь в свой дом, никогда моя жизнь не будет прежней. Знание таких секретов меняет ее безвозвратно.
— Луза, дай ей воды. Ты ближе, — отдала команду маленькая Луасон и рыженькая, сидевшая за первой партой, встала и подошла ко мне.
Налила из кувшина в чашку воды и поставила на стол передо мной.
— Спасибо, девочки, — дрожащей рукой взяла чашку и сделала глоток. — меня, наверно, в карете укачало.
— Вы к нам с королевского острова приехали?
— Да, из замка Иль Ранталь.
— Он красивый?
— Очень, — вода и любопытные глазенки помогли прийти в себя. — Давайте вначале познакомимся, а потом уже поговорим. Я дарита Таиния Ле-Грасс. Приехала на Королевский Отбор с самой границы графства Аль Риадо. А теперь по очереди представьтесь, пожалуйста. Сразу я всех не запомню, и вы не стесняйтесь меня поправлять.
— Луза, — представилась рыженькая.
— Анна, — назвалась смуглянка.
— Бетси, — похожая на Лиззи девочка совпала с ней и по имени.
— Гвендолин, — серьезно сказала маленькая копия Луасон.
— Рози, Муна, Дженни, Хлоя, Мила, — на разные голоса прозвучали остальные имена.
— Рада с вами познакомится. Мы проведем вместе полдня. Прежде чем продолжим, скажите, чем вы обычно занимаетесь в это время.
— Гуляем в парке. Играем! Читаем, — наперебой заговорили девочки.
— А уроков у вас нет?
Они сразу замолчали и стали переглядываться. Откровенно врать мне в глаза не рискнули, но и первой сообщить об уроках никто не хотел.
— Есть, — наконец неохотно сказала смуглая Анна. — А вы будете сегодня вести уроки вместо сестер?
— Нет, но мне интересно, чему вас учат. И хочу понять, чем мы с вами займемся.
Девочки сразу расслабились и запереглядывались. Отсутствие уроков их явно обрадовало.
— Мы учим Заповеди, — важно сказала Луза.
— И все?
— Нет, — засмеялась Бется. — Если бы!
— Еще арифметику, чтение, историю королевства.
Поняв, что честные ответы ничем им не грозят, девочки вновь говорили наперебой, но я их не останавливала. Из их перечисления стало ясно, что не каждая баронская дочь получает такое хорошее образование. Мне повезло. Из-за того, что мы с братом были почти ровесниками, я смогла учиться вместе с ним, а вот остальные сестры похвастаться знанием истории или языков не могли. Не думаю, что и обычные сироты и подкидыши знали больше моих сестер. Уверена, что все это ради одной девочки — дочери Эрика и Луасон.
— А когда у вас обед? И где он проходит? А то вдруг мы уйдем в парк и пропустим. Вы ведь не хотите остаться голодными?
— Не хотим!
И на этот вопрос я получила исчерпывающие ответы. Выяснилось, что голодом детей не морили, но и королевских яств они не вкушали. Обычная монастырская трапеза. Пожалуй, если мы заменим обед пикником в парке, вряд ли кто-то огорчится. За окном класса сиял чудесный весенний день и детям лучше провести его на воздухе. Пусть сегодняшний день им запомнится.
Пришлось призвать на помощь монашку. Даже если это принесет мне проигрыш — плевать. Без нее вопрос с пикником не решить. Сестра не стала спорить и по ее приказу нам собрали корзинки с едой и позволили девочкам взять старые одеяла. Скоро они возбужденной щебечущей компанией шли по тропинкам прилегающего к монастырю парка. Как я поняла, ничего похожего на пикник у девочек ни разу не было. Они каждый день гуляли под присмотром монахинь, работали на огороде, так что свежим воздухом и солнцем обделены не были. Но сама идея, что можно свободно играть, болтать и есть на улице, для них оказалась совершенно нова. Не то чтобы я пустила все на самотек. С такими энергичными особами это чревато. Я беседовала с ними, отвечая на их вопросы и задавая свои, показывала игры, в которые играла с сестрами, учила разводить костер. И все это время исподволь наблюдала за Гвендолин.
Внешне она напоминала нежного ангела, но характер имела сильный. Гвендолин была неявным лидером этой девчачьей компании. Все слушали ее беспрекословно, но она этим не злоупотребляла. Судя по ее вопросам, девочка была умна и любознательна. Определить, знает ли она что-то о своем происхождении, не удалось. Прямых вопросов я не задавала, а о своих родителях никто из девочек говорить не пожелал. Время мы провели чудесно, и когда пришла пора расставаться прослезились не только девочки.


Глава 33. Вечер, ночь, утро

Когда мы возвращались из монастыря, Лиззи и Камилла выглядели довольными. Для них нянчиться с малышами было привычно. Виола не могла понять, что чувствует. С одной стороны кроха, по ее словам, такая трогательная, когда спит. Так приятно пахнет, но когда плачет… Перепеленав младенца много раз, поносив на руках, наслушавшись воплей, Виола грустно призналась, что видно она какая-то не такая, и детей ей пока не хочется. Камилла и Лиззи, слушая ее растерянный рассказ, хихикали, а потом признались, что заскучали по дому, увидев малышей.
Выяснилось, что только мне достались такие большие дети. Остальным в основном пришлось нянчиться с младенцами. Камилла слышала, что еще несколько конкурсанток полдня присматривали за трех — пятилетними малышами.
— Тебе, Тина, как всегда повезло, — сделала вывод Лиззи.
Я тоже рассказала о пикнике, но ни словом не упомянула о дочери Эрика. Грузить еще кого-то такой опасной тайной не хотелось. Когда мы ехали в монастырь, я с удовольствием рассматривала столицу. Сейчас тоже смотрела в окно, но ничего не видела. Перед глазами стояло лицо Гвендолин, в котором вновь возродилась красота лейской принцессы. Принцессы, с которой начались все наши беды.
Я не сразу вынырнула из мыслей и воспоминаний, когда карета остановилась перед нашим крылом королевского замка. Лиззи и Камилла выпорхнули из кареты первыми. Затем вышла Виола и последней — я. Приятно удивилось, что руку мне подал капитан Дерек.
— Вы позволите, дарита Таиния, проводить вас до крыльца? А то вы такая бледная. Наверно, вас укачало. Конечно, вы еще не отошли после вчерашнего покушения.
В его голосе звучала искренняя забота. Это тронуло меня почти до слез. Так давно никто не считал меня слабой и хрупкой.
— Благодарю вас, капитан Дерек, — сказала я, опираясь на его руку.
Идти под крышу Иль Ранталя совершенно не хотелось, хотя несомненно придется. Но может хоть чуть-чуть оттянуть? Я осмотрелась. Наша карета подъехала к крыльцу не первой, и за ней видно еще несколько прибывающих экипажей. Пока все участницы прибудут, я урву несколько минуток свободы.
— Капитан Дерек, может, вы пройдетесь со мной по дороге, пока все участницы не приедут?
— Буду счастлив, дарита!
Мы пошли по краю дороги навстречу подъезжающим каретам. Я молчала, а капитан торопливо заговорил:
— Я не надеялся, что мне удастся поговорить с вами. Хотел хотя бы увидеть, убедиться, что с вами все в порядке. Когда мне вчера сказали, что на двух девушек внучка графа Лурдиса плеснула яду не думал, что это про вас.
— Да, на меня и мою подругу Виолу. Но к счастью, обошлось.
— Слышал про этот яд. Вам действительно повезло. Я думал, вас освободят от конкурса. Вам же отдохнуть надо, а не по городу мотаться.
Мимо нас проехала последняя карета и пришлось поворачивать назад к замку.
— Как видите, капитан, никто нас не освободил, — вздохнула я.
— Ничего, завтра утром вас отчислят, и тогда отдохнете.
— Не думаю, что меня отчислят. С заданием я справилась.
Капитан покосился и тихо сказал:
 — Вы хотите победить?
— Нет. Просто привыкла делать все на совесть.
Капитан Дерек с уважением кивнул. Мы уже подошли к крыльцу, и я отпустила его руку.
— Спасибо, капитан. Мне стало легче.
— Это я благодарю вас, дарита, за подаренные минуты. Всегда буду рад помочь.
Капитан откланялся, а я пошла к крыльцу, где стояла старшая фрейлина и внимательно нас рассматривала. Дора Оливия ничего не сказала, когда я проходила мимо. Да и что она могла сказать? Ничего неприличного мы не делали.
Остаток дня и вечер прошел спокойно. После ужина все собрались в Сиреневой гостиной, где желающие музицировали, а остальные слушали. Музыкальными талантами они обладали разными. Если слушая одних, я наслаждалась, то другие вызывали улыбку или заставляли морщиться. В ожидании завтрашнего дня в воздухе ощущалось нервное напряжение. Ведь после оглашения результатов третьего конкурса кто-то сможет вернуться домой, получив награду, а кто-то еще на шаг приблизиться к шансу стать королевой. Или, точнее, супругой короля. Выигрыш сомнительный, но кто-то среди нас его жаждет. Я же все прокручивала в голове сегодняшнюю встречу. Меня мучила загадка дочери Луасон и то, что эта встреча значит для моей судьбы.
Ночью мне впервые за долгие годы приснился Свен. Вначале я вновь слышала его слова, уверенно говорящего о смерти принцессы до рождения ребенка. Потом вдруг рядом со мной оказалась Гвендолин, и я страшно испугалась, что он ее увидит. И тогда война не закончится. Я попыталась спрятать ее, сделав девочку маленькой, как куколка, и закутав в собственный плащ. Я торопилась сделать это пока Свен стоит вдалеке спиной ко мне. Вдруг он оказался прямо передо мной. Его облик стал четче и изменился. Теперь Свен выглядел старше, хотя был все также красив.
— Малышка Таиния? Давно ты обо мне не вспоминала, не приглашала в свои сны.
Он чарующе улыбнулся и всмотрелся в меня. Возникло жуткое чувство, что он действительно меня видит.
— Ты изменилась, повзрослела, но все так же хороша, — его рука прикоснулась к моей щеке и шрам заныл. — Странно. Моя метка ослабела. Интересно, как это вышло?
Я отшатнулась от его руки. Свен довольно улыбнулся.
— Помнишь меня?
Мне все меньше нравился этот сон. Он совсем не походил на прежние, где просто повторялось то, что уже случилось когда-то. Я пыталась найти способ проснуться, но ничего не получалось.
— Скажи что-нибудь, Таиния! А то я забыл твой голос. Да и тебя я почти забыл. Странно, что сегодня почувствовал зов. Будто произошло что-то важное. Что ты от меня прячешь, малышка?
Мое желание проснуться стало почти материальным. Я рвалась из сна, как муха из паутины, но, как и она, лишь больше запутывалась в липких нитях страха. «Боль! Боль поможет мне», — и с этой мыслью я из всех сил прикусила зубами внутреннюю часть щеки. Боль выдернула из сна. Я открыла глаза. Рядом тихо сопела Лиззи. Во рту чувствовался вкус крови. Щека ныла. Я боялась закрыть глаза. Казалось, что Свен все еще где-то рядом. Встала и прошлась по спальне.
Что же делать? Если сон и правда непрост? И я невольно расскажу ему про Гвендолин. Я не могу не спать. Сегодня ладно, смогу, но потом? А если попробовать отвлечь его? Чем? Он спросил, отчего ослабела метка. Если это произошло, то только из-за Эрика. А если Свену показать нас с Эриком? Это должно отвлечь его от поиска других причин моего сна.
Я вернулась в постель, закрыла глаза и принялась старательно вспоминать то, что произошло на острове. Эрик вновь раздевал меня, медленно и нежно. Словно случайно прикасался к шее, груди. Я не заметила, как провалилась в сон и там реальность волшебно преобразилось. Не было холодного ветра, острых камней. Воздух благоухал ароматами цветов и немного морем. Шелк травы мягко прикасался к коже. Эрик целовал меня нежно, ласкал неторопливо, и я плавилась в огне разгорающейся страсти.
— Вот оно что! Малышка завела любовника, — раздался насмешливый голос Свена. — Ты хотела показать мне это? Как банально и скучно.
Я почувствовала, как он исчез из моего сна. Сразу стало легко, словно клейкая паутина, опутывавшая кожу, растворилась, и я задышала всем телом. Радость запела в крови, кружа голову. Я сама потянулась в поцелуе к Эрику, и дальше мой сон совсем уж утратил связь с реальностью.
Проснулась я рано и поторопилась смыть прохладной водой остатки сна. Лиззи будить не стала. До завтрака она еще сто раз успеет подняться. Мне же предстояло посещение нашего собрания компаньонок. Хотелось побыстрее оставить ночь за спиной, и я решила выйти из комнаты пораньше, погулять по дворцу. Может, тоже проникнусь красотой картин, висящих в коридорах и залах нашего крыла замка.
За нашей дверью кроме стражника обнаружился еще и знакомый маг. Увидев меня, он радостно встрепенулся:
— Дарита Таиния! Вы, оказывается, ранняя пташка! Не ожидал…
— А вы что тут делаете?
— Вас жду. Мне приказано проводить вас, как только встанете. Думал, придется долго ждать, а вы тут и выпорхнули.
— И к кому же вы меня поведете? К главному королевскому магу?
— Вы все узнаете, дорогая дарита.
Я вздохнула. Раз маг стоит здесь в карауле, сопротивляться бесполезно. Тот, кто может приказать ему это, тот и со мной сумеет встретиться, даже если я сейчас откажусь идти.
— Что же, ведите, дор Крул.
Далеко идти не пришлось. До ближайшего поворота коридора. Как только мы скрылись с глаз часового, оставшегося у нашей двери, маг подошел к стене, приложил к ней руку и завел меня в открывшийся ход. Шли мы недолго, и я никак не могла сообразить в каком направлении. Мне казалось, что путь наш лежит не столько в физической стене, сколько в каком-то особом магическом пространстве. Маг также легко открыл выход, сделал шаг в сторону, пропуская меня, и жестом предложил пройти вперед. Похоже, сам он идти туда не собирался. Назад уже не повернешь, и я шагнула вперед. Стена за мной закрылась.
Комната, где я оказалась, совсем не походила на кабинет главного мага. Хотя книжные полки, секретер, бюро выдавали деловое назначение помещения. Похоже, это тоже был кабинет, но более домашний, что ли. Мягкий ковер, горящий камин и небольшой стол, накрытый к завтраку, делал его уютней. Впрочем, интерес к обстановке я быстро утратила, как только увидела хозяина кабинета. От камина ко мне навстречу шагнул король. Сразу вспомнились ночные видения, и я смутилась так, что даже уши загорелись. Опустила голову и принялась рассматривать узоры на ковре, только чтобы не смотреть в лицо королю.
— Таиния, рад, что ты уже встала. Позавтракаешь со мной?
Он приглашающе показал на накрытый стол. На белой хрустящей скатерти стояли блюда, прикрытые серебряными крышками, ваза с фруктами, корзинка с хлебом, масленка. Сервировано было на двоих. Меня явно ждали.
 — Спасибо. Не откажусь, — с трудом вытолкнула слова. Завтрак позволит отсрочить разговор и хоть немного прийти в себя.
Эрик подвинул стул для меня и после этого сел напротив.
— Надеюсь, ты ешь омлет? Я не знаю, что ты любишь по утрам, — в этом месте я вновь вспыхнула от смущения.
Звучало это так, будто мой сон с Эриком был реальностью, и теперь галантный любовник угощает меня завтраком.
— Есть еще блинчики с творогом и молочная каша.
Каша меня насмешила. Она несколько выпадала из романтического настроения, и я смогла посмотреть на короля. Похоже, он тоже волновался. Только вряд ли по тому же поводу, что и я. Король был бледен, серьезен и напряжен.
— Вы любите кашу? Неожиданно.
Он посмотрел на белую размазню с желтым пятном масла так, словно только что ее увидел. Вновь прикрыл крышкой и посмотрел на меня.
— Да, люблю. С детства. А ты?
— И я, — мы с облегчением улыбнулись друг другу.
Этот глупый разговор помог немного прийти в себя и успокоиться.
— Тогда позволь поухаживать за тобой. Слуг не будет.
Я кивнула. Король и правда ухаживал за мной, как любезный хозяин. За едой мы не разговаривали. Вначале я думала, что от волнения кусок в горло не пойдет, но запах свежего хлеба, нежность омлета разбудили аппетит.
— Мне нравится, как ты ешь. Сразу и я острее почувствовал вкус.
Хорошо, что он сказал это, когда я уже насытилась. Эрик качнул колокольчик, и вошли слуги. Они стремительно освободили наш стол и вновь исчезли, приготовив все для чая. Я налила из пузатого фарфорового чайника янтарный напиток и Эрику, и себе. Но спокойное чаепитие в планы короля уже не входило.


Глава 34. Разговор за завтраком

Король сделал несколько глотков и отставил чашку.
— Что ты думаешь о ней?
— О вашей дочери?
— Догадалась. Но никому не сказала. Даже сестре.
Это не было вопросом. Король говорил уверенно, как о факте. Я кивнула.
— Потом дашь магическую клятву, что сохранишь все в тайне.
— С радостью! — а я уж волновалась. Вдруг у них в планах какой-нибудь другой способ сохранить тайну.
Значит, меня проверяли — не проболтаюсь ли. Но ничто не заставило бы меня повесить такой груз на сестру и подруг.
— Так что ты думаешь о ней? — вновь напряженно повторил король.
— Гвендолин умная и любознательная девочка с сильным характером, насколько могу судить по такому короткому знакомству, — осторожно начала я.
Показалось, что король удивился. Словно ждал чего-то другого.
— Ты говоришь о ней, как об обычном ребенке…
— Такой она мне и показалась, — пожала плечами я. — Или, Ваше Величество, я говорю о ней недостаточно почтительно?
— Эрик. Обращайся ко мне по имени, — напомнили мне. — Ты не испытываешь к ней ненависти?
— Ненависти? Почему?
— Это дочь Луасон, с которой начались все наши беды.
— Она — не Луасон. У нее ваши глаза.
— Да, она не Луасон. Но так на нее похожа! Каждый раз, как вижу дочь, вспоминаю эту змею.
— А вы часто видите Гвендолин?
— Нет.
— А она знает, кто она?
— Нет.
Мы помолчали. Мне хотелось сказать многое, но понимала, что делать это не стоит.
— Ваше…Эрик, зачем мне показали Гвендолин?
— Таиния, я же сказал, что женюсь на тебе. Я не шутил. Поэтому что странного в желании познакомить тебя с дочерью?
Если так смотреть на это, то да.
— Вы и других невест знакомили с ней?
Ответ Эрика стал неожиданным:
— Нет. Ты первая.
— Почему?
— Ни у одной из них нет такого счета к леям, как у тебя.
Я внимательно посмотрела на короля:
— Значит, дело не только в том, что вы собрались на мне жениться?
— Да. Я хотел понять, как отнесутся люди, если придется ее представить.
Если победить проклятие так и не удастся, и других наследников не появится. Что же, хорошо, что у нашего королевства даже в этом случае есть шанс сохраниться.
— Мне кажется, многие обрадуются, что у вас есть наследница. Ведь это спокойствие королевства.
— Гвендолин никогда не будет признана наследницей. Мать не допустит этого, — увидев выражение моего лица, король пояснил. — Она не может простить гибель всей семьи. Луасон убила и отца, и брата, и даже невестку с нерожденным внуком. Он погиб в утробе матери и тем погубил жену Грега. Она умерла в мучениях.
Голос Эрика прервался. Он встал, достал откуда-то с полок бутылку и налил себе в бокал.
— Но ведь Гвендолин не Луасон!
— Они так похожи! — Эрик хлебнул из бокала. — В моей дочери ее кровь. Лейская кровь.
С этим не поспоришь. Я и сама вздрогнула, увидев Гвендолин.
— Таиния, а как барон Ле-Грасс относился к вам?
Я немного удивилась такому резкому переходу, но ответила:
— Как отец. Ни я и никто другой не догадывался до войны, что это не так. И потом он не переменился ко мне, хоть я его так опозорила.
— Ты наверняка похожа на мать, раз никто не догадывался…
Я кивнула, не понимая, к чему он клонит. Неужели, как Свен, скажет о ее легкомыслии?
— Хотел бы поговорит с ним… Как ему это удалось? Ведь ты каждый миг должна была напоминать ему о предательстве и измене. Но ты этого не чувствовала?
— Нет.
— Может и мне удастся?..
Эрик остановился, снова сел напротив меня и вымученно улыбнувшись, сказал:
— Не дал попить тебе чаю.
Он прикоснулся к моей остывшей чашке и на миг сосредоточился.
— Все, он снова горячий.
Потом также взял свою и сделал несколько глотков. Я вслед за ним отпила горячий напиток. Вкус у него был терпкий и освежающий. Тонкий аромат трав вдруг напомнил о доме. Я вспомнила отца. Нет, когда он смотрел на меня, то видел именно меня, Таинию, а не тень моей матери. Но я не стала говорить об этом Эрику.
— А я думала, что Гвендолин прячут, чтобы леи про нее не узнали.
— Леи? Не думал об этом…
 Король замолчал, задумавшись. Наверно о том, что сделают леи, узнав про Гвендолин.
— Они никак не могут повредить принцессе?
— Гвендолин? Вряд ли у них возникнет такое желание. Луасон там любили. В любом случае, это моя дочь и она не в их власти.
— А королевству?
— Раньше да, повредило бы. У них могло возникнуть желание повторить попытку. Но теперь уже нет. Мы стали сильнее, а у Лейского княжества сейчас полно проблем. Так что новая война нам не грозит а заговоры…, - Эрик презрительно махнул рукой.
Мне стало легче. Значит, даже если я невольно выдам Свену Гвендолин, это никак ей не повредит. Из-за того, что я о нем вспомнила, у меня невольно вырвалось:
— Свен был уверен, что ребенок не мог родиться.
Король похолодел лицом, но ответил.
— Так и есть. Я отдал приказ казнить Луасон задолго до срока родов, я не мог больше ждать. Меня убедили, что пока она жива — леи не отступят. Еще месяц, и королевству уже было бы не спастись.
— А как…?
— Маги перед казнью извлекли плод и почти год держали в стазисе, пока не нашли способ ускорить его развитие, так что получился недоношенный, но живой младенец.
Эрик смотрел на меня. Я осторожно поставила недопитую чашку. Как я хотела не знать эту историю! Страшно и грустно.
— Как видишь, Таиния, ради королевства я убил свою жену и рискнул ребенком. А теперь долг требует от меня женитьбы. И ты разделишь со мной этот долг.
— Почему я?
— А кто? Твоя сестра, Виола? Кто?
Я перебирала знакомых участниц. И не представляла их, несущих такую ношу. Разве что…
— Тереза Марино?
— Ведьма? Вряд ли ее примут мои подданные.
— Грета Хантис?
— Таиния, речь все же идет о браке. Жена мне должна нравиться. Грета не привлекает меня как женщина.
А я, значит, привлекаю? Смешно этому радоваться, но мне приятно. Знаю, что делаю глупость, но не могу удержаться:
— А я?
Лицо Эрика утратило жесткость. Он усмехнулся:
— Ты — привлекаешь. Мыв этом уже убедились.
Эрик взял мою руку, перевернул и поцеловал в ладошку. Потом глянул мне в глаза:
— А я тебя привлекаю?
Увидев, как я смутилась, медленно улыбнулся:
— Ответь. Я хочу услышать.
Нет. Не знаю. Не скажу. Король по-прежнему держал мою руку и гладил пальцы.
— Не знаю!
Улыбка Эрика стала шире:
— Таиния! Обманщица.
Я вырвала руку и сердито сказала:
— Зачем спрашивать? Вы же уже убедились!
— Мы, Таиния, мы…
Я схватилась за недопитый чай и торопливо сделала несколько глотков. Эрик играл со мною, но я совсем не знала правил этой игры.
 Он тоже взял в руки чашечку и сделал глоток, довольно глядя на меня.
— Ваше Величество!
— Эрик.
— Эрик, мне наверно пора? А то мое отсутствие заметят. Лиззи начнет поднимать шум.
— Сбегаешь? — он снова улыбнулся. — Но ты права. Пока рано привлекать к нам внимание. Отбор продолжается, и ты должна победить честно. Сейчас сходим к Гаспару, ты дашь обет молчания о Гвендолин и тогда сможешь вернуться к остальным.
Король встал и помог подняться мне. Мы подошли все к той же стене. Знакомым жестом Эрик приложил руку к стене, сосредоточился и она раскрылась. Мы шагнули в проем и оказались сразу в кабинете главного мага.
— Гаспар, прими у дариты Таинии магическую клятву. Она должна молчать о Гвендолин.
— Насколько жестким должно быть ограничение?
— Умереть она не должна, даже если невольно нарушит. Просто, чтобы не могла говорить об этом ни с кем, кроме меня.
— Пусть будет боль, если я невольно нарушаю, — попросила я. Тогда если во сне вновь появится Свен, то проснусь.
Король удивленно посмотрел на меня:
— Если ты на это согласна…
— Да!
— Хорошо. Действуй, Гаспар.
Маг попросил меня протянуть руку, надрезал палец, капнул на черный камень каплю моей крови и громко и отчетливо произнес нужные слова. На миг голова закружилась, горло перехватил спазм и все прошло.
— Вот и все, дарита Таиния. Куда вас отправить? В ваши покои или ближе к Золотой столовой, где сейчас завтракают участницы?
— Ближе к столовой.
Я посмотрела на главного королевского мага и задумалась. Признаваться не хотелось, но он единственный, кто может мне помочь.
— Скажите, дор Коберт, вы ведь наверняка изучали лейские метки?
Гаспар Коберт выпрямился и сжал руки за спиной:
— Да. Что вас интересует?
Король, который уже собрался уходить, остановился и замер, глядя на нас.
— Эти метки… они сохраняют связь с магом, поставившим их?
— Маг, поставивший метку, что я изучал, мертв, поэтому ничего сказать не могу, — осторожно сказал маг, не глядя на короля. — А почему вы спрашиваете?
Я замялась. Говорить о Свене мне не хотелось, но если не сказать — вдруг он снова явится в мой сон. Король демонстративно уселся в кресло и уставился на меня. Рассказывать при нем особенно не хотелось, но Эрик явно дал понять, что не уйдет, пока не услышит все. Что же. Может это заставит его передумать с женитьбой.
— Сегодня мне приснился Свен.
Король нахмурился. Я поторопилась продолжить.
— Мне показалось, что это не просто сон. Он говорил так, словно и вправду видит меня.
— А раньше такого не случалось? — деловито спросил Гаспар Коберт.
Я отрицательно покачала головой.
— Первые годы после…мне часто снился Свен. Все, что случилось… Эти кошмары были так реальны, что я просыпалась от собственного крика. Но я не думала, что это что-то большее, чем просто сон.
— А в этот раз?
— В этот раз он выглядел не так, как когда я его знала, — старше, с другой прической.
— И что же происходило в вашем сне? — спросил маг и бросил осторожный взгляд на короля.
Эрик сидел с непроницаемым лицом.
— Наверно, я вспомнила о нем из-за… — горло сжал спазм.
— Гвендолин, — невыразительным голосом подсказал король.
— Да. И она первой появилась в моем сне. Свен пришел потом. Я испугалась и спрятала…
— Гвендолин.
— Он ее не увидел! — я посмотрела на Эрика. — Свен сказал, что я давно не вспоминала о нем, и поинтересовался, почему сейчас вспомнила. Что произошло. Я испугалась, что он узнает о…
— Гвендолин.
— Да, — я запнулась и замолчала. Потом скомкано закончила. — Он ничего не узнал и ушел.
И главный маг, и король с подозрением уставились на меня.
— Просто ушел? — недоверие в голосе Эрика можно черпать ложками.
— Я… я, — полыхая от стыда, торопливо сказала, — показала ему вас. В смысле нас. Он решил, что я позвала «показать ему своего любовника» и ушел.
Я не могла смотреть ни на мага, ни на короля. Опустила голову. Маг издал какой-то невнятный звук, но ничего не произнес.
— И что он сказал? — голос короля звучал странно.
— Что это банально и скучно. Господин маг, он больше не вернется?
— Да, Гаспар, хороший вопрос. Он больше не вернется? Не хотелось бы, чтобы мою невесту посещали бывшие любовники. Пусть даже во сне. Особенно, если это не просто сон.
Маг помолчал, внимательно нас разглядывая. Потом осторожно ответил:
— Ваше Величество, я не могу так сразу ответить. Про такое свойство лейских меток я слышу впервые. Как вы понимаете, у нас пока было слишком мало материалов для изучения. Если дарита позволит, я сейчас поработаю с ней и только тогда возможно что-то придумаю. Но вам, Ваше Величество, не обязательно при этом присутствовать.
Эрик нахмурился, но потом неохотно кивнул.
— Хорошо. Я вас оставлю, но потом, Гаспар, мне все доложишь. Таиния, я пришлю сюда фрейлину. Если Гаспар тебя утомит, скажешь ей, и она уведет тебя отсюда. А то эти маги иногда слишком увлекаются.
Гаспар Колберт склонил свою хищную голову, показывая, что намек монарха понял. Мне стало спокойнее. Значит, я в любой момент смогу прервать свое общение с магом.
— Ваше Величество, нельзя ли передать сестре, что я у господина главного мага. А то она начнет поднимать шум.
— Хорошо, Таиния. Ей передадут.


Глава 35. У главного королевского мага

Дождавшись ухода короля, Гаспар Колберт сел напротив меня и, пристально глядя в глаза, сказал:
— Дарита Таиния, сейчас, когда мы наедине, попрошу отвечать на мои вопросы откровенно, как говорите лекарю о своих болячках. Только правдивые ответы дадут возможность помочь вам.
Я кивнула, показывая, что поняла его.
— Правильно я понял, что долгое время никаких снов с князем Свеном вы не видели?
— Да.
— А в прошлом видели часто?
— Да.
— Что это были за сны? Они доставляли вам…радость?
— Нет! В этих снах он снова мучил меня. Я снова переживала то, что уже случилось.
— Князь Свен в вашем последнем сне сказал, что это вы позвали его?
— Да, он сказал, что это я приглашаю его в свои сны.
— А вы его приглашаете?
— Нет! — в ответ на вопросительный взгляд главного мага я попыталась размышлять. — Раньше я не могла забыть случившееся. Часто вспоминала. Поэтому и думала, что это просто кошмары. Потом я его постаралась забыть. А вчера после того, как увидела… побывала в приюте, снова вспомнила леев и его.
— Значит, сам он попасть в ваши сны не может, — довольно улыбнулся Гаспар Колберт.
— Проблема только в том, дор Колберт, что не думать я не могу. Теперь, когда я подозреваю, что это не просто сны, то снова боюсь Свена. Сознательно о нем я постараюсь не думать, но во сне…
В кабинет мага открылась самая обычная дверь и вошла дора Ирита. Она приветственно кивнула нам.
— Дора Ирита. Присаживайтесь, — маг указал ей на кресло, стоящее у входа. — Придется вам поскучать. Слышать наш разговор с даритой Таинией вы не сможете.
— А как я узнаю, если дарита захочет прервать общение с вами?
— Она помашет вам рукой. Видеть-то вы сможете.
Фрейлина пожала плечами, словно говоря, «Как скажете!», и присела в указанное кресло.
 Маг направил на нее палец и что-то прошептал.
— Теперь она нас не услышит Что касается вашей проблемы, дарита Таиния, то я приготовлю для вас артефакт, прогоняющий плохие сны. Такой делают для малышей. Как только во сне что-то напугает вас, или вызовет другие плохие эмоции, артефакт тотчас разбудит. Я постараюсь приготовить его к завтрашнему дню, а сегодня вы перед сном выпьете сонный отвар и будете спать без всяких снов. Дарио Крул принесет его вам вечером.
Я не думала, что страх вновь увидеть во сне Свена держит меня в таком напряжении, пока после слов мага не почувствовала облегчения. Мне даже дышать стало легче.
— А сейчас, дарита Таиния, вы позволите изучить вашу метку получше?
— Это надолго? И как вы будете это делать?
— Как долго я точно не скажу. Вам делать ничего не придется. Просто спокойно посидеть, пока я постараюсь рассмотреть вашу метку в тонких сферах.
Говоря это, Гаспар Колберт приложил руку к стене недалеко от собственного стола и из открывшегося сейфа достал блестящую серебром шкатулку. Извлек из нее четыре кристалла и напоминающий линзу артефакт. Кристаллы поставил вокруг меня с четырех сторон, а линзу в металлической оправе взял в руки.
Вначале он сел напротив меня и сосредоточился. Вскоре мне показалось, что его и до того яркие синие глаза будто засветились. Он встал и обошел вокруг меня. Делал он это неспешно, и это плавное движение завораживало. Потом встал прямо напротив меня и замер, пристально глядя в район шрама. Было немного не по себе, хотя ничего странного не ощущалось. Я заметила, что главный королевский маг постепенно бледнеет, точнее, его смуглая кожа серела, словно выцветая. Вот и взгляд его стал обычным. Он устало опустился на свое кресло.
Несмотря на усталость, Гаспар Колберт выглядел довольным и даже слегка возбужденным. Как ребенок, которому пообещали мороженое.
— Как интересно, дарита Таиния! При общем сходстве магии плетение заклинаний совсем другое. Не могу так сразу сказать, на что настроена ваша метка. Это требует дополнительного изучения.
Мне не хотелось, чтобы маги что-то делали с моей меткой. До сих пор, надо признать, она мне нисколько не вредила. Наоборот. А кто знает, что случится, если любопытные маги полезут к ней. Посмотрел и хватит. Но об этом я лучше с королем поговорю.
— И да, видна тонкая нить, что связывает вас с поставившим ее магом. Она слабая совсем, никакого серьезного магического воздействия не предполагает. Даже непонятно, для чего она…
— Вы можете ее прервать? — это единственное, что меня волновало.
— Трудно так сразу сказать. До этого мы с подобным не сталкивались.
— Неужели больше ни у кого не встречали? Может быть, просто не знали, куда смотреть? Проверьте других носителей метки
— Дарита Таиния, в нашем королевстве других, кроме вас и короля, нет.
— Вы просто плохо искали! Если бы я сама к вам не приехала, вы бы и про меня не знали.
— Возможно, но маловероятно. Я попрошу, конечно, барона Ле-Риля поискать подобных вам, но сомневаюсь, что найдут. Леев, что владеют этой магией, мало, по пальцам перечесть. Только носители великокняжеской крови. И прибегают они к ней редко. В особых случаях. Вы, например, часто с этим сталкивались? Может, среди приближенных князя Свена кого-то видели?
 Я задумалась.
— Не знаю. Я тогда на шрамы не обращала внимания. Разве что у Яриса было на лице что-то подобное. Но совсем маленький и бледный. Может, это просто шрам, а не метка?
— А Ярис это кто?
— Его приближенный. Самый доверенный.
— Жаль, но сейчас его шрам не проверишь.
Дора Ирита, сидевшая до этого тихо в уголке, увидев, что мы разговариваем, прокашлялась, и сказала:
— Уважаемый дор Колберт! Если вы закончили, то хочу напомнить, что дарите нужно отправляться. Скоро начнется подведение итогов первой половины Отбора. Дарите нужно приготовиться, переодеться.
Главный маг щелкнул пальцами, снимая с фрейлины заклятие глухоты, и ответил:
— Да, дора Ирита, на сегодня я закончил. Возможно, еще поработаю с даритой Таинией потом. А сейчас не смею задерживать. Дарита, — обратился он ко мне. — Вечером дежурный маг принесет вам отвар. Примите его строго по инструкции. Это очень сильное средство. А к завтрашнему вечеру постараюсь сделать артефакт. Дамы, вас проводят.
Гаспар Колберт позвонил в колокольчик и приказал вошедшему магу:
— Проводи дам короткой дорогой в крыло Отбора.
Наш переход по все тем же маговским ходам был не столь короток, как с королем, но думаю, иди мы обычными лестницами и коридорами все затянулось бы намного больше.
Дора Ирита довела до дверей моих покоев, предупредив в конце:
— Дарита Таиния, у вас всего сорок минут на то, чтобы подготовиться.
Рута и Ниса в четыре руки быстро привели меня в порядок, выбрав самое нарядное из моих платьев, красиво уложив волосы и подчеркнув глаза легким макияжем. Так что с подготовкой сложностей не возникло. Труднее было отбиться от расспросов Лиззи, которая долго пытала, где я была и отчего пропустила завтрак. Узнав про визит к главному королевскому магу и его интерес к моей метке, Лиззи немного встревожилась:
— Тина, а он ничего в ней не испортит? Тебе это никак не повредит?
— Не знаю. Надеюсь, что нет.
Я не стала рассказывать ей про сны и Свена, не видела смысла давать ей повод для новых вопросов и тревог. Предупредила только, что теперь мне придется чаще общаться с магами.
— Как же ты без завтрака? — с сочувствием спросила сестра. Для нее остаться без еды всегда становилось проблемой.
— Как-нибудь не умру, — отшутилась я. Не признаваться же, что позавтракала с королем.
— Рута, может, ты сумеешь раздобыть для сестры хотя бы булочку какую-нибудь? — спросила Лиззи у служанки.
— Вряд ли до подведения итогов успею. А после постараюсь что-нибудь придумать.
С думой об обещанных булочках Лиззи отправилась на финал первой половины конкурса. Во всяком случае, о них она рассуждала и волновалась больше, чем о результатах третьего конкурса.
— А что тут волноваться? — ответила она на вопрос Камиллы. — Если отчислят — то поеду в особняк графа и буду переживать за вас там. А если останусь — то тоже не огорчусь. Здесь интересно. Мне нравится. А вот булочки… Неизвестно, сможет ли их достать Рута и сколько их будет. Тина, ты ведь поделишься, если что?
— Поделюсь, — пообещала я.
Место, где нам предстояло увидеть работу артефакта, созданного ведьмами с острова Гарт, представляло из себя анфиладу из нескольких залов. В первой сравнительно небольшой зале собрали нас, участниц. Несколько молодых фрейлин под руководством Шона Карвина быстро построили нас согласно приготовленному заранее списку. После того как убедились, что все хорошо запомнили порядок, по которому нам предстоит проходить дальше, разрешили стоять свободно и все столпились вокруг широкой арки, ведущей в следующий зал.
Сквозь проем арки нам хорошо был виден только центр зала, где двумя полукругами стояли кресла для тех, кто решит нашу судьбу. Между ними точно по центру пролегала золотистая ковровая дорожка, по которой предстояло пройти каждой участнице, оставляя по правую руку большой прозрачный кристалл. Он лежал на высоком серебряном треножнике и сейчас просто сверкал в лучах солнца, падавших из невидных с нашего места высоких окон. Шон пояснил, что когда участница будет проходить мимо него, кристалл может засветиться. Если останется по-прежнему прозрачным или засветиться красным, — значит, участница выбывает из Отбора. Если камень светится зеленым — ты по-прежнему в игре. Пройдя не останавливаясь по дорожке, попадаешь в третью залу, где можно подождать конца действа, если тебе интересны результаты других участниц, или отправиться, если хочешь, в свои покои, где и находиться в ожидании торжественного приема. Обо всем этом нам рассказал Шон, играющий роль распорядителя.
Для кого-то этот прием станет прощальным и после него девушки отправятся домой, для остальных — завершением первого этапа Отбора и еще одним шагом на пути к финалу.


Часть 3. Королевский замок Иль Ранталь
Глава 36. Финал первого этапа

Едва Шон закончил с объяснениями, как в центральной зале началось шевеление. Возле арки с другой стороны встал лично церемониймейстер, что показывало предстоящее присутствие здесь королевских особ. Затем к полукругу кресел стали подходить те, кто определит победительниц первой половины Отбора. Нам с нашего места не было видно, откуда они появлялись. То ли уже находились в центральном зале, то ли входили в нее через другую дверь. Мы только наблюдали, как постепенно заполняются судейские места в центре, рядом с кристаллом.
Вначале вышли и встали около своих кресел опекавшие нас фрейлины — доры София и Ирита. Затем — настоятельница Приюта матушка Анна и старшая фрейлина Оливия Монти. После того как эти дамы заняли свои места, церемониймейстер объявил о появлении королевы-матери. Она вошла в зал энергичным шагом в сопровождении гранд-дамы. Лишь после того как она, поприветствовав кивками других судей, села, остальные тоже заняли свои места. Королева Джиневра посмотрела в сторону церемониймейстера, словно подавая сигнал к началу, но тот ждал чего-то или, точнее, кого-то еще.
— Его Величество король Аритании, — торжественно произнес он, и я увидела, как удивленно поднялись брови королевы.
Все, кроме королевы-матери, встали, приветствуя стремительно подошедшего короля. Пока после обмена приветствиями все вновь занимали свои места, Шон с фрейлинами молча расставляли нас в показанном ранее порядке. Но я еще успела услышать, как королева сказала:
— Эрик? Ты уверен, что тебе стоит сегодня участвовать?
— Уверен, матушка. Кому, как не мне, определять победительниц.
Похоже, на прежних Отборах Эрик на этом этапе в судействе не участвовал. Но долго думать об этом стало некогда. Церемониймейстер начал называть имена участниц, и наша колонна неторопливо задвигалась. Стоять строго в затылок от нас не требовалось, потому довольно скоро я вновь смогла видеть центральный зал.
Наши судьи сидели в креслах, сжимая в руках какие-то камни, и внимательно смотрели на проходящую через зал конкурсантку. Кристалл на треноге при этом начинал светиться красным или зеленым светом. Насыщенность свечения была разной. Иногда еле заметный проблеск, который лишь легко окрашивал до этого прозрачный камень. Иногда — вполне явно светился. Например, когда по дорожке шла Виола, он ярко сверкал, бросая вокруг зеленые блики. Видя это, королева Джиневра довольно улыбнулась. Когда почти также кристалл засверкал в ответ на мое появление, Ее Величество не выглядела такой же довольной.
Она бросила удивленный и недовольный взгляд на старшую фрейлину, на что та ответила без слов пожатием плеч. Мол, ничего не могу поделать. А вот Эрик довольно откинулся в кресле, глядя на это переглядывание. Стало ясно его присутствие. Он пришел убедиться, что я обязательно пройду дальше.
Когда я смогла наблюдать за проходом остальных участниц уже с другой стороны дорожки, то поняла, почему королева Джиневра высказывала сомнение в необходимости участия в этом действе короля. Даже мне было неловко видеть явную радость некоторых участниц, когда они понимали, что Отбор для них закончился. Для короля же это выглядело откровенным оскорблением. Но Эрик смотрел на сияющих счастьем девиц совершенно спокойно.
Большая часть таких счастливиц упорхнула от нас, не дожидаясь конца, а я решила досмотреть. Было интересно, сколько нас — прошедших во второй тур. Оказалось — двенадцать, и среди них числились и наша четвертка, и Грета Хантис, и Тереза Марино, и Даниела Омаль, которая выглядела страшно удивленной своим успехом. Была среди прошедших и дарита Демарис, с которой мы лучше познакомились на острове, и еще несколько девушек, которые ничем особо не выделялись раньше, но, видимо, хорошо показали себя в последнем конкурсе.
 Возвращались мы на наш этаж в разном настроении. Я и Виола в задумчивости, бросая друг на друга оценивающие взгляды. Теперь брак с королем для кого-то из нас становился все реальнее. Камилла тоже притихла и смотрела на нас с Виолой с откровенной жалостью. Только Лиззи оставалась бодра и весела. Ее волновал более насущный вопрос:
— Интересно, Рута нашла для тебя булочки или нет? Если нашла, ты со мной поделишься, Тина? Я от переживаний так есть захотела!
— Если принесла, то поделюсь.
— Нет, я понимаю, что ты не завтракала, так что возьму совсем немножко.
Мысль о булочках заставляла Лиззи ускорять шаг и в наши покои она вошла первой.
— О, как здорово! — раздался оттуда ее радостный вопль. — Да тут на всех хватит!
— Можно, мы тоже посмотрим? — попросилась к нам Камилла.
— Заходите, конечно, — я приглашающе распахнула дверь перед подругами.
Мне и самой стало интересно. На столике в гостиной стояло два подноса, уставленные блюдами с пирожками, бутербродами и фруктами. На каждом из них стояло по кувшинчику с какими-то напитками. Нашлись на столе и две одинокие булочки.
— Ниса, как это Руте удалось притащить столько? — возбужденно обратилась к графской служанке Лиззи.
— Это не Рута. Рута только булочки принесла и велела мне чай для вас приготовить, когда вернетесь. Это потом одна служанка принесла тот поднос. Сказала, что дора Ирита велела вам, дарита Таиния, вместо завтрака принести. Вы же у мага его пропустили.
— А второй? — не сдержала любопытства Камилла.
— Второй принесли по приказу старшей фрейлины. А потом еще вот принесли, — Ниса махнула в сторону каминной полки, где стояли три нежные изысканные розы. — Только не сказали от кого.
Я замерла, залюбовавшись красотой цветов. Неужели это мне? От Эрика?
— Наверно, это всем прошедшим во второй тур прислали, — с деланной уверенностью сказала порозовевшая Лиззи. Похоже, у нее тоже были какие-то свои подозрения насчет этого прелестного подарка. — Тина, тебе ведь столько еды будет много. Поделишься?
— Конечно. Камилла, Виола, присоединяйтесь, — пригласила я подруг. — Ниса, поставь еще две чашки.
Хоть Виола потом особым аппетитом не отличалась, но расставаться сразу и ей не хотелось, и мы уютно разместились вокруг стола. За этим вторым завтраком мы дружно решили не обсуждать будущее, чтобы не портить себе настроение, а вспоминали забавные происшествия, случившиеся с нами за время конкурса.
До приема оставалось несколько часов, и мы решили выйти в парк, полюбоваться на весеннюю природу. Под синим небом и теплым солнцем не хотелось думать о грустном. Тем более что благодаря искусным садовникам парк радовал нежной красотой первоцветов на клумбах, цветением кустов и кулачками бутонов на деревьях аллей. Щебетали птицы и почти так же звонко Лиззи с Камиллой. Мы с Виолой шли молча. Наш шаг замедлялся, а сестра с подругой ускорялись. И скоро они оторвались от нас, свернув на одну из аллей.
— Таини, я боюсь, — неожиданно сказала Виола.
Я вздохнула. Не хотелось среди этой светлой красоты вспоминать о тяжелом. Но подруга не могла больше нести одна свой страх.
— Чего?
— Осталось всего два конкурса и выбор королем будет сделан.
— Да.
— Боюсь, что это стану я.
— А тебе он не нравится, Виола? Вы так хорошо с ним беседовали.
— Таини, ты же понимаешь, это совсем другое! Он хороший собеседник, умный, понимающий, но муж — это другое, — Виола помолчала, хмуро глядя на камень дорожки.
 — Даже если бы его жены не умирали, я все равно не захотела бы выйти за короля замуж. Он мне не нравится! Не могу представить, как его целую!
О, зато я представляла слишком хорошо! Почему-то стало обидно за Эрика.
— Это из-за шрама?
— И шрама, и возраста, — подтвердила Виола. — он, конечно, не старый, но… Таини, он мне не нравится! Меня пугает его внимание!
— Он что-то позволил себе в отношении тебя? — с трудом произнесла я.
— О чем ты? — Виола с удивлением посмотрела на меня. Поняв, порозовела и возмущенно сказала. — Нет! Ни жестом, ни словом! Ничего такого! Король вел со мной безукоризненно.
Теперь я опустила голову, пряча взгляд. Я не могла понять, как к этому относиться. Обижаться, что со мной Эрик был не таким, или наоборот. Но не могла отрицать, что почувствовала облегчение при мысли о том, что король не целовал Виолу, не прикасался к ней так обжигающе, как ко мне.
— Мне нравится другой, — смущенно призналась Виола.
— Кто? — я не смогла сдержать улыбку и любопытство.
— Лейтенант Хлауд. Не подумай! Ничего такого! — воскликнула подруга. — Он ничего не говорил, я тоже. Только танцевали несколько раз. Пока участвую в Отборе, стараюсь о нем даже не думать.
— И как? Получается?
— Не очень! — смущенно хихикнула подруга.
— Понятно… Лейтенант Хлауд симпатичный молодой человек, — признала я, вспоминая его подтянутую фигуру и серьезный взгляд.
— Тебе он тоже нравится? — настороженно спросила Виола.
— Нет. Для меня он слишком молод.
— Лейтенант твой ровесник! — возразила подруга.
— Правда? — странно, ровесником я его не воспринимала. — Все равно, это не мой тип.
Виола с облегчением улыбнулась.
— Эй, черепахи! — раздался звонкий голос Лиззи. — Где вы там отстали? Идите скорей сюда. Лучше рыбок покормим.
Мы с Виолой переглянулись и поспешили на зов, решив оставить трудную тему будущего. Оно само придет и все решит, хоть обсуждай, хоть не обсуждай. Наблюдать за тем, как Лиззи и Камилла крошат в воду пруда припасенную булочку, оказалось куда приятней. Из-под темного слоя воды всплывали оранжевые и коричневые спины, шевелили плавниками, толкались и вновь уходили на глубину.
С неохотой мы покинули парк и вернулись во дворец. Предстояло приготовиться к очередному приему. Совместного обеда для конкурсанток сегодня не было. Нам должны принести его в покои. Только этим и удалось заманить Лиззи в дом с улицы.


Глава 37. Прием в честь конкурсанток

Официальная часть сегодняшнего приема затянулась. Рядом со мной изнывала Лиззи, для которой стоять неподвижно и молча дольше пяти минут всегда было самым большим наказанием. А приходилось. Нас, двенадцать прошедших во второй тур конкурсанток, поставили на виду у всех придворных на возвышении рядом с королевскими тронами. Шесть с одной стороны, шесть — с другой. И пока гранд-дама, королева-мать и лично король излагали свой взгляд на Отбор и конкурсанток, благодарили выбывших и поздравляли победительниц, мы стояли, боясь пошевелиться.
Под любопытными и придирчивыми взглядами придворных, их перешептывание, начинало казаться, что у меня на лице не только шрам, а еще и жуткие родинки и бородавки. От этого я привычно принимала гордый вид, маскируя страх перед многоглазой толпой. Наконец торжественная часть подошла к концу. Король подал руку королеве-матери и направился к распахнувшимся в соседний зал дверям. К нам подошли назначенные на сегодняшний вечер кавалеры и двенадцать пар зашагали вслед за королем. А уже за нами шли остальные придворные.
И мне, и подругам в кавалеры достались совершенно незнакомые молодые люди. Их задачей было красиво завести нас в зал, станцевать один танец (не обязательно первый), позаботиться, чтобы не умерли от жажды. И вообще, чтобы двенадцать счастливиц не чувствовали себя брошенными сиротками. Ухаживать за нами никто не смел, а король не мог разорваться. После долгого стояния на глазах у всех лично мне больше всего хотелось промочить горло, о чем я и сообщила моему сопровождающему. Молодой человек растворился в толпе, пообещав быстро вернуться с водой.
Все плавно перемещались по залу, разбившись на мелкие группы, общаясь и отыскивая знакомых. Я стала невольной свидетельницей встречи Даниелы Омаль с отцом. Думаю, немолодой обрюзглый мужчина — это именно отец. Вряд ли кто-то еще позволит себе так говорить со знатной даритой.
— Ну ты меня удивила! Приятно удивила! Не думал, что такое ничтожество, как ты, сумеет пробиться во второй тур. Боялся, что вылетишь сразу, как начнут избавляться от балласта. Надеялся, что тебя только за герцогскую кровь хоть до третьего конкурса дотянут. А теперь, смотри-ка, можно и за корону побороться.
Мужчина ущипнул Даниель за щеку и на нежной коже остался красный след. Выглядел дор Омаль страшно довольным, что никак не скажешь о Даниель. Последнее время она выглядела спокойной и говорила с нами хоть и негромко, но уверенно. А сейчас снова походила на робкую мышку, которая боится даже пошевелиться, а не то что пискнуть. Смотреть на это было неловко, даже неприятно. Но вмешиваться в разговор отца с дочерью у меня нет никаких прав.
К счастью для меня, вернулся молодой человек, принесший бокал воды. Поблагодарив его, я отвернулась от Даниелы и сделала глоток. Прохладная вода показалась столь вкусной, что я закрыла глаза от удовольствия. Капелька влаги соскользнула с губ и потекла по шее. Стараясь поймать ее, пальцем провела по коже, повторяя путь капли. Вдруг что-то заставило повернуть голову, и я наткнулась на взгляд. Взгляд короля. Он стоял и смотрел прямо на меня. И хоть нас разделяло несколько метров, я вдруг поняла, что обжигающий взгляд вовсе не красивый образ, придуманный менестрелями. Меня бросило в жар, рука, державшая бокал, задрожала, губы пересохли, и я поторопилась сделать еще несколько глотков.
Холодная вода чуть привела в чувство и позволила заметить, что рядом с королем стоит какой-то дор, озадачено смотрящий на Эрика. Похоже, он что-то спрашивал у короля или слушал его до этого, и сейчас недоумевал от внезапно возникшей паузы. Похоже, его удивление разделял стоящий сбоку от короля еще один собеседник. Он повернулся в мою сторону, отслеживая взгляд короля, и я узнала барона Ле-Риля. Он тоже меня увидел и нахально усмехнулся. Стало ясно, что и незнакомый дор сейчас догадается посмотреть в ту же сторону. Он уже и головой завертел, так что я поторопилась сделать шаг вправо и спрятаться за своего назначенного кавалера.
Заиграла музыка, подавая сигнал к началу танцев. Приближение короля я почувствовала, даже не глядя, и замерла от волнения. Неужели он откроет бал танцем со мною? Но нет, король прошел мимо, скользнув по мне непроницаемым взглядом. Не знаю, чего больше почувствовала — облегчения или разочарования, когда король подошел к отцу Даниелы и вежливо спросил:
— Маркиз Омаль, вы позволите пригласить на танец вашу дочь?
Показалось, что тот, отвечая, лопнет от гордости:
— Почту за честь, Ваше Величество!
Я была так погружена в эту сцену, что вздрогнула, услышав рядом знакомый голос барона Ле-Риля:
 — Виконт Аль Райф, вы позволите пригласить вашу даму?
Имя моего сопровождающего выскользнуло из памяти, и не сразу даже сообразила, что это он про меня. Любезный виконт молча сделал шаг в сторону и барон, не дожидаясь моего ответа и не сомневаясь в нем, взял меня за руку и повел вслед за королем и Даниелой в центр зала.
— Первый танец сегодня Его Величество танцует с победительницами, — голос Ле-Риля звучал с равнодушной любезностью, только глаза сверкали присущим ему веселым любопытством.
Этот ровный тон помог и мне обрести спокойствие и даже попытаться пошутить:
— Со всеми сразу?
— Практически, — весело ответил Ле-Риль. — Двенадцать счастливиц стоят в первом круге танцующих, и при перемене партнеров каждая удостоится внимания короля.
Говоря это, он встал вслед за другими парами в ожидании, когда зазвучит медленная и торжественная музыка паваны. Нас от короля с Даниелой Омаль отделяло лишь еще две пары. С главным королевским магом предстояло танцевать Терезе Марино, а Виоле — с незнакомым важным дором.
— Это двоюродный брат графа Аль-Риада, — пояснил, заметив мое любопытство, барон Ле-Риль. — Представляет ваше графство в Совете земель королевства.
За нами уже стояли следующие пары. Зазвучала музыка, и мы заскользили по паркету длинной и пестрой змеей. Мне нравилось двигаться под звуки торжественной мелодии, которая постепенно ускорялась. Вдруг пронзило удивленное понимание: я, Таиния, танцую сейчас в сердце нашего королевства, в бальном зале замка Иль Ранталь, среди первых лиц королевства, и всем, даже мне, это кажется естественным.
Барон Ле-Риль не мучил вопросами, а как обычный кавалер говорил во время танца лишь легкие комплименты. Гаспар Коберт подтвердил, что вечером мне принесут сонный отвар и призвал точно следовать инструкции. Представитель графства, когда я оказалась с ним в паре, сказал:
— Кузен писал мне о вас, дарита Таиния. Рад, что его слова оправдались.
Я насторожилась, но ничего о моем прошлом не прозвучало. Даже если граф и посвятил его в мою историю, то этот дор был достаточно умен, чтобы не вспоминать о ней.
— Ваше участие в любом деле действительно приносит удачу. Сразу четыре представительницы графства прошли во второй тур Отбора!
— А какая графству от этого польза?
— Все увидели, сколь достойных невест воспитывают в наших землях. И лишний раз напомнить о себе Его Величеству — тоже неплохо.
Ему хватило такта не делиться планами на тот случай, если одна из нас выиграет, но было очевидно, что он их уже строит.
Новая смена кавалеров и передо мной король. Его шрам скрыт иллюзией и сейчас он кажется мне даже более красивым, чем тогда, в юности. Теперь это не сияющий светом первой любви золотой мальчик, а взрослый сильный мужчина. Его глаза блестят, а губы улыбаются искренней светлой улыбкой.
Король кланяется, а я приседаю в реверансе. В этот раз хоть он и не удержался от заглядывания в мое декольте, но взгляд не заблудился там надолго, а быстро вернулся к моим глазам и не отрывался от лица на все то время, что свел нас танец.
— Дарита Таиния, вы сегодня прекрасно выглядите.
Обычный комплимент вежливости, но его хрипловатый голос как прикосновение к обнаженной коже.
— Вы тоже, Ваше Величество.
Его губы дрогнули, беззвучно прошептав:
— Эрик.
Я удивленно выгнула бровь: «Вы действительно этого хотите?» Мы сближаемся, переплетая руки, но не позволяя им прикоснуться друг к другу.
— Жаль, я не могу услышать, как ты произносишь «Эрик», — тихо говорит король мне в ухо. Его горячее дыхание вызывает дрожь и желание отплатить ему той же монетой.
Э-э-рик, — томно шепчу я, и он сбивается с шага.
 От понимания, что и я имею над ним власть, становится так весело! Король опускается на колено, и я не иду, а лечу вокруг него. Его потемневшие глаза и немного кривоватая улыбка говорят мне о признании поражения и обещании отплатить.
Прикосновение пальцев словно ожог, и наши лица становятся серьезными, пряча под маской кипение крови. На наше счастье пришло время сменить партнеров. Король коротко кланяется, и мы расстаемся.
Своего следующего партнера я даже не смогла вспомнить потом. Привычные движения танца не требуют присутствия мыслей, и я постепенно успокоилась. Кровь вновь течет в плавном ритме паваны, а не грохочет, как боевые барабаны. К концу танца я вновь встречаюсь с бароном, и он просит забронировать ему еще один танец.
Дальше бал течет привычной чередой. Я то танцевала, то стояла у стеночки, отдыхая. Назначенный мне сопровождающий позаботился о том, чтобы мы поели легкие закуски, что приготовлены для гостей. Капитана Дерека я не видела, в отличие от лейтенанта Хлауда и Шона Карвина. И тот, и другой станцевали по два возможных танца с Виолой и Лиззи, и даже по одному со мной. Король со мной больше не танцевал, чему я только радовалась. Боюсь, что если бы я пообщалась с ним целый танец, то никакой сонный отвар потом бы не помог. Лишь иногда я внезапно натыкалась на его взгляд, но король быстро отводил его.
Немного понервировал еще танец с Ле-Рилем. Нет, он не мучил расспросами, вел себя безукоризненно вежливо, но рассматривал с таким любопытством, что хотелось проверить — не выросла ли у меня третья рука или дополнительный глаз на лбу.
Мои встречи с Лиззи, Камиллой и Виолой были коротки. Они танцевали, куда больше, чем я. Их записные книжки с расписанием танцев заполнились уже в самом начале бала. Я радовалась их веселью, оно добавляло хорошего настроения и мне. Не знаю, как долго продолжался бал, но нам, оставшимся двенадцати участницам, пришлось покинуть его вслед за королевой-матерью. Фрейлины Ирита и София обошли нас и тонко намекнули, что завтра новый день и спать до полудня, как многим из придворных, конкурсанткам никто не даст.
У наших покоев меня уже ждал дежурный маг с сонным отваром. Так что спала я крепко, без всяких сновидений, и пробуждение мне не понравилось.


Глава 38. Новое утро и новые встречи

Меня трясли за плечо и тянули из темного омута сна.
— Госпожа, вставайте! Просыпайтесь, вас ждут!
На мое протестующее мычание не реагировали, а продолжали легонько трясти. Выныривая из сонной одури, узнала голос служанки и открыла глаза. Может удастся от нее избавиться?
— Ниса, в чем дело? Я хочу спать.
— Мне велели вас разбудить, госпожа. Вставайте.
Голос Нисы звучал жалобно. Похоже, ей было страшно неловко оказаться меж двух огней. С одной стороны я, временная хозяйка, упорно не желающая просыпаться. С другой — кто-то достаточно влиятельный, желающий моего подъема. Осознав это, тихо сползла с кровати и послушно пошла за служанкой. Оставив меня в ванной комнате, Ниса выскочила в коридор, доложить, что я уже встала. Холодная вода взбодрила и я сумела удивиться предложенному служанкой наряду. Увидев это, она пояснила:
— Вы поедете верхом с главным королевским магом, поэтому я такую одежду подготовила.
— С магом? — удивилась я. Потом сообразила. — А, он обещал мне сделать артефакт. Наверно, поэтому.
Ниса поставила рекорд по скорости приведения меня в порядок. Расчесала волосы, заплела их в тугую косу, помогла надеть теплые чулки и платье, обуть невысокие сапожки, вручила в руки теплый плащ и выставила в коридор прямо к ждущему на пороге уже хорошо знакомому Дарио Крулу.
— Вас что, ко мне на постоянное дежурство приставили?
Маг в ответ улыбнулся:
— Похоже, что так. Пойдемте, дарита Таиния.
Проснулась я все же не до конца, потому к разговору не стремилась. Дойду, и все спрошу прямо у главного королевского мага — куда мы едем и почему в такую рань. Я кинула взгляд в окно, мимо которого проходили, и поправилась: не совсем рань. Просто утро.
Вот, кажется, мы и дошли. Маг привычно приложил руку к стене и сделал шаг в сторону, освобождая мне проход. Я шагнула, стена закрылась, и стало ясно, что пришла вовсе не к Гаспару Коберту. Знакомая обстановка подсказала, что я вновь в гостях у короля. А вот и он!
— Дарита Таиния, простите, что велел разбудить вас, но если мы отправимся позже, то наше отсутствие заметят, а этого пока не хотелось бы. Присаживайтесь, перекусите, а то вдруг вы снова по моей вине останетесь без завтрака.
 Король помог мне устроиться за столом. Меня немного удивило, что он вдруг перешел на «вы», но прозвучавшая почтительность понравилась. Он говорил со мной, как с Виолой.
В этот раз предложенный завтрак был куда проще: свежий хлеб, нарезка из сыра и холодного мяса, масло. Король сел рядом и задумчиво принялся делать для меня бутерброды. Смотрелось это так трогательно, что я окончательно проснулась. Вид у него при этом был отсутствующий. Видно, что думает король о чем-то другом.
Он налил в маленькие белые чашечки темный напиток и густой невыносимо привлекательный аромат поплыл по комнате. Я ни разу не пробовала такого и с любопытством взяла чашку в руки.
— Не торопитесь, Таиния, — улыбнулся король Эрик. — Он горький. Добавьте вначале сахар. Это нам из Жунгарской Султанин привозят зерна кайи.
Король показал мне пример, добавил сахар, и отпил глоточек.
— Если для вас будет слишком горько, то добавьте, как мама, сливок, — король прикоснулся к такому же белому и изящному, как чашечки, крохотному кувшинчику.
Похоже, этот разговор о кайи, готовка бутербродов, помогли королю немного успокоиться. Он сосредоточился и дождавшись, когда я займу рот вкуснейшим теплым хлебом с подтаявшим маслом и сыром, сказал:
— Вначале Гвендолин скрыли ото всех из-за леев. Вы сами знаете, что лишь невозможность править королевством без меня, заставила их уйти. Гвендолин дала бы им такой шанс, и война могла разгореться снова..
Стало ясно, чему посвящена наша встреча. И я, кажется, догадалась, куда мы поедем.
— Потом наши внутренние неурядицы тоже делали нежелательным появление на политической сцене принцессы Гвендолин.
Мне было немного странно слышать о маленькой девочке, как о действующем лице «политической сцены», но королю видней.
— Потом и эти причины скрывать мою дочь ослабли, но все уже как-то устоялось… У девочки все было хорошо, я проверял. Там в Приюте ее все любили. А здесь… Моя мать не принимает ее, даже слышать ничего не хочет, — Эрик прямо посмотрел мне в глаза.
Я положила назад следующий надкушенный бутерброд. Аппетит пропал.
— А я… Гвендолин так похожа на Луасон. Каждый раз, глядя на дочь, вспоминал обо всем, что произошло. И трусливо отступал, так и не решившись открыться девочке. Я боялся, что не смогу скрыть от ребенка все, что чувствую при взгляде на нее.
Эрик схватил чашку и одним глотком допил черную кайю. Повертел, глядя в чашечку так, словно там написано что-то важное, поставил ее, и вновь посмотрел на меня.
— Гвендолин растет. Так дальше продолжаться не может. Я понимал это. Но чем дальше, тем труднее что-то менять. Мне помог решиться пример вашего отца, Таиния. Если он смог вырастить чужого ребенка так, что вы этого даже не почувствовали, то и я должен попробовать. Ведь Гвендолин — моя дочь. Сегодня я хочу ей в этом признаться.
Я вспомнила умное личико Гвендолин:
— Она поймет и простит ваше молчание, — решила поддержать Эрика.
Король взял меня за руку.
— Таиния, мне нужна твоя помощь. Просто побудь рядом.
— Конечно. А что потом? Вы заберете Гвендолин сюда?
Король Эрик встал.
— Пока не знаю… Посмотрим, как она воспримет мое признание. Сделаю первый шаг, а потом буду думать дальше.
 Я кивнула и встала:
— Да, даже если она останется в монастыре, но будет знать про вас, это многое поменяет. Знать, кто твои родители — это самое главное.
На слове «родители» король сморщился, но сказал о другом:
— Что же, пойдем к Гаспару. Отправимся от него.
Способность короля и магов так эффективно сокращать путь, открывая переходы в стенах, внушала мне зависть. Раз — и мы уже у главного королевского мага!
Гаспар Коберт уже ждал нас. Он протянул мне другой плащ.
— Он надежней скроет ваше лицо, дарита. Поддерживает нужную иллюзию, — пояснил он и подал другой королю. — Как вам спалось, дарита? Отвар помог?
— Без сновидений. Благодарю вас, дор Коберт.
В монастырь мы отправились не в карете, как я ожидала, а верхом. «Так быстрее!» — пояснил король.
Наша группа из нескольких всадников, среди которых был и главный маг, мчалась быстро и добралась до монастыря куда быстрее, чем кавалькада из карет конкурсанток в прошлый раз. Да и въехали в монастырь не по центральной дороге, а с какой-то другой, боковой улочки, которая зато сразу вела к Приюту.
Эрик помог мне спешиться, крепко обхватив за талию и дав соскользнуть по своему телу. Должна признать, это на время отвлекло меня от мыслей о Гвендолин. В приют вошли только мы с корлем и главный маг. Но Гаспар Коберт оставил нас, сказав:
— Ваше Величество, я пойду проверю защиту и артефакты. Может даже задержусь. Если что, тогда на обратном пути вас будет сопровождать здешний боевой маг вместо меня.
Эрик кивнул, соглашаясь. Нас уже встречала матушка Анна.
— Я хочу поговорить с Гвендолин, — сказал ей Эрик.
Матушка внимательно посмотрела на короля, бросила быстрый взгляд на меня и понимающе кивнула.
— Пройдите в мой кабинет, Ваше Величество. А я сейчас пошлю сестру за девочкой.
Видно, что Эрик не раз бывал здесь. Дорогу к кабинету настоятельницы он нашел самостоятельно и вошел в него по-хозяйски. Скинул плащ на ближайшее кресло и повернулся ко мне.
— Родители… это то, что меня страшит. Я ведь убил ее мать, — продолжил король так, словно в нашем разговоре и не было перерыва на дорогу.
— Сами?
— Конечно, нет! — Эрик глянул на меня с возмущением. — Ее казнили. Но приказ отдал я.
И как об этом сказать?
— Сегодня никак. Вы правильно говорите — это первый шаг. Подобные сложные темы оставьте на потом.
Открылась дверь и вошла настоятельница.
— Сейчас сестра приведет девочку, — сказала она. — Что-то случилось, Ваше Величество?
— Нет, матушка Анна. Хочу сказать Гвендолин, что я ее отец.
— Правильное решение, сын мой. А то время уходит, девочка взрослеет. Вы заберете ее с собой?
 — Не все сразу, матушка.
— Очень правильно, сын мой. Не стоит сразу резко все менять. Девочке надо будет привыкнуть к новости и здесь, в знакомых стенах, это сделать легче.
Настоятельница с любопытством посмотрела на меня и доброжелательно произнесла:
— Дарита Таиния, снимите плащ. Здесь жарко. И девочку незнакомая женщина будет смущать. А вас она уже немного знает.
И только начав развязывать завязки плаща, увидев быстро спрятанное торжество в глазах настоятельницы, догадалась, что она не знала точно, кто пришел с королем. Магия иллюзии работала, но отступила перед сообразительностью матушки Анны.
— Матушка, вы оставите нас наедине с девочкой? И надеюсь, сохраните все в тайне?
— Конечно, Ваше Величество, — настоятельница доброжелательно улыбнулась и сказала мне. — Плащ можно повесить на вешалку.
Поняв намек, я прошла к стоящей у входа вешалке, подобрала по дороге плащ Эрика, и повесила их на соседние рожки.
— А вот и Гвендолин, — мягко произнесла настоятельница, глядя на вошедшую девочку.
Гвендолин вошла одна. Сопровождавшая ее сестра осталась за дверью. Совсем как дежурный маг, провожавший меня к королю. Похоже, эти люди прекрасно знали, что меньше знаешь — крепче спишь. Я их хорошо понимала и даже немного завидовала.
— Гвендолин, — обратилась настоятельница к девочке. — Ты знаешь Его Величество.
Гвендолин настороженно кивнула.
— Он хочет поговорить с тобой. Проходи, не бойся. Я вас оставлю.
Настоятельница, проходя мимо девочки к выходу, погладила ее по голове. Гвендолин осталась с нами наедине. Она бросила взгляд искоса на короля и тотчас перевела его на меня.
— Доброе утро, дарита Таиния. Спасибо за пикник. Было очень весело, — обратилась ко мне девочка.
— Доброе утро, Гвендолин. Рада, что тебе понравилось. Присаживайся, — я показала на стоявший у стены диванчик. — И вы, Ваше Величество, садитесь. Моя нянька говорила — в ногах правды нет. Хотя и не знаю, что это значит.
Моя болтовня немного сняло напряжение, висевшее в воздухе.
— И вам, дарита Таиния, позволяю сидеть в моем присутствии, — усмехнулся Эрик, показывая, что прощает нарушение мной правил этикета. — И можете даже сами выбрать место.
— Раз так, сяду на место матушки, — весело сказала я.
А то Эрик додумается занять его и сразу поставит Гвендолин в положение провинившейся воспитанницы. Не удивлюсь, что при ее сильном и живом характере Гвендолин уже приходилось бывать здесь и стоять напротив стола настоятельницы.
Эрик посмотрел на меня с удивлением, но спорить не стал. В глазах Гвендолин мелькнули смешинки. Похоже, я за столом настоятельницы показалась ей хорошей шуткой.
Король немного растеряно осмотрелся. Похоже, я угадала, и другого места для себя, кроме того, что сейчас было захвачено мной, он не рассматривал. Мы с Гвендолин с любопытством ждали, что он выберет. Стул для посетителей, стоявший прямо напротив стола, второй диванчик у противоположной стены или место рядом с Гвендолин?
Король взял стул, поставил его напротив Гвендолин и решительно сел. Девочка откинулась на спинку диванчика, словно желая увеличить расстояние между ними.
— Ты что, боишься меня? — спросил заметивший это Эрик.
— Нет… немного.
— Почему? Потому что я король? Или из-за шрама?
Гвендолин замялась.
— Наверно, просто потому, что вы мужчина, — пришла ей на помощь я. — Наверняка здесь, в монастыре, воспитанницы видят мужчин лишь на расстоянии. А у вас даже голоса другие.
Гвендолин энергично закивала, подтверждая мои слова. Король откинулся на спинку стула, удивленно глядя на Гвендолин. Похоже, такая особенность монастырского воспитания не приходила ему в голову.
— Так ты ни разу не говорила с мужчинами? — переспросил Эрик и, дождавшись кивка Гвендолин, задумчиво сказал. — С этим надо что-то делать, но об этом потом… Я приехал поговорить с тобой о другом.


Глава 39. Отец и дочь

Гвендолин в чепце, что прятал ее белокурые волосы, и скромном приютском платье сидела, напряженно стиснув руки, и сейчас мало напоминала ту Луасон, что помнила я. Красивая скромная девочка, в которой еще не проснулась та всепобеждающая женственность, что бросалась в глаза любому, кто видел ее мать. В ней не было царственности и надменности, присущей Луасон. На побледневшем личике выделялись карие глаза, так напоминающие Эрика. Особенно сейчас, когда король смотрел на нее также напряженно.
— Я приехал сказать тебе, что я твой отец, — выпалил Эрик, похоже не способный на долгие предисловия.
Гвендолин замерла. Глаза стали просто огромными. Она еще крепче сжала руки и молчала. Молчал и Эрик. Казалось, они оба не дышали, пристально вглядываясь друг в друга.
— Правда? — тоненьким голосом тихо спросила девочка.
— Да! — хрипло ответил Эрик, не отрывая от нее глаз.
— Я знала, знала, что ты есть! Что Луза права, — лихорадочно заговорила Гвендолин с засиявшим лицом. — Это ведь ты делал мне подарки?
Эрик молча кивнул.
— Другие тоже получали подарки, но они были не такие. Мы знали, что они от монахинь. А мне ты подарил щенка, и его оставили, хоть раньше монахини не разрешали девочкам держать животных. Потом пони, чтобы я училась ездить верхом. Потом и других девочек стали учить, но у них были общие пони, а Пепе только мой!
Гвендолин выглядела радостной и успокоившейся. Напряжение ушло из ее голоса. Теперь она радостно тараторила, спеша поделиться своей догадливостью.
— Мы с Лузой так и поняли, что это от отца. Если бы мать была жива и могла дарить мне такие подарки, то я не оказалась бы в приюте, правда, дарита Таиния? — неожиданно обратилась она ко мне.
— Конечно, Гвендолин, — подтвердила я логичность их рассуждений.
— Да, твоя мать мертва, — напряженно сказал Эрик.
Но Гвендолин сейчас еще не все высказала про свои догадки и на тему матери не переключилась. Она продолжила:
— А вот отец, если он женат, может прятать меня здесь, говорила Луза. А Селестин думала, что это шлют подарки мои бабушка или дедушка. И они очень знатные, потому что нас так сильно охраняют. Она раньше жила в других приютах и говорит, что нигде не видела такой охраны. Мы с ней немного похожи, только она старше. Ей уже одиннадцать. У нее нашли дар, поэтому привезли сюда. Она говорила, что я такой же лейский ублюдок, как и она.
При этих словах, произнесенных звонким детским голосом, Эрик заиграл желваками, а я почувствовала укол в сердце. Хорошо, что Свен был осторожен, а то и моего ребенка могла ждать такая судьба, как эту незнакомую Селестин.
— Ты не ублюдок, — глухо произнес Эрик. — Никогда не говори и не думай так про себя.
— Ну да, — улыбнулась Гвендолин. — Ты ведь не лей. Но Селестин говорила, что во мне точно есть лейская кровь. Она видит. Только я слишком маленькая, чтобы родиться во время войны. Она придумала, что мою мать леи увели в плен, а когда я родилась, то отправили меня сюда, к бабушке и дедушке. Но они побоялись признать меня из-за лейской крови. Ведь леев у нас не любят. Говорят, что они сделали много плохого нашему королевству. И если бы не они, то сирот в приюте было бы меньше. Вот они и отдали меня сюда.
От ее радостного щебетания у меня кровь стыла в жилах. Только сейчас я поняла, что эта выдуманная Селестиной судьба была для меня вполне реальна. Захоти Свен, и я вполне могла оказаться в Лейском княжестве на правах бесправной рабыни. И кошмар мог тянуться годами.
— Но я все-таки думала, что она ошибается, и права Луза. Что это отец шлет подарки. Иногда они появлялись неожиданно, как щенок. Но один раз в год, осенью, обязательно. В этот день они были как в сказке!
— На твой день рождение, — подтвердил Эрик.
— Я так и думала! — Гвендолин даже хлопнула в ладоши, радуясь своей догадливости. — Я каждый год ждала и боялась. Вдруг больше подарка не будет. Вдруг ты умер или забыл меня.
Голос Гвендолин затих.
— Я не умер, и не забыл, — хрипло сказал Эрик и осторожно взял руки ребенка в свои.
Видя, что его прикосновения не вызвали страха, он осторожно подтянул дочь к себе и крепко обнял. Отпущенные руки Гвендолин взлетели и обвились вокруг шеи отца. Я лихорадочно стала искать платок, чтобы промокнуть глаза. Но такой нужной вещи сегодня у меня не оказалось. Пока никто не видит, я вытерла слезы рукавом.
Когда я проморгалась, Гвендолин уже сидела на коленях Эрика, и тот, прикрыв глаза, как-то по звериному нюхал волосы девочки. Словно пес, стремящийся запомнить запах своего детеныша.
— Папа, ты колючий, — смущенно засмеялась Гвендолин, попытавшись отстраниться.
Эрик тотчас разжал руки, позволяя девочке освободиться. Она спрыгнула с колен, но осталась стоять рядом, держась за его рукав.
— Я забыл побриться. Спешил к тебе, — улыбнулся король.
— А почему ты спешил сегодня?
И не спешил раньше — повисло в воздухе непроизнесенное продолжение вопроса. На него Эрик и ответил:
— Раньше я прятал тебя от врагов. Нужно было, чтобы никто не знал, что у меня есть дочь. А ты была маленькой и могла выдать секрет, — изложил продуманную видно заранее версию Эрик. — А теперь ты большая. Дарита Таиния сказала, что ты умная и сильная, и я решил — пора! Пора тебе узнать обо мне.
Гвендолин серьезно посмотрела на меня:
— Спасибо, дарита Таиния. Значит, я не должна никому говорить про тебя, папа? — серьезно обратилась она к Эрику.
— Да. Пусть пока это останется нашим секретом. Ты останешься здесь, но мы будем видеться чаще.
Гвендолин с облегчением кивнула.
 Похоже, настоятельница права. Резкое изменение жизни девочку напугало бы. И то, что появление отца не лишало ее подруг и привычного дома, успокоило Гвендолин. Ведь приют до сих пор был единственным домом, который она знала.
— Папа, а кто моя мать?
Эрик напрягся:
— Твоя мать умерла.
— Ты говорил. Но кто она?
Пожалуй, вспоминать сейчас историю Луасон будет чересчур и для Эрика, и для Гвендолин. Я решила вмешаться:
— Гвендолин, давай отец отложит эту историю на потом. Она непростая. Тебе надо привыкнуть к новости об отце, обдумать ее. А про твою маму король Эрик расскажет тебе в следующий раз. И ответит на твои вопросы, которые наверняка появятся. Хорошо?
Гвендолин помолчала, а потом серьезно сказала:
— Хорошо. Ты ведь теперь не исчезнешь? — робко улыбнулась она отцу.
— Не исчезну, — с облегчением улыбнулся ей Эрик. — Но теперь мне пора.
Эрик сидел, а Гвендолин стояла, отчего их лица находились почти на одном уровне. Они вновь замерли, глядя друг на друга. Король уже уверенно подтянул к себе дочь и осторожно поцеловал в щеку. Гвендолин обняла его, но быстро отстранилась.
— До свидания, папа, — сказала она и чинно направилась к дверям.
У порога остановилась, обернулась и посмотрела на меня:
— Дарита Таиния, я желаю вам победы в Отборе.
— Я тоже, — поддержал ее король.
Девочка улыбнулась и вышла. Мы с королем встали. Пока я выбиралась с места настоятельницы, Эрик накинул свой плащ и снял с вешалки мой.
— А если я проиграю?
Эрик накинул мне на плечи плащ и задержал руки на плечах.
— Признаюсь честно, я все равно тебя не отпущу, — напряженно сказал он.
— А если я не соглашусь?
Темными жесткими глазами Эрик посмотрел на меня и неприятно усмехнулся:
— Я давно научился быть безжалостным и к себе, и к другим. А у тебя, Таиния, большое любящее сердце, — он провел пальцем по моей щеке, — а значит много точек, на которые можно давить, заставляя делать то, что нужно мне.
Я отвернулась, и Эрик отпустил меня, отступив на шаг. Молча мы накинули капюшоны и вышли из кабинета настоятельницы. За дверью нас ожидала монахиня, которая позвонила в колокольчик, видимо, подавая кому-то сигнал, и с поклоном повела нас к выходу. Я была в таком смятении, что почти не замечала происходящее вокруг. Впрочем, ничего особенного и не происходило. На крыльце нас ждала матушка настоятельница, с которой Эрик вежливо распрощался. Меня моя роль молчаливой тени вполне устраивала.
На обратном пути мы ехали не так быстро, и Эрик посадил меня перед собой. Мою лошадку вел в поводу один из охранников. Возможно, такой способ езды был не вполне приличен, но никто королю на это не указал. Я тоже не стала спорить из-за такого пустяка. Мне бы найти силы на противостояние по более важным вопросам.
— Знаешь, я подумал, что если бы знал, что так обернется, то лучше бы не включил тебя в Отбор, — продолжил он прерванный разговор. — Сразу сделал бы официальной фавориткой. И тебе бы ничего не угрожало.
Сейчас, когда меня окутывал его запах, грело тепло тела, находиться в его объятиях казалось таким правильным и естественным. И слова о положении официальной фаворитки почти не вызывали отторжения. Единственное, на что мне хватало ума — это молчать.
Эрик тоже молчал, видно, мысленно представляя меня в роли фаворитки, потому что заговорил он вновь о том же.
— Нет, хорошо, что не знал… Это было бы слишком подло. До сих пор только одно позволяло сохранять хоть какое-то самоуважение: я никогда не изменял своим женам даже в мыслях. Принадлежал им целиком и полностью все то время, что позволяла судьба. А с тобой, если ты проиграешь, и мне придется жениться на другой, так не получится. Ты должна победить!
Я представила, что он женился на Виоле, а я живу рядом с ними, во дворце, и жду ее смерти, жду, когда Эрик вновь станет свободным. А потом новый отбор, и новая девушка, и снова ожидание… это ужасно! Лучше уж быстрая смерть, чем такая жизнь!
— Хорошо, я постараюсь победить.


Глава 40. Обычный день

К завтраку я вновь опоздала. Зато это позволило хоть немного побыть одной и прийти в себя от волнительного утра. Так что когда в комнату ворвалась Лиззи, я смогла спокойно отвечать на ее вопросы:
— Ну что? Сделали тебе артефакт? А для чего он?
— Нет еще. Маг только начал. Артефакт поможет избавиться от кошмаров.
— Они снова тебя мучают? — с сочувствием спросила сестра. — Теперь они слабее? Раньше ты так кричала, а теперь я вроде ничего не слышала.
— Нет, в этот раз я ни кричала. Был только один сон. Когда маг смотрел мою метку, я ему пожаловалась, и он обещал помочь.
— А! Хорошо, а то, Тина, не обижайся, но спать рядом, когда у тебя кошмары — то еще удовольствие. Кстати, сегодня знаешь, что будет?
— Что? — хорошо, что Лиззи достаточно просто подавать реплики, а то у меня не было сил на долгие разговоры.
— Королева сказала, что наши платья — просто убожество!
— Так и сказала?
— Не совсем, но смысл тот же. Гранд-дама нам ее слова передала. Да какая разница! Главное, всем двенадцати участницам сошьют новые платья! Представляешь? Почти полный гардероб — утренние, дневные, для прогулок, бальные. Будут привозить новые каждый день. Чем дольше продержишься — тем больше платьев! Здорово! Те, кто проиграют, все подаренное короной забирают домой. Дженни и Софи облезут от зависти! Да что сестры, — Лиззи прямо задохнулась от предвкушения. — Даже эта противная мачеха Виолы нам обзавидуется. А бывший жених Камиллы еще локти кусать будет!
Глаза Лиззи горели от восторга.
— Сегодня придется помучиться. Портнихи не только мерки снимут. Уже сегодня привезут имеющиеся у них заготовки и подберут первые платья. Будут их подгонять. Так что завтра мы будем красотки! — пропела сестра. — Ничем не хуже этой Лидии Лардис, что теперь скучает в камере. Она все еще в тюрьме. Представляешь? Не думала, что ее так долго продержат.
Ее звонкий голос отвлекал от грустных мыслей. И новые платья — это тоже неплохо. А то я со своим гардеробом компаньонки чувствовала среди других девушек часто неловко. Платья шли мне, мачеха постаралась, но были заметно проще, чем у остальных. И когда я оказывалась на виду у всего королевского двора под снисходительными, жалеющими или презрительными взглядами ухоженных дам, приходилось тратить дополнительные силы, чтобы сохранять уверенность.
— Знаешь, как Тереза и Грета спорили? Одна требовала только черные, другая — коричневые наряды. Но гранд-дама так на них глянула, так сказала! Не хуже, чем наш капитан своим солдатам. Они быстренько заткнулись. Хотя по мне, если им так хочется выглядеть воронами, то и пусть. Интересно, тебе сегодня снова два завтрака принесут? — переключилась Лиззи на другую вечно волнующую ее тему. — Хорошо бы тогда попозже, а то я сейчас еще есть не хочу.
Скоро нас действительно пригласили к портнихам. Главная мастерица внимательно рассматривала конкурсанток и быстро разбила на четыре разные по численности группы.
Как я поняла, разделили нас по цвету волос и кожи. После этого она отдала команду одной из подчиненных, какие именно платья требуется принести и в каком количестве. После чего нас стали приглашать по одной к портнихам, чтобы снять мерки. Сама королевская модистка осталась в гостиной и наблюдала за нами, делая какие-то пометки в блокнотике.
В ожидании своей очереди мы привычно разбились на группки. Лиззи вытащила из сумочки карты и вместе с еще несколькими девушками коротала время за игрой. В этой компании неожиданно для меня оказалась Грета Хантис и играла весьма азартно. Мы с Виолой уткнулись в книги, устроившись рядом друг с другом. Даниела Омаль села, как примерная ученица, в кресле у окна и смотрела в него не отрываясь. Тереза расположилась напротив модистки и с любопытством наблюдала за ней и остальными девушками.
Снимали мерки четыре группы портних, так что это тянулось не так долго, как я боялась. Но снятие мерок стало лишь первым испытанием. Потом привезли платья и начались примерки и подгонки. Хоть работала с нами не одна мастерица, но главная модистка была одна, и именно она принимала окончательное решение — кому какой наряд подойдет. От того вся эта эпопея с платьями грозила растянуться надолго. И скоро я поняла интерес Лиззи к моему завтраку. Съеденные почти на рассвете пара бутербродов и чашка кайи давно сгорели в нервотрепке утра, и мне уже хотелось не новых платьев, а чего-нибудь съесть.
 К счастью, желая скрасить конкурсанткам ожидание, кто-то из фрейлин приказал подать нам чая с пирожными. Я люблю десерт, но лишь на сытый желудок. Потому тихонько спросила одну из накрывающих столики служанок: нельзя ли принести мне вместо пирожных булочку или пирожки. Та понятливо кивнула и выполнила мою просьбу. В такой суете прошла большая часть дня. Выяснилось, что сегодня нас не ждут ни балы, ни приемы, ни следующие конкурсы. Главным и единственным делом этого дня было обновление нашего гардероба. Вслед за портнихами нас ждала встреча с сапожниками, которые также измеряли нам ноги, чтобы сшить новые бальные туфли под будущие платья.
Никто не отказался от встречи с продавцами вееров и прочих приятных мелочей, необходимых любой девушке. Их специально пригласили в королевский дворец, чтобы желающие могли обновить привезенные из своих провинций вещи. Потом нас провели в мастерскую королевского парфюмера, где мы оказались в царстве волшебных ароматов, и смогли выбрать крохотный пузырек по вкусу.
Никогда раньше мой день не проходил в столь приятных хлопотах. И завершился он столь же чудесно. Когда нас повели в королевские бани, я немного удивилась. Ванные комнаты имелись во всех покоях и для чего нам идти еще куда-то, я не понимала, пока не попала в умелые руки банщиц. Меня мяли, растирали, били и гладили, обрабатывали солями и отварами с головы до пяток, втирали крема и делали маски. Покидая бани, я чувствовала себя обновленной, как змея, поменявшая кожу.
Король Эрик и барон Ле-Риль
В окно заглядывало закатное солнце, добавляя блеска серебру столовых приборов, ныряя в хрусталь бокалов. Вольф Ле-Риль с юности одобрял привычку короля, а тогда еще курсанта Эрика, не смешивать еду и деловые разговоры. И сам Эрик вначале предусмотрительно утолял первый аппетит, и гостю давал заморить червячка, прежде перейти к обсуждению того, ради чего звал человека. Очень предусмотрительно! Никогда не знаешь, как повернется разговор, а на сытый желудок и нервы крепче.
Вот и сегодня, за то ли поздним обедом, то ли ранним ужином, король не торопился говорить, ради чего позвал главу Тайной службы королевства и одного из немногих сохранившихся друзей.
— Извини, Вольф, что собираюсь говорить о деле за столом, — начал король, — но ты знаешь, насколько стало плотным мое расписание из-за этого Отбора.
Барон кивнул, торопливо дожевывая жаркое.
— Я тебе только благодарен, Эрик. Тоже нынче просто зашиваюсь. Твое угощение сегодня первая нормальная еда.
— Знаешь, что сказала бы моя матушка? Жениться тебе надобно, Вольф.
— Прости, Эрик, но то, что я знаю об аристократических браках, как-то не вдохновляет. К счастью, мой брат сподобился заиметь несколько сыновей в законном браке, так что титул барона Ле-Риль найдется, кому унаследовать. Могу расслабиться.
— Кстати, о детях. Ты ведь знаешь, что утром я ездил в приют?
Барон кивнул, мудро не сообщив, что именно такая ранняя поездка короля лишила его завтрака.
— Я сегодня сказал Гвендолин о том, что она моя дочь.
— И как?
— Хорошо. Все прошло лучше, чем я опасался. Гвендолин — очень умная и рассудительная девочка, — лицо Эрика смягчилось при воспоминании о дочери. — Она сама, представляешь, догадалась, что у нее есть отец? Из-за моих подарков. И что мать умерла.
— А кто ее мать ты сказал?
— Пока нет. Таиния посоветовала отложить разговор о матери на потом, и сказала так, что Гвендолин сама с этим согласилась.
Барон отметил, как легко и естественно слетело с губ короля имя этой дариты. Похоже, вопрос со следующей супругой короля Аритании уже решен. Менее подходящую особу для участия в Отборе найти во всем королевстве было бы трудно. А уж какую битву с королевой- матерью предстоит вести Эрику! Биография этой невесты добавит работы Тайной службе.
Но после ее появления в Иль Рантале Эрик наконец перестал напоминать ледяную статую, словно ожил. Так что Вольф Ле-Риль готов примириться с дополнительной нагрузкой, которую уже сейчас добавляла дарита Таиния и теми заботами, что она наверняка принесет в дальнейшем.
— Знаешь, голос у Гвендолин совсем не такой, как у Луасон. Она говорит совсем по- другому, — делился впечатлениями король Эрик. — Ей не место в монастыре. Вольф, как глава Тайной службы, ответь — насколько чревато ее представление двору? Какие от этого риски?
Вольф помедлил. Этот вариант событий уже несколько раз прорабатывался доверенными аналитиками, но надо было подкорректировать в соответствии с самыми последними данными:
— Что касается внешних врагов, то появлении принцессы пойдет нам на пользу. Оно подтвердит устойчивость королевства и заставит их поумерить свои аппетиты. Возможные сложности с Лейским княжеством в ближайшей перспективе тоже не грозят. После неудачной войны у них, как вы знаете, начались внутренние разборки, что заметно проредило их правящую династию и самых воинственных аристократов. Так что на новые войны в ближайшие десятилетия они не сподобятся.
— Как они среагируют на появление Гвендолин?
— Заинтересуются. Я же сказал, что число носителей королевской крови у них осталось немного. Каждый на счету. Так что принцесса представляет для них ценность. Ее жизни с их стороны точно ничего не угрожает, но вот подобраться к ней они наверняка захотят.
— Это твоя забота, Вольф, контролировать подобные контакты. Справишься?
— Придется, сир. И легче это сделать, если принцесса будет на виду, во дворце, рядом с вами, — барон испытующе посмотрел на короля.
— Да, так и будет. После представления ко двору она поселиться здесь. Ей пора готовиться к своей новой роли.
— Новой роли?
— Принцессы королевской крови. Наследницей ей не быть. Тут мать права. Никогда дочь Луасон не сядет на королевский трон Аритании. Но ее дети могут в будущем править страной.
— Это, конечно, может спровоцировать заговоры в будущем, но текущие расклады наверняка собьются. Всем, кто что-то замышлял против вас, Ваше Величество, придется срочно пересматривать свои планы. Так что в ближайшее время все недруги затихнут, чтобы потом начать действовать с новыми силами.
— Тебе не привыкать, — без всякого сочувствия сказал Эрик. — А Таиния сказала, что подданные обрадуются появлению Гвендолин. Ведь это укрепит королевство.
— Дарита Таиния тоже права. Большинство подданных, далеких от интриг и трона, будут рады. Сегодня Гвендолин — единственный шанс на будущее нашего королевства.
— Возможно, единственным и останется. Если и в этот раз у меня ничего не получится с браком, то больше я не женюсь. Этот Отбор последний, — Эрик тяжело посмотрел Вольфу в глаза. — Я больше не выдержу. Не думаю, что кого-то обрадует сумасшедший на троне.
— Но кто же тогда будет править после тебя? Если Гвендолин не наследница.
— Будем подбирать мужа для Гвендолин, воспитывать из них смену, а королем станет их сын.
 — Как далеко ты смотришь, Эрик.
— Гвендолин десять. Еще лет семь, восемь и она сможет выйти замуж. Семь лет, чтобы научить ее нужному, найти ей жениха. Я еще не стар, Вольф, и вполне успею воспитать наследника. Твоя задача — уберечь принцессу, не допустить в ее окружение врагов королевства.
Барон склонил голову, показывая, что понял волю короля.


Глава 41. Четвертый конкурс

Принесенный вечером знакомым магом артефакт в эту ночь не понадобился. После примерок и бани спалось без снов и тревог. Никто не будил, никуда не вел. Я почти отвыкла от такого спокойного начала дня. Оттого и настроение было хорошим, когда отправилась на утренний совет компаньонок. Нас стало меньше, ведь многие уехали вместе с выбывшими участницами.
— Я думала вы, дарита, решили уже сюда не ходить, — немного ехидно сказала дора в коричневом платье, компаньонка Греты Хантис.
— Почему же? Мои подопечные продолжают участвовать.
Старшая фрейлина также выглядела удивленной моим появлением, но ничего не сказала. Потому я села и внимательно прослушала ее рассказ о том, что нас сегодня ждет. А ждет нас начало четвертого конкурса. После завтрака девушки должны пройти в уже хорошо нам знакомую Лавровую гостиную, где участницы узнают о том, что им предстоит делать. Конкурс продлится полторы недели и все это время нас, компаньонок, собирать не будут. Если у девушек возникнут вопросы по заданию, то они или компаньонки должны обращаться к фрейлинам доре Софии и Ирите.
Сегодня для девушек проведут экскурсию по замку, покажут те места, что могут пригодиться для подготовки. Я уже с любопытством ее ожидала. До сих пор мои знания о замке ограничивались крылом для конкурсанток и кабинетами короля и главного мага. Интересно, что нам покажут.
Узнав, что нынешний конкурс займет так много времени, Лиззи преисполнилась любопытством — что же нас ждет. Камилла немного встревожилась:
— Я, наверно, не справлюсь, раз что-то такое сложное.
— Не справишься и не справишься, — легкомысленно ответила ей Лиззи. — Это даже к лучшему. Мы ведь не хотим победить.
В Лавровой гостиной нас ждала гранд-дама, старшая фрейлина и церемониймейстер. Речь гранд-дамы была короткой, но выразительной. В этот раз мы узнали, что бесчисленные балы, приемы, торжественные обеды и ужины, праздники и маскарады, что ежедневно проходят в королевском дворце — это не просто увеселения для скучающих придворных, а важная часть работы по управлению государством. И королева должна хорошо представлять это.
То, что наши танцы на паркете бального зала, важны для управления королевством, мне до сих пор в голову не приходило. А вот для Виолы и Греты Хантис такой взгляд на развлечения, похоже, новости не представлял. Они согласно кивали в ответ на ее слова.
— Хотя этим важным делом занимается дор Бруно Мовальи, — гранд-дама показала на церемониймейстера, — со своими подчиненными, но будущая королева должна хорошо представлять, как это происходит. Вам предстоит подготовить одно из таких приятных событий.
— Выполнять задание конкурса вы будете не в одиночку, а командой, — эти слова старшей фрейлины вызвали облегченный вздох у многих участниц. — Для этого вам предстоит разбиться на тройки.
Увидев, как мы запереглядывались, решая, с кем объединиться, дора Оливия продолжила, глядя на нашу четверку:
— В жизни вам придется общаться не только с подругами. Потому тройки подберет случай. Подходите к барабану и вытягивайте жетон. Тем, у кого они будут одного цвета, предстоит в этом конкурсе работать вместе.
Дора София стала называть наши имена, а мы по очереди выходили к стоявшему в центре зала барабану и тянули жетон. Мне выпал красный, Виоле — синий, Лиззи — желтый.
В общем, по результату мне предстояло участвовать в конкурсе вместе с Даниелой Омаль и даритой Демарис. Виоле в компанию попали Камилла и Тереза Марино. Лиззи выпало объединиться с Гретой Хантис и даритой Лавэнь, чем-то напоминающей Камиллу, такую же серьезную и обстоятельную. В последнюю команду попали девушки, с которыми я почти не общалась, кроме дариты Ле-Солья, знакомой мне по острову.
Дождавшись, пока мы распределимся по командам, Оливия Монти продолжила:
— На подготовку всем вам отводится неделя. Потом в течение четырех дней каждый день двор будет знакомиться с результатами вашей работы. Что именно вам предстоит делать скажет дор Бруно Мовальи.
Церемониймейстер, немолодой смуглый мужчина, встал и осмотрел нас живыми темными глазами:
 — Дариты, вам предстоит довести до совершенства уже запланированные раньше мероприятия. Прошу отнестись к заданию серьезно. Это не игра, а настоящая жизнь королевского двора Аритании. Для кого-то из приглашенных ваш вечер, прием, праздник, может быть станет единственным в жизни шансом побывать при королевском дворе. И он не должен быть омрачен из-за вашей небрежности.
Убедившись, что мы прониклись грандиозностью задачи, дор Бруно продолжил:
— Сейчас вы узнаете, что именно вам выпало.
Он озвучивал предстоящее, называл имена тройки, мы выходили и получали конверт с заданием. Похоже, выбор их был неслучайным. Команде Греты Хантис предстояло подготовить торжественный прием для купцов королевства и известных Домов соседних земель. Грета лучилась довольством.
Виоле выпал музыкальный вечер королевы-матери. На ее лице отразилось облегчение. Команде, куда вошла дарита Ле-Солья, нужно было подготовить торжественный прием в честь подданных, отличившихся на ниве благотворительности.
Мне же с Даниелой Омаль и Анной Демарис выпал праздник в честь Пресветлой Богини что традиционно проходил весной. День этот никогда не отмечался пышно, просто один из рядовых праздников годового круга. Я даже не сразу вспомнила, с чем он связан.
Озадачив нас, дор Бруно Мовальи представил своих подчиненных, с которыми нам предстояло работать.
— Эти молодые люди в курсе всего, что необходимо для проведения любого королевского праздника. Вы готовите для них поручения, а они их выполняют. Все вопросы, что у вас возникнут, решайте с ними. Если для них это окажется сложным, то они обратятся ко мне.
Намек был ясен. Мы сами доставать и тревожить королевского церемониймейстера не должны. Я внимательно посмотрела на придворного, который должен помогать моей команде. Дор Адриан Беннет, в отличие от помощников остальных команд, не отличался молодостью и красотой, но производил впечатление человека опытного и спокойного.
— Сегодня, дариты, для вас проведут экскурсию по замку, а завтра вам предстоит встретиться с моими помощниками и приступить к работе.
На этом дор Бруно Мовальи и гранд-дама откланялись. А старшая фрейлина сообщила о том, что нам предстоит дальше. К большой радости Лиззи, сейчас нам давали час на отдых, потом обед, еще час отдыха после обеда, а экскурсия лишь потом. Экскурсия продлится до ужина, а после него вновь свободное время, которое нам стоит посвятить обдумыванию предстоящего конкурса.
Сообщив нам все это, старшая фрейлина отпустила нас. Едва выйдя из Лавровой гостиной, прежде чем разойтись, мы невольно разбились на тройки, еще раз рассматривая полученный конверт, само задание, написанное на плотной кремовой бумаге красивым каллиграфическим почерком. Кроме самого названия праздника на нашем листе обнаружился список имен людей, которые могли нам понадобиться при подготовке. Возглавлял его уже известный нам Адриан Беннет но нашлись там и имена шеф-повара, главы королевского оркестра, старшей горничной, экономки, главного садовника и прочих подобных служащих.
 Бегло просмотрев список, Даниела Омаль сказала:
— Это просто для ознакомления. Они все слишком занятые люди, чтобы дергать их по пустякам. Прежде всего мы должны будем обращаться к Адриану Беннету, и только если он посчитает нужным, то сам направит к ним.
— Ты в этом опытнее, Даниела, — признала я. — Надеюсь на тебя. Заберешь себе бумаги?
Даниела засмущалась:
— Нет, нет! Пусть он будет у тебя, Таиния.
Анна Демарис тоже отказалась забирать себе красивый конверт. Стало ясно, что в нашей тройке меня негласно определили главной.
— Хорошо. Что же, соберемся вечером после ужина и обменяемся первыми соображениями?
Девушки согласились, и я направилась к Виоле с Камиллой, а Анна Демарис к дарите Ле-Солья. Я услышала, как Тереза говорит:
— Я не очень люблю музыку, так что, Виола, придется тебе командовать. Сомневаюсь, что Камилла разбирается в ней больше, чем я.
Виола, увидев меня, растеряно сказала:
— Я никогда не готовила ничего подобного уровня и столичных музыкантов совсем не знаю.
— Не переживай, Виола! — ворвалась в разговор подошедшая Лиззи. — Музыкантов тебе ваш помощник подскажет. Или вот этот оркестрант, из списка. Справишься! А не справишься — еще лучше. Тогда Грета победит. Она очень этого хочет. Собиралась нас прямо сейчас припахать, но я отказалась. Пока не пообедаю, о делах говорить не в силах.
Сестра весело рассмеялась. За ее спиной нарисовалась упомянутая Грета Хантис и, окинув нас оценивающим взглядом, сказала:
— Дарита Елизабет! О делах нашей тройки не рассказывайте посторонним. Думаю, правильней будет не обсуждать свое задание с другими командами. Это конкурс, и победа должна быть честной.
Хоть рыжеволосая Грета своим напором не вызывала у меня симпатии, но тут, пожалуй, она права.
— Соглашусь с вами, дарита Хантис. Честная победа — залог выживания победительницы. Поэтому, наверно, и правда лучше не обсуждать между собой дела команды. Мы не знаем, вдруг богиня Судьбы сочтет невольную помощь нечестным преимуществом.
— Очень может быть, — поддержала меня и Тереза. — Наши старшие, завязав проклятие на Отбор, до конца так и не разобрались, как оно действует. Лучше быть осторожной и никак не отступать от правил.
— Рада, дариты, что нашла у вас понимание, — кивнула нам Грета и в сопровождении еще двух участниц направилась к выходу.
Кстати, сегодня конкурсантки были уже в новых платьях. Все резко похорошели. Но особенно разительно изменились как раз Грета и Тереза. Невольно отказавшись от своих темных платьев, они теперь выглядели, как самые обычные юные дариты. Наряды им шли, но выделявшая их необычность исчезла.
Лиззи предложила до обеда никуда не идти:
— Что там осталось от этого часа? Бегать по этажам только время тратить. Здесь, на втором, посидим в нашей гостиной, возле столовой, а после обеда уже пойдем погуляем в парке.
К нам четверым уже привычно присоединились Тереза Марино и Даниела Омаль. Предстоящий конкурс мы больше не обсуждали.


Глава 42. Что нам предстоит

На проведенной для нас экскурсии королевский замок предстал с непривычной стороны — не только парадные залы и галереи, а еще и служебные помещения. Мы увидели, как работает кухня, посетили винный погреб, оранжерею и комнаты, где репетируют музыканты. А самым интересным для нас с Виолой стало посещение библиотеки. Огромное тихое помещение, заполненное книгами. Радостной новостью стало, что мы можем приходить сюда в любое время и знакомиться с любым нужным фолиантом.
Я сразу попросила библиотекаря, пожилого серьезного дора, найти что-нибудь про праздник, который предстояло готовить. Пока мы ходили, задрав голову и открыв рот, рассматривая фрески на потолке, лепнину на стенах и изысканную резьбу, инкрустацию на мебели, он быстро отыскал небольшую книжицу, где кратко рассказывалось о праздниках, посвященных Пресветлой Богине. Когда я изучу ее и решу, что еще нужно, он с радостью мне поможет. Так что на встречу нашей тройки после ужина я пришла, вооруженная полученной книгой.
Оказалось, правда, что Демарис может многое рассказать и без книги. В ее провинции этот весенний праздник любили и всегда отмечали. Называли его День благодарности и в него чествовали всех, кто делал добрые дела.
— Поэтому на следующий день после нас девочки готовят прием для благотворителей, — пояснила Анна Демарис. — Это тоже продолжение праздника.
У нас в провинции если и отмечали этот день, то только в храмах, а я их не особо посещала. Даниела Омаль сказала, что слышала о чем-то подобном, но никогда особо не интересовалась. Так что я решила остаток вечера посвятить изучению книги. Анну попросила записать все, что она знала о том, как празднуют у них в провинции, а Даниеле вспомнить, как вообще отмечают праздники в доме ее деда, герцога Омаля, что делает ее мать, когда готовит приемы. Все-таки герцогский дом ближе к королевскому по сравнению с провинциальным дворянством. На этом и разошлись, решив посвятить вечер обдумыванию предстоящей работы.
Лиззи и Камилла голову конкурсом не забивали.
— Зачем мне об этом думать? У нас Грета все решает. А я так, что она скажет, то я и буду делать, — заявила сестра.
— Вот и я также. Виола и Тереза лучше знают, — поддержала Камилла.
Так что девушки отправились в гостиную на втором этаже, чтобы посплетничать, поиграть с другими столь же энергичными особами в шарады, и никто не мешал мне читать и думать. Назвать книгу очень увлекательной я бы не смогла. Это было что-то вроде справочника. В результате не заметила, как уснула. Мою дрему ненадолго прервало появление Лиззи и укладывание ее спать по соседству. Эти привычные звуки нисколько меня не тревожили, напротив, добавляли спокойствия. Ни о Гвендолин, ни о леях в этот вечер я даже не вспоминала, потому появление в моем сне Свена стало полной неожиданностью. Когда его фигура выплыла из серого сонного тумана, я очень испугалась и сразу проснулась. Артефакт главного мага сработал. И так он срабатывал всю ночь. Стоило мне уснуть, как появлялся Свен. Иногда он успевал обратиться ко мне, и я вновь слышала его голос:
 — Таиния!
После чего артефакт выдергивал меня из сна. С каждым разом Свен выглядел все злее. От невозможности нормально спать я совсем замучилась и под утро решила больше не ложиться. Если так будет и в другие ночи, то я долго не выдержу. Придется снова поговорить с главным магом.
Рассвет я встретила в кресле гостиной, делая нужные выписки из книги в блокнот, потому и услышала тихие голоса за дверью. Открыв, увидела, что к страже у наших дверей присоединился Дарио Крул.
— Вы за мной?
— Да, госпожа, — улыбнулся маг. — Сегодня вы совсем уж ранняя птичка.
— А сами-то!
— Мне что, я на службе. Отправили — пошел. Это что вам не спится.
Вспомнив, отчего мне не спится, я погрустнела.
— Хорошо, что вы пришли. Я и сама хотела увидеть главного мага. Что-то его артефакт не так работает.
— Тогда пойдемте, — отойдя подальше от стражников, Дарио Крул продолжил. — Я обязательно передам ваши слова дору Коберту, но сейчас вы идете не к нему.
Маг многозначительно покосился на меня. Ясно. Значит, к королю.
— И опять вас за мной послали. Вы прямо мой личный маг, — пошутила я.
Но Дарио Крул среагировал неожиданно серьезно:
— Почту за честь, если вспомните эти слова позже. Пока же просто вначале случай, а потом не хотят посвящать в ваши встречи еще кого-то.
Я удивленно посмотрела и промолчала. Для меня неожиданностью стало, что кто-то уже строит планы на мое будущее, и с расчетом на него может проявлять сейчас заботу и симпатию. Я вспомнила несколько завтраков, принесенных мне. Что это — чистая забота, или расчет? Теперь, похоже, придется искать во всем подвох. Хотя… стоит ли?
 Вот уже маг открыл мне проход и отступил в сторону Мне показалось, что король не ожидал, что я так быстро откликнусь. Волосы у Эрика были немного влажные, и он торопливо накинул сюртук при виде меня. И завтрак в этот раз меня не ждал.
— Простите, дарита Таиния, что я вновь вызвал вас так рано, но потом у меня не будет времени.
— Ничего, я не спала.
— Выпейте со мной чашечку кайи. Она хорошо бодрит.
Я не отказалась. Оценила этот напиток еще в первый раз. Король разлил по чашкам черную кайю и ее чудный аромат заполнил комнату.
— Иногда только кайя помогает мне проснуться, — улыбнулся Эрик.
Мы в объединяющем молчании смаковали напиток. И правда, я почувствовала как измученная бессонной ночью голова прояснилась.
— Дарита Таиния, — допив кайю, заговорил король. — Вам предстоит приготовить праздник.
Я кивнула.
— Но это будет не просто день благодарности Пресветлой Богине. Я хочу представить Гвендолин как свою дочь и принцессу в этот день.
Мой рот некрасиво открылся от удивления.
— Я рада. Гвендолин это заслуживает. Но почему на нашем празднике? Вы уверены, что мы с девочками справимся?
— Таиния, нужно, чтобы до последнего это было секретом. Если представление принцессы двору приготовят как все другие королевские приемы, то тайны сохранить не удастся. Та же королева-мать сможет помешать моим планам. Потом она уже ничего не сможет сделать. Так что я надеюсь на тебя.
Охо-хо! Во что я влезла!
— Вам, конкурсанткам, будут помогать все, выполнять все ваши пожелания. Для меня это лучший способ замаскировать подготовку представления Гвендолин двору и королевству. Пока об этом знают только Вольф и Гаспар Колберт. От Вольфа тебе помощи в подготовке праздника ждать не стоит, а на главного мага можешь рассчитывать. Фейерверки, иллюзии или что там еще может понадобиться? Только скажи — и он озадачит своих подчиненных, они все выполнят.
— Я поняла, Ваше Величество. Сделаю все, что смогу.
Сейчас называть себя по имени Эрик не потребовал, подчеркивая, что поручение мне дает именно король.
— Уверен, у тебя все получится, — убежденно сказал король и внезапно сменил тему. — Таиния, ты выглядишь усталой. Прости, что загружаю, но тебе я доверяю. Ты одна из немногих, кто знает про Гвендолин, и думает о ней просто как о ребенке.
— А после представления она вернется в приют?
— Разве что на недолгое время. Моя дочь будет жить во дворце, рядом со мной. Просто все для этого подготовлю после, чтобы сейчас не привлекать внимания к переменам.
Я вздохнула:
— Не уверена, что королевский дворец хорошее место для воспитания девочки.
— Может, ты и права, но она принцесса и ей пора привыкать.
Бедная Гвендолин! С самого рождения у нее все так непросто. Может, еще не раз с грустью вспомнит приют, где у нее было беззаботное детство.
— Ваше Величество, у меня наверняка появятся вопросы по празднику к вам. Как тогда с вами связаться? Боюсь, наши частые встречи привлекут внимание.
— Ты права. Да и встречи на рассвете совсем тебя замучат. Ты уже выглядишь усталой, — повторил он. — Я поговорю с Гаспаром, чтобы он сделал нам артефакт для связи.
— Кстати, я хотела бы с ним поговорить об артефакте, что он передал мне. Как-то он не так работает, — решила поделиться с королем своей проблемой.
— Снова сны? — насторожился Эрик. — Тогда пойдем к нему вместе. Только нужно его разбудить.
Усмехнувшись, король посмотрел на браслет, лежавший на столе. Взял его в руки, выбрал одну из подвесок и нажал на нее:
— Гаспар, жду в твоем кабинете.
Он надел браслет на руку и обратился ко мне:
— Пойдем, Таиния.
 В этот раз король Эрик не стал открывать магический переход, а предпочел пройтись по тайному ходу. Он был неширокий, освещен неярко, и Эрик решил поддержать меня, обхватив за талию и почти прижав к себе. Идти так было не очень удобно, но приятно. Ничего другого король себе не позволял. Никаких поцелуев или фривольных намеков. Я даже заволновалась: неужели так плохо выгляжу?
В кабинете главного мага Гаспар Коберт еще отсутствовал. Король по-хозяйски расположился за его столом и жестом предложил мне выбрать место:
— Присаживайся, Таиния. Гаспар поспешит, но подождать его придется.
Я села в кресло, стоявшее у стены, и стала искать тему для разговора. Говорить о Свене не хотелось. Успею рассказать при главном маге.
— Ваше Величество.
— Эрик, — прервал король, показывая, что сейчас наше общение вновь вышло за строгие рамки этикета, разрешая говорить свободно.
— Эрик, — послушно поправилась я. — Нам вчера показали библиотеку. А там и романы есть? Или только серьезные книги?
— Там разное, Таиния. На любой вкус. Ты хочешь что-то конкретное?
— Да нет. Просто хотелось бы там побродить. Это как сокровищница. Даже не знаю, что привлечет внимание.
— Это точно. Бывает, захожу туда за одним, и зависаю совсем над другим. Приходи туда свободно и бери, что хочешь.
— Спасибо, Эрик!
— А что еще ты любишь, Таиния? Что тебя радует?
Я растерялась. Жизнь в баронстве была полна множества дел, много внимания требовали младшие Лулу и Томми, так что свободное время я урывала для чтения. О том же, что меня радует вообще никогда не задумывалась.
— Не знаю. А вас?
— Нет, так не годится, — улыбнулся Эрик. — Я первый спросил. Хотя ладно, чтобы показать пример, отвечу. Люблю море, охоту, собак, слушать музыку. А ты?
— А я люблю кошек, прогулки и слушать про путешествия в дальние страны.
— А что тебя радует? Сладости, цветы, драгоценности, соленая рыба или экзотические фрукты?
Эта игра начинала мне нравиться.
— Все из перечисленного и еще кайя, — засмеялась я.
Именно в этот момент в кабинет вошел Гаспар Коберт.


Глава 43. Магическая помощь

Главный королевский маг, даже внезапно разбуженный и призванный пред королевские очи, выглядел безупречно. Черные с сединой волосы аккуратно собраны в хвост, на мантии ни единой складочки.
— Ваше Величество, дарита Таиния, простите, что заставил вас ждать.
Дор Коберт задумался, прошел к своему столу и вежливо обратился к Эрику.
— Сир, не могли бы вы уступить мне мое место.
Забавно было видеть удивление на королевском лице.
— О! Конечно, Гаспар.
Маг сел на освободившееся место и принялся что-то искать в ящиках стола. Эрик же прошел и сел на диванчик напротив меня. Гаспар Коберт достал шкатулку, открыл ее и извлек оттуда две ручки и два небольших блокнота величиной с ладонь.
— Вот! Я сделал это давно для барона Ле Риля, но пока он о них и не вспомнил, — маг протянул один блокнот мне, другой Эрику. — Вы, дарита, пишите в своем блокноте, а строки появляются и в другом. Так что сможете задать вопрос и получить ответ, не привлекая к этому никого постороннего. Но только в том случае, если пишите этой ручкой.
Гаспар Коберт прежде чем передать их нам, повертел одну из них в длинных смуглых пальцах.
— Если проведете по записи обратной стороной ручки, то написанное исчезнет.
Король взял ручку и что-то написал в своем блокноте. Я торопливо раскрыла свой и увидела: «Таиния», а рядом — цветочек.
— Здорово! Спасибо, дор Коберт.
— Как ты понимаешь, Таиния, я не всегда смогу отвечать тебе сразу, — обратился ко мне король.
— О, конечно! Я постараюсь не злоупотреблять, Ваше Величество. Но все равно, это очень удобно.
— Злоупотребляй, Таиния. Разрешаю, — улыбнулся Эрик. Потом посерьезнел и обратился к магу. — Второе, Гаспар, из-за чего я тебя разбудил — это сны дариты Таинии. Но об этом она расскажет сама.
Они вдвоем уставились на меня.
— Ваш артефакт работает, дор Коберт, но если так будет и дальше, то я не выдержу. Сегодня я не смогла спать из-за него. Стоило уснуть, как ко мне в сон являлся Свен, и артефакт будил. И так всю ночь! Вечером я ни о Свене, ни о Гвендолин даже не думала. Не знаю, почему так. Вчера ничего подобного не было, может, лучше вы снова дадите мне сонный отвар?
Гаспар Коберт отрицательно покачал головой:
— Сонный отвар — это не выход. Он допустим лишь изредка.
Маг о чем-то глубоко задумался.
— Странно. Если бы это был просто сон, то после двух — трех прерываний, он изменился бы. Давайте, дарита Таиния, я снова проверю вашу метку. Ваше Величество, вы нас покинете? Это займет время, — с намеком обратился дор Коберт к Эрику.
— Ничего, я подожду.
Спорить с королем маг не рискнул. Уже знакомая мне процедура повторилась. Убрав кристаллы и отложив магическую лупу, Гаспар Коберт побарабанил пальцами по столу, что- то обдумывая. Чувствую, что ничего хорошего не услышу.
— Дарита Таиния, нить, что связывает вас с князем Свеном, укрепилась.
— Что это значит, Гаспар? — нахмурившись, спросил король.
— Я могу только предполагать, Ваше Величество. Как вы понимаете, раньше ни с чем подобным мы дело не имели.
 — И что ты предполагаешь? Говори!
— Я бы предположил, что вчера князь Свен пытался сам проникнуть в сон дариты Таинии, от этого нить и окрепла.
— Это что, теперь Свен может мучить меня хоть каждую ночь? — такая мысль напугала меня.
— Вряд ли, дарита. Судя по тому, что я знаю о ментальной магии вообще и лейской магии крови в частности, чтобы проникнуть в сон без вашего приглашения ему потребуется потратить много сил. Вряд ли он станет делать это часто. Тем более, что в вашем сне — вы хозяйка, и даже попав туда, князь Свен не может делать что-то против вашей воли.
Я вспомнила, как после применения серьезных заклинаний Свен иногда был без сил несколько дней, и мысленно согласилась с королевским магом. Каждую ночь тревожить мой сон Свен вряд ли сможет.
— И что же мне делать?
— Может, стоит узнать, чего он хочет? — осторожно сказал дор Коберт, косясь на короля.
Тот сейчас напоминал грозовую тучу.
— И как, по-твоему, Таиния это сделает? — бесцветным голосом спросил Эрик.
— Просто отключит артефакт и позволит себе досмотреть сон до конца. Потом уже думать дальше.
Похоже, это единственный выход. Зная характер Свена, могу сказать наверняка: он не отступит, и будет предпринимать попытки, пока не подкараулит меня.
— Это ничем ей не грозит?
Гаспар Коберт как-то странно оживился:
— Теоретически ничем, но для безопасности ей лучше спать под моим присмотром.
— Что?! — одновременно вырвалось у нас с Эриком.
— Гаспар, ты что, собираешься проводить ночи в спальне дариты Таинии? Или, еще лучше, поселить ее в собственной?
— Ваше Величество, только с научными целями! — торопливо произнес маг. — Наблюдая этот сон со стороны, я мог бы понять механизм и усовершенствовать артефакт, защищающий дариту Таинию.
— И как вы это представляете, дор Коберт? — спросила я. Становиться подопытной мышкой не слишком приятно, но если это действительно поможет…
— Вам, дарита Таиния, придется провести эту ночь в моей лаборатории. Я все подготовлю, расставлю измерительные приборы, вы уснете, а я понаблюдаю.
— Понаблюдаете, как дарита Таиния спит? — неприятно переспросил король.
— Ваше Величество! Только во имя науки! Такой шанс изучить лейскую магию.
Король мрачно смотрел на Гаспара Коберта и молчал. Но вот на его лице вновь появилась непроницаемая маска:
— Хорошо, Гаспар. Но при этом буду присутствовать я и одна из фрейлин, чтобы не скомпрометировать дариту Таинию.
Забота о моей давно погибшей репутации выглядит, по-моему, глупо. Не говоря уж о том, что заснуть под взглядами троих человек не так-то просто, но спорить с королем ни я, ни маг не стали. Ясно, что бесполезно.
— Значит, сегодня вечером за вами, дарита Таиния, зайдет Дарио Крул и проводит в лабораторию, — деловито и довольно сказал Гаспар Коберт.
— Если это из-за Гвендолин, можешь сказать ему, — обратился ко мне Эрик. — Все равно скоро о ней станет известно всем.
Я кивнула.
— Что же, дарита Таиния, вас проводит один из подчиненных Гаспара, а я с ним еще побеседую о наших делах, раз уж встретились, — сказал король.
Гаспар Коберт понятливо нажал какую-то кнопку на столе. Тотчас открылась дверь, и в кабинет заглянул незнакомый маг.
 — Господин, вы звали?
— Да, — интересно, как сразу изменился тон Гаспара Коберта. — Проводите дариту Ле- Грасс в крыло конкурсанток. До вечера, дарита Таиния.
Он любезно и предвкушающе улыбнулся.
— Блокнот не забудьте, — напомнил король.
Мне очень хотелось сказать им какую-нибудь гадость, но я сдержалась. Они ведь хотят помочь мне?
Лиззи уже привыкла к моим утренним исчезновениям и только спросила, собираясь на завтрак:
— Что, опять ходила к главному магу? И что он к тебе привязался? Да еще в такую рань!
— Это из-за артефакта, что мне дали. Как-то он плохо работает…
Опять кошмары мучают? — сочувственно спросила сестра.
— Да, сегодня всю ночь уснуть не могла.
— По тебе видно, выглядишь чуть лучше умертвия, — «подбодрила» Лиззи.
Я посмотрела в зеркало. Стало понятно, почему Эрик несколько раз повторил про мой усталый вид. Круги под глазами, бледная, тусклые глаза, никакой прически и розовый шрам. Нет, больше не выйду из комнаты, не приведя себя в порядок. Пусть ждут!
Я переодела платье, сменив синее, что надела ночью, на персиковое, бросившее освежающие блики на лицо. Добавила немного косметики и позвала Нису помочь с прической. Так что к завтраку отправилась во всеоружии. Под придирчивыми взглядами других конкурсанток не хотелось чувствовать себя самой убогой. У них и так имелось одно несомненной преимущество передо мной — юность.
Столовая выглядела непривычно пустой. Где раньше толпилось почти сорок девушек, теперь нас осталось только двенадцать конкурсанток и еще несколько компаньонок. Все оставшиеся обладали крепкими нервами, умели сохранять спокойствие, даже имея дело с бессловесными младенцами, и в большинстве не жаждали победы. Оттого атмосфера в столовой была почти дружеской. Мне кажется, искренне стремилась к победе лишь Грета Хантис, но и той хватало ума сдерживать присущее ей высокомерие.
Теперь за столом, покрытым белоснежной хрустящей скатертью, свободных мест оказалось больше, чем заполненных. От этого стало немного грустно. Пятый королевский Отбор двигался к концу, и я поняла, что потом, когда-нибудь, заскучаю по этим дням. Каждый день приносит мне что-то новое, рядом — подруги, но ничего еще до конца не решено. Еще все возможно.
После завтрака мы разбились на тройки и разошлись по комнатам второго этажа. Встреча с прикрепленными помощниками старшая фрейлина назначила на послеобеденное время, что и правильно. Прежде нам стоило определиться, что мы от них хотим. Я предложила своей команде отправиться обсуждать задание в парк. Теплый весенний день так и манил на улицу. В своем замке я никогда не проводила столько времени в помещении, как сейчас. Прогулки, работа в саду, походы с мачехой к крестьянам, нуждающимся в помощи, так что целый день в каменных стенах проходили только если за стенами бушевала непогода.
Даниела и Анна охотно меня поддержали и, прихватив плащи, скоро мы уже сидели в одной из ажурных беседок на берегу небольшого пруда. Собираясь на эту встречу, я все ломала голову: как встроить представление принцессы Гвендолин в празднование храмового праздника? В книге, что я прочитала, говорилось, что обычно этот день благодарности за добрые дела отмечают в стенах храмов, где в честь отличившихся проводят праздничные службы, поют песни, устраивают трапезу в прихрамовых парках. Считалось, что творившие добро увеличивают силу Пресветлой Богини, и через их дела она помогает людям.
 Гвендолин как раз и жила в монастыре, но заманить туда королевский двор вряд ли удастся. Да и нам поставили задачу организовать праздник в королевском дворце, а не монастыре.
Те смутные мысли, что появились в моей голове вчера, сегодня, после заявления короля Эрика, вылетели из нее безвозвратно, даже не помахав ручкой на прощание. Так что решила вначале послушать своих товарок. Может, они на что-то натолкнут?


Глава 44. Первый день подготовки праздника

Мы расселись на деревянных лавочках и уставились на воду, в которой отражались синь неба и нежная зелень склонившихся к пруду деревьев. Похоже, и остальные не знали, что делать, оттого и молчали.
— Анна, — обратилась я к Демарис. — расскажи, как у вас празднуют этот день. Я читала, что при храмах устраиваются трапезы на улице, песнопения. Но неужели отмечают только в храмах?
— Не только. Наш граф тоже устраивает у себя во дворце прием для тех, кто отличился добрыми делами. Но прием уже готовит Руза Ле-Солья, так что она наверняка сделает все, как у графа. Нам нужно что-то другое.
— А что еще у вас делают в этот день?
— Утром к графу приходят те, кому помогла его семья, и благодарят за добро. И не только к графу. Ко всем, — Анна усмехнулась. — У нас даже соревнуются, к кому в этот день придет больше. Некоторые целый год живут, в ус не дуют, а за месяц начинают срочно добрые дела делать. Ну как делать? Такие обычно деньги раздают.
— А как их благодарят?
— Делают подарки, сделанные своими руками. Считается, что они приносят удачу в дом, благословение Богини. Дети-сироты поют благодарственные песни для тех, кто жертвовал приюту.
— Что?! — меня осенило. Нашелся повод привести во дворец Гвендолин так, чтобы никто заранее ни о чем не догадался. — Вот то, что надо! Королевская семья покровительствуют приюту, в котором мы недавно были.
— И мать-настоятельница придет сюда, чтобы поблагодарить короля? Как-то это мало для праздника, — с сомнением произнесла Даниела Омаль.
— Нет, дети-сироты придут сюда спеть благодарственные песни для царственных особ. Анна, ты сможешь разучить их с ними?
— Попробую, — с некоторым сомнением произнесла Демарис. — Слова и мелодию я, конечно, знаю, но никогда никого не учила.
— Ничего, в монастыре наверняка есть те, кто умеет. А нет, то попросим кого-то из здешних музыкантов помочь.
Я открыла свой блокнот и увидела написанное незнакомым пока почерком: «Таиния, злоупотребляй». И красивый рисунок розы. Быстро его захлопнув, обратилась к Омаль:
— Забыла ручку. Даниела, запиши, пожалуйста, что нам потребуется от Адриана Беннета. Первое — музыкант.
— Да, нам обязательно нужно будет обговорить с королевским оркестром про музыку, — согласилась Даниела. — Без нее праздник не получится. А еще можно сделать благотворительный базар, где будут продавать поделки детей из Приюта. Так и гости короля смогут сделать доброе дело и получить благословение Богини.
— Прекрасная идея! Вот у нас уже что-то и нарисовалось. Выступление матери- настоятельницы с благодарностью королевским особам. Потом король благодарит матушку Анну за все, что она делает. Затем — благотворительный базар, пение детей.
И после этого — представление Гвендолин двору. Только об этом пока никому не скажу.
— И выступление огненных магов, — предвкушающе сказала Анна Демарис. — Для детей. С детства хотела их увидеть.
— Гостей надо накормить, — напомнила Даниела. — Как это будет? Фуршет или что-то вроде пикника на воздухе?
Я задумалась. Для благотворительного базара больше подошел бы пикник, но представление принцессы Гвендолин событие на все королевство. Здесь требуется торжественность.
— Не знаю, — поделилась сомнениями я. — У нас получается праздник, где одновременно требуется торжественность и простота. Когда настоятельница благодарит короля, а король награждает настоятельницу, требуется торжественность. Это на улице не получится. Да и детей на улице может быть плохо слышно. А благотворительный базар в помещении тоже не проведешь.
Анна и Даниела задумались.
— Хорошо бы и там, и там, — вздохнула Анна. — Огненные маги лучше на воздухе смотрятся.
 — Во дворце наверняка есть зал, где двери открываются сразу в парк, — задумчиво сказала Даниела. — тогда можно было бы совместить.
— Значит, это второй вопрос к дору Беннету — по помещению. Нам нужен просторный, вместительный зал с выходом на площадку, где можно провести базар, а потом и ужин с выступлением огневиков. Пикник не подойдет, а фуршет в самый раз.
Даниела вынула блокнотик и старательно записала.
— Даниела, а с чего твоя мама начинает подготовку? — вдруг спросила Анна.
— После того, как определились с датой и поводом? Моя обычно с составления списка гостей. Нужно ведь, чтобы зал был полон. С другой стороны, кого попало тоже не позовешь. Важно, чтобы пришли важные, значимые люди. Их ведь нужно оповестить заранее. Кто-то, бывает, сразу отвечает, что не сможет. Но здесь, наверно, список приглашенных уже составлен. Ведь за неделю приглашать уже поздно.
— К королю-то все придут, — сказала Анна, — даже если за неделю пригласят.
— Значит, вопрос номер три — список гостей, — кивнула я на блокнот Даниелы. — Даже если он есть, его нужно проверить и поправить. Даниела, в него должны войти все первые лица королевства. Если они не придут, то это их беда. Потом они пожалеют, что пренебрегли приглашением.
Девушки удивленно на меня посмотрели. Я не могла им сказать правду, но решила намекнуть, чтобы они хотя бы приблизительно представляли, что стоит на кону.
— Девочки, не могу сказать вам все, но я случайно от главного мага узнала, что на этом празднике должно состояться что-то очень важное. Мы проводим праздник от имени короля, и влиятельные люди королевства не должны потом думать, что король ими пренебрег. Главный королевский маг обеспечит мгновенную доставку приглашений, так что неделя у гостей будет, чтобы решить — приходить на наш праздник или нет.
— Мгновенную магическую доставку всем приглашенным? — удивленно переспросила Анна. — Но ведь это очень затратно!
— Может, это не для всех приглашенных понадобится. Может, кого-то пригласили заранее. Мы же списка не видели. Но первым лицам нужно будет послать обязательно. И королевские маги это сделают.
Лицо Даниелы стало серьезным.
— Вот как, — протянула она. — Насколько широкий круг важных гостей мы приглашаем?
— Чем шире, тем лучше, — ответила я. — Но для того, чтобы решить окончательно, надо вначале определиться с залом. Сколько туда войдет.
Мы еще обсудили, что можно еще придумать, чтобы праздник удался на славу, но решили, что точную программу составим, когда увидим зал и поговорим с настоятельницей. В любом случае, к встрече с Андрианом Беннетом мы теперь готовы.
Наш помощник, когда мы встретились с ним после обеда, внимательно нас выслушал и сказал:
— Дариты, я не имею права вам ничего подсказывать. Моя задача выполнять ваши пожелания. Но хочу сказать, что ваша идея неплоха. Так этот день во дворце никогда не отмечали. Вот только о награждении настоятельницы или монастыря королем я ничего не слышал, и за такое короткое время здесь уже ничего сделать не получится. Это из вашего плана можете сразу вычеркнуть.
Я вздохнула. Придется чуть-чуть приоткрыть карты.
— Это будет. Не знаю, может награда выйдет символической, но она будет.
Адриан Беннет с сомнением посмотрел на меня.
— Я сегодня вечером увижу короля, и попрошу его об этом.
Все пораженно уставились на меня. Все равно мою сегодняшнюю ночную эпопею полностью не утаишь. Уж очень многие о ней хоть как-то узнают. Поэтому лучше скажу сейчас сама.
— Главный королевский маг хочет сегодня вечером исследовать мою метку.
— Вечером? — удивилась Даниела.
— Конечно, ведь темная магия после заката сильнее, — с умным видом ответила ей Анна.
— Точно, — подтвердила ее версию я. — Для соблюдения приличий при этом будут присутствовать фрейлины и король. Он ведь сейчас наш общий жених и несет ответственность за нас. Вот я и воспользуюсь моментом, попрошу. Пусть за мои сегодняшние мучения он отплатит наградой монастырю. Не думаю, что Его Величество откажет.
 Адриан Беннет посмотрел на мой шрам и сказал:
— Так у вас тоже лейская метка. Понятно. Конечно, раз вы попросите Его Величество при личной встрече, он не откажет. Даже благодарственная грамота от короля станет для настоятельницы подходящей наградой.
Дор Беннет сказал, что приглашения на праздник уже действительно рассылали, но он предполагался камерным, а наша задумка выглядит более грандиозной. Поэтому не удивился нашему желанию отредактировать список.
— Сегодня к вечеру я пришлю список приглашенных дарите Омаль.
Встречу с главой королевского оркестра Адриан Беннет пообещал устроить завтра, во второй половине дня, или послезавтра с утра. Точное время он сообщит позже. Глава оркестра человек занятой, и первыми выслушает тех конкурсанток, приемы которых состоятся раньше. Наш же предпоследний.
Остальные вопросы мы решили обговорить с ним завтра, после поездки в монастырь. С настоятельницей-то мы еще нашу идею не обсуждали.
— Хотя, конечно, она вас поддержит, — признал дор Беннет.
Он сделал себе пометку, чтобы обеспечить нас назавтра транспортом и охраной для поездки в монастырь. После чего повел осматривать залы, которые могли подойти для нашей задумки. Таких оказалось несколько. Но больше всех нам понравился Лилейный бальный зал. Сейчас, когда мы его осматривали, он был пуст и от того казался просто огромным. Под лучами солнца, падающими из высоких окон, медовый паркет сверкал теплыми бликами. В больших зеркалах отражались окна, открывающиеся в парк, и сверкающие радугой хрустальные водопады люстр. Кремовые стены украшены шпалерами с орнаментом из лилий. Это создавало нужную для нас атмосферу — одновременно легкую и торжественную. А главное, из зала был выход прямо на круглую просторную площадь с фонтаном в центре. Она прекрасно подойдет и для благотворительного базара, и для выступления огненных магов.
— Не уверен, дариты, что нам дадут этот зал. Возможно, он уже занят под другие мероприятия, — с сомнением произнес Адриан Беннет. — Тем более, что, как я понимаю, вы собираетесь его как-то преобразить?
— Да, нужно установить помост для тронов и выступления детей, украсить соответствующе, — подтвердила я. — Но как, мы вам скажем позже, после поездки в монастырь.
— Хорошо, дариты. Встречаемся завтра после обеда, когда вы окончательно определитесь с программой, а я узнаю про этот зал и вашу работу с музыкантами.
Первый день из семи, отведенных на подготовку, почти прошел, и хоть дело сдвинулось, мной начинала овладевать легкая паника от грандиозности задач, которые мы себе поставили.
Виола и Камилла, с которыми увиделись за ужином, тоже выглядели взволнованными. Видно, и у них все не так просто. Но делиться друг с другом своими тревогами мы не стали. Лиззи же, как всегда, лучилась спокойствием и оптимизмом.
— Что мне дергаться. У нас за все отвечает Грета. Что мне скажут — то я и сделаю.
Посмотрев на Лиззи, решила поучиться у нее такому отношению к жизни.
Действительно, провалить королевское мероприятие нам не дадут. Наш праздник уже одним только представлением принцессы войдет в историю. Давая нам такое время на подготовку, организаторы же что-то думали? И тут до меня дошло. Какие-то заготовки уже наверняка есть. Как, например, со списком гостей. Надо только догадаться спросить и как можно больше использовать это.
Наверняка и музыканты уже что-то готовили для нашего праздника. Особенно если его уже проводили раньше. У поваров тоже должно быть примерное меню. Значит главное — это участие монастыря. Надо будет убедить матушку Анну помочь нам, чтобы праздник получился.


Глава 45. Впереди ночь с магом

Я хмуро смотрела на свои наряды, решая вечный женский вопрос: что надеть? Переодеваться в ночную сорочку в лаборатории я не собиралась, и спать в ней на глазах у Гаспара Коберта и короля тоже. Но и в обычном платье тоже не уснешь. Неизвестно, как долго придется ждать явления Свена. Вдруг он сегодня так и не придет в мой сон? А завтра мне нужны силы. Подготовка праздника не позволит отоспаться днем.
Лиззи, которая уже была в курсе предстоящего, стояла рядом. Ей мой поход в лабораторию казался чем-то вроде приключения и внушал жгучий интерес.
— Да, Тина, переодеваться в ночнушку на глазах у короля и этого жуткого мага, даже за ширмой, я бы побоялась, — поддержала сестра меня. — Вряд ли у него там в лаборатории есть гардеробная или ванная.
— Дарита Таиния, вы можете переодеться в ночную сорочку здесь, поверх халатик и плащ. А там поставим ширму, вы снимите только плащ и халат, и сразу в кровать. Я хорошо вас укрою, — изложила свой план Рута.
Служанка должна была проводить меня к главному магу.
Я отрицательно покачала головой. Укрыть то она укроет, а потом? Не будет же она всю ночь сидеть рядом, поправляя одеяло. А во сне я запросто могу его скинуть. И останусь в одной сорочке на глазах у Эрика! Нет, никакой сорочки. Нужно что-то приличное и удобное.
— Тина, а в чем ты спала в походах? — задумчиво спросила Лиззи.
— Точно, Лиззи! Оденусь как в поход — удобно и привычно. Рута, ты сможешь мне найти мужскую тунику и брюки? Такие, посвободней?
— Только если одежду слуг или солдат охраны у прачек попросить? Но у них все простое, — с сомнением протянула Рута.
— Чудесно! Мне не надо нарядов. Чем проще, тем лучше, — обрадовалась я.
— Хорошо! — решительно сказала служанка и поспешила к выходу.
Пока она искала мне костюм на ночь, я приняла ванну, вымыла и высушила волосы, использовав привычное заклинание. Ниса занялась моей головой, тщательно и неторопливо расчесывая каждую прядь.
Лиззи наблюдала за этим, забравшись в кресло с ногами.
— Какая ты все-таки храбрая, Тина! — вздохнула она. — Я бы так не смогла. Спать в одной комнате с магом и королем! На меня-то и один страх нагоняет. Я этого Гаспара на расстоянии видела, когда он к Терезе подходил. Как головешка — сам как дерево сухое, а голова словно уголь с пеплом, и глаза горят. Точно черный колдун из сказок. Жуть!
Ниса бросила на меня испуганный взгляд, а я улыбнулась. Описание сестры вышло очень выразительным и похожим. Но я уже привыкла к дору Коберту и мне он страшным не казался. Единственное, что в нем пугало — это исследовательский энтузиазм. Подозреваю, что дай ему волю, он бы меня на части разобрал, чтобы понять, как действует лейская магия.
— Не фантазируй, Лиззи, — решила немного вернуть ее на землю. — Я уже ни один раз разговаривала с дором Кобертом. Ничего плохого он мне не сделал. Наоборот, помогает. Гаспар Коберт не черный колдун, а я не принцесса из сказки.
— Не принцесса, — задумчиво протянула сестра, внимательно меня разглядывая. — И король там будет… Его ты тоже не боишься?
Да, то что спать придется на глазах Эрика, меня смущало.
— Не боюсь!
Если и боялась, то совсем другого. Во сне иногда выглядишь так глупо. Рот открыт, слюни капают. Фу. Уткнусь носом в подушку и повернусь к ним спиной, чтобы лица никто не видел.
— Ты порозовела, Тина. Он что, тебе нравится? — завопила моя чересчур догадливая сестра. — Только не надо на меня глазами сверкать!
 Особой тактичностью Лиззи никогда не отличалась. Ниса стала заплетать мои волосы в нетугую косу. Служанка старательно делала вид, что нас не слушает, но я ловила в зеркале ее любопытные взгляды.
— Лиззи, я уже сказала, не фантазируй!
— Ладно, ладно! Не хочешь — не говори. Но я за тебя волнуюсь.
Мы замолчали, думая каждая о своем. К чему могут привести раздумья Лиззи, мне было страшно представить. Вернулась Рута.
— Там уже под дверью вас маг ждет.
— Подождет! Принесла? — опередила меня Лиззи.
— Да, только, госпожа, рубашка совсем простая, из полотна, не шелка. И штаны старые. Но прачка говорит это ничьи. Из запасов на всякий случай.
— Хорошо, главное, чтобы подошли. Давай, — поторопила я.
Рута вручила мне сверток. Войдя в ванну, я его развернула и увидела белую свободную рубаху-тунику. Воротника у нее не было, вырез лодочкой и короткая шнуровка на груди. Я торопливо скинула халат и надела ее и штаны. Рута угадала с размерами точно. Штаны были широки в талии, но исправить это легко. Достаточно затянуть шнурок на поясе. Старая мягкая ткань легла складочками, но их прикрыла длинная рубаха. Она была мне велика в плечах, зато не жала в груди, Рукава и штанины длинные, но все это можно поправить. Я завязала шнуровку выреза и вышла из ванной.
— Ты как новобранец у плохого старшины, — засмеялась Лиззи. — Вся форма не по размеру.
— Ничего, мы сейчас все подгоним, — деловита сказала Рута, стоявшая уже наготове с ножницами.
Вначале она быстро укоротила штанины, заставив меня медленно поворачиваться по кругу. Потом закрепила край какой-то клейкой лентой.
— На одну ночь хватит, — прокомментировала свои действия. — Теперь рукава. Опустите ровно ручки, госпожа. Да, закатывать придется слишком много… Придется обрезать манжеты. Вы не против, госпожа?
— Я не против Но потом эту рубашку останется только выкинуть.
— Королевство не обеднеет, — махнула рукой Рута. — Значит, режу по пальцы. Потом, если что, манжеты вам доставлю. А сегодня и так сойдет. Да?
— Да.
Вот и все. Теплые носки, тапочки, плащ сверху — я готова.
— Если что-то понадобится, я принесу, — успокоила Рута.
 Лаборатория главного королевского мага
Старшая фрейлина Оливия Монти с любопытством осматривалась. В этом подвале, вотчине главного мага, ей до сих пор находиться не доводилось. Под его исследования было выделено целое крыло, но эта комната выглядела почти обычно. Во всяком случае, диванчику стены, на котором она расположилась, оказался вполне удобным. И софа, стоявшая в центре, застеленная кремовым постельным бельем, накрытая пестрым одеялом, смотрелась довольно миленько. То, что стояла она в центре нарисованной на каменном полу пентаграммы, немного портило впечатление, но ничего. Не алтарь из черного камня, и ладно.
Пока пентаграмма была не замкнута, но в ее углах Гаспар Коберт уже расставил кристаллы. На прикроватной тумбочке тоже стоял какой-то прибор, чье назначение доре Оливии ничего не говорило. Впрочем, все эти магические заморочки ее особо и не интересовали. Пришла она сюда ради другого. Ей хотелось посмотреть на короля и дариту Таинию. Поэтому и пришла сюда лично, не отправив сюда, как предлагали, кого-то из фрейлин.
Королева-мать, как раньше поняла Оливия, облюбовала в супруги сыну Виолу Риадо. Девушка из провинции, а значит особого влияния в столице ни у нее, ни у ее семьи нет. При этом красива, умна, хорошо воспитана. И по рождению, и по воспитанию вполне достойна стать матерью наследника. И король, кажется, проявлял к ней интерес. Но у старшей фрейлины возникли сомнения, что план королевы удастся.
Нет, при прочих равных обстоятельствах шанс на победу у дариты Виолы был. Хотя и Грета Хантис шла вполне достойно. И последняя, главное, одна из немногих, кто хотел победить. Но все эти расчеты могли превратиться в пыль, когда определять победительницу будет судейский артефакт. В этот главный миг решало только сердце короля. Победительницей станет та, которую оно сочтет лучшей. Никакие доводы разума и расчет на камень не действовали. Даже сам король мог умом считать девушку не подходящей, но…
До сих пор во время предыдущих отборов сердце короля молчало. Доре Оливии вообще казалось, что после казни Луасон на его месте у короля то ли ледяная глыба, то ли вообще черная пустота. Так что камень определял победительниц, заглядывая в сердца судей. Но во время этого Отбора все шло не так. И началось это «не так» с дариты Таинии. Первый раз за многие годы король Эрик повел как человек. Да, как дурак, — это ж надо включить в отбор столь не подходящую особу! Но живой глупец, а не разумный голем, на которого он все больше начинал походить.
И потом, после того, как они вместе спаслись, что-то такое почудилось между ними опытной на разоблачение шашней юных фрейлин доре Оливии. Может, конечно, показалось… Как потом не присматривалась, нет, ничего фривольного в поведении обоих она не заметила. И он, и она вели себя как обычно. Король больше никак старшую дариту Ле-Грасс не выделял. Но все же старшая фрейлина не могла успокоиться и пристально за ними приглядывала. Ее подозрения крепли.
Вот и сейчас. Для сохранения репутации девушки присутствие короля вовсе не обязательно. Скорее наоборот. Вполне достаточно ее, Оливии Монти. Но несмотря на занятость Его Величество готов потратить ночь, чтобы караулить сон дариты. Или исследование столь важное? Что же, посмотрим! Именно для этого старшая фрейлина присутствует здесь лично.
Гаспар Коберт получил сообщение от подчиненного, что он с даритой Ле-Грасс идут, и тотчас послал сигнал королю. Через пару мгновений стена открылась и вошел король Эрик. Он осмотрелся и, выбрав кресло недалеко от старшей фрейлины, устроился в нем.
Дора Оливия мельком глянула на уставшее лицо короля и еще раз осмотрела комнату.
— Вам не кажется, Гаспар, что перед кроватью надо поставить ширму? — вдруг заметила непорядок дора Оливия.
— Это разрушит пентаграмму, — сердито ответил маг.
— Ничего, потом поправите. А как вы представляете — дарита Таиния будет раздеваться и ложиться в постель на глазах у троих зрителей?
— Оливия, ну что за сложности! — раздраженно ответил маг. Они давно были знакомы и не на публике позволяли себе звать друг друга по имени.
— Дора Оливия права. Гаспар, вели поставить ширму.
— Хорошо, сейчас уже дарита придет, и я озадачу сопровождавшего ее Крула поисками ширмы.
Дарита Ле-Грасс, как и сама Оливия, проделала сюда более долгий путь, чем король. Хоть приставленный к ней маг и сокращал расстояния, но все же тех сил и прав, что были у короля и Гаспара Коберта, у него не было. Так что вошла дарита в обычную дверь, спустившись перед этим по каменной лестнице.


Глава 46. В магической лаборатории

Пока мы шли по узкой каменной лестнице вниз, при неярком свете магических огней выглядевшей весьма мрачной, я успела навоображать всяких ужасов. То мне казалось, что лаборатория, куда меня ведут, будет похожа на тюремную камеру, то представлялся черный алтарь и прочие жуткие атрибуты некромантов. Поэтому когда я увидела совершенно обычную комнату, где на коричневом диванчике уютно расположилась рыжеволосая пухленькая дора Оливия, то на сердце отлегло. А внимательный взгляд темных глаз Эрика, вставшего с кресла при моем появлении, заставил сердце забиться чаще.
В центре комнаты стояла приготовленная для меня постель, выглядевшая тоже вполне обычно. Хотя мысль, что придется лечь в нее на глазах у короля, вызвала прилив жара к щекам.
Чем-то недовольный Гаспар Коберт сказал, обращаясь к сопровождавшему меня Дарио Крулу.
— Крул, найдите ширму и переправьте сюда!
Хорошо, что я так подходяще оделась:
— Ширма не обязательна, — решила сэкономить силы знакомого мага. — Я не собираюсь раздеваться. Буду спать в одежде.
— Отлично! — обрадовался Коберт. — Тогда пока свободен, Крул. Думаю, несколько часов у тебя есть. А потом я тебя вызову.
Дарио Крул поклонился всем разом и исчез за дверью.
— Добрый вечер, господа и дора Оливия. Спасибо вам, дора, за то, что пришли.
— И вам добрый вечер, дарита Ле-Грасс, — мягким грудным голосом ответила старшая фрейлина.
— Что мне делать, дор Коберт? — я не знала, как в этой обстановке обращаться к Эрику, и предпочла его игнорировать.
— Вы можете ложиться, дарита Таиния. Почти все готово. Пока вы заснете, я как раз замкну пентаграмму.
Не думаю, что на глазах у зрителей я так уж легко усну, но тянуть время не зачем. Это ничего не изменит. Я развязала плащ и отдала стоявшей сзади молчаливой тенью Руте.
— Бросьте пока плащ сюда, — ткнул пальцем в свободный край диванчика Эрик, — и помогите госпоже лечь.
Рута, побледнев, осторожно прошла к софе через незамкнутый край пентаграммы, откинула одеяло, и подождала, пока я сяду на край постели. Затем опустилась на колени и сняла с меня теплые носки. Я забрала их у нее и сунула под подушку. Затем легла в постель на бок, спиной к зрителям. Рута аккуратно укрыла меня одеялом и, судя по шагам, отошла.
— Свободна! Госпожу потом проводит маг, — отдал Руте команду Эрик.
 Лаборатория главного королевского мага
С одеждой это девочка хорошо придумала. Спать в мужской рубахе и брюках явно удобней, чем в платье, и приличней, чем в сорочке. Мешковатая одежда прятала ее фигуру, и сразу стало ясно, что соблазнять короля в планы дариты Таинии не входило.
Впрочем, чтобы соблазнить короля старшей Ле-Грасс никаких особых нарядов и не требовалось. Достаточно было понаблюдать, как он смотрел на ножки девушки, когда служанка снимала с той носки. Носки, кстати, тоже были самые обычные, грубой деревенской вязки. Дора Оливия оценила практичность и здравомыслие Таинии. Для прогулок по холодным коридорам замка они подходили куда лучше, чем шелковые чулочки старшей фрейлины. И никаких непристойных мыслей такие носки вызывать не должны, в отличии от шелковых чулочков. Но явно вызывали! Король не отрывал глаз, пока ловкие пальцы служанки скатывали их, обнажая узкие розовые ступни девушки. Он так явно желал в этот миг оказаться на месте служанки у ног дариты Ле-Грасс, что исход отбора стал ясен старшей фрейлине и без дальнейших наблюдений. Но она наблюдала.
После ухода служанки в комнате наступила тишина. Гаспар ползал по полу, поправляя нанесенные ранее руны и замыкая контур пентаграммы. Король внимательно рассматривал напряженную спину дариты Таинии. Та укрылась одеялом едва ли не до ушей, но Эрик все равно находил что рассматривать. Под пестрым одеялом угадывались линия талии, изгиб бедра, согнутые в коленях ноги. Темная в полумраке змея косы. Сейчас она выглядела почти черной, но Эрик помнил, как красиво блестят в солнечном свете ее волосы.
Гаспар Коберт выпрямился, завершив подготовку, и спросил:
— Дарита Таиния, вам помочь уснуть? А то, как я понимаю, это сейчас для вас не так просто. Ничего серьезного — немного сонных чар. Самую капельку, чтобы не чувствовалось.
— Если можно, то я не против.
Гаспар Коберт легко дунул на пальцы в направлении софы, и видно стало, как тело девушки расслабилось. Гаспар прошел в угол, где стоял стол с какими-то приборами, лежали приготовленные тетрадь и ручка. Устроился там в высоком и жестком кресле и тихо прошептал заклинание. Кристаллы, стоявшие в углах пентаграммы, слабо засветились. В сумраке комнаты это свечение было хорошо заметно, хотя наверняка утонуло бы в ярком солнечном свете.
Кроме проявившегося свечения кристаллов ничего другого не происходило. Главный королевский маг сидел спокойно, и Оливия Монти не замечала, чтобы он занимался хоть чем-то, похожим на исследования. Король задумчиво смотрел на спящую Таинию. Сон последней стал крепче, и она изменила позу. Видно, под одеялом девушке стало жарко, и она скинула его до талии. Дора Оливия еще раз одобрила предусмотрительность Таинии. А если бы она была в сорочке? Впрочем, королю и в рубашке зрелище явно нравилось. Шнуровка на рубашке ослабла и вырез сполз, открыв золотистое плечо. Стоит ли об этом говорить королеве? Или нет смысла волновать материнское сердце? Собственно, что такого сейчас может старшая фрейлина рассказать? Смотрит на девушку? А куда еще ему смотреть? Все остальное — это личные фантазии доры Оливии. Решив так, старшая фрейлина расслабилась и присоединилась в ожиданию непонятно чего, которое явно чувствовалось в воздухе.
Вдруг кристаллы замерцали и стали светиться ярче. В бросаемых ими бликах стало видно, что дарита Таиния, не просыпаясь, нахмурилась. В пределах пентаграммы проявилась светящаяся нить, протянувшаяся от спящей куда-то за пределы очерченной области. Гаспар сразу оживился и стал быстро шевелить пальцами, активизируя подготовленные заранее приборы.
Свечение нити усиливалось и дора Оливия заметила, что спящая Таиния прикусила губу и беспокойно зашевелилась. Потусторонний свет кристаллов и таинственной нити тревожил дору Оливию, а вот реакция на него короля ее почти напугала. Он был так напряжен, что казалось еле удерживается от броска в ту сторону. Одна его рука побелевшими пальцами вцепилась в подлокотник, а вторая теребила ножны, словно хотела привычно сжать оружие. Король не сводил глаз с Таинии, но теперь любовной страстью здесь и не пахло. Дора Оливия поняла, что сейчас на ее глазах творится лейская магия и именно ее надеется понять Гаспар Колбер.

Дарита Таиния Ле-Грасс
Я не заметила, как погрузилась в сон. Мысли текли медленно и лениво. Серый туман наливался светом и понемногу рассеивался. Проступила вода, ровная гладь которой отражала синь неба и зелень деревьев. Солнце грело по-летнему. Стало жарко. Я шла по песку вдоль берега, вглядываясь в спокойную глубину озера.
— Таиния, — донесся откуда-то издалека знакомый голос Свена. — Подумай обо мне.
Ну уж нет! Не собираюсь облегчать ему жизнь. Гаспар Коберт сказал, что чем больше
Свен потратит сил, тем дольше я его не увижу. Я посмотрела на воду и постаралась думать о рыбках, что недавно кормили Лиззи с Камиллой. Я старательно вспоминала, как их яркие рыжие спинки поднимались из глубины.
— Не поможет, малышка, — смех Свена раздался ближе. — В этот раз я к тебе пробьюсь.
Стоять спиной к его смеху я больше не могла. Опасность по привычке предпочитала видеть. Я резко обернулась. Ко мне приближался Свен. Вначале сквозь его фигуру просвечивали деревья, но чем дольше смотрела, тем плотнее она становилась. В шаге от меня остановился вполне материальный лей. Под ярким летним солнцем хорошо видны морщинки в уголках красивых синих глаз. Он стал старше и жестче. Теперь его красота напоминала мне уже не легкую зыбкость луны, а сверкание кристаллов льда.
— Моя сладкая малышка, ты опять попыталась обвести меня вокруг пальца, — его голос звучал насмешливо, губы улыбались. — И тебе почти удалось. Ты ведь вспомнила обо мне вовсе не из-за любовника. Ради такой банальщины звать не стала бы. Ты никогда не вела себя, как все. Только сообразил я это не сразу.
Он словно пытался заглянуть в меня, но я молчала, не отрицая и не подтверждая его догадки.
— Ты ведь что-то прятала от меня, когда я пришел. Что-то, заставившее вспомнить обо мне. И показала своего бездарного любовника, только чтобы заставить меня уйти.
— Почему бездарного? — не сдержалась я.
 Глаза Свена сверкнули торжеством.
— Вот и услышал твой голос, Таиния. А то думал, ты навсегда онемела. Бездарный, потому что я не увидел в ваших играх никакой фантазии. Такой примитив, — его губы презрительно скривились.
— А мне нравится! — упрямо сказала я.
Его губы скривились.
— Ты опять пытаешься меня отвлечь. Что или кого ты прятала?
Он глядел мне прямо в глаза, ловя пульсацию зрачков. Я помнила, что он так может. В прошлом мне иногда казалось, что Свен читает мои мысли, угадывая их по глазам.
— Значит, кого. Кого-то маленького. Ребенка.
Я невольно дрогнула и, наверно, побледнела.
— Ребенка? — удивился Свен. — Моего? Не может быть! Я был осторожен, и ты не была беременна, когда мы расстались. Я проверил. Разве что ты понесла от того, прощального раза.
Я, казалось, увидела, как в его голове родился и рос наш общий ребенок. Здесь, во сне, он обретал плоть, и маленькая пухлая фигурка повисла между нами. Свен странно смотрел на призрачного кроху. Я не могла понять его чувств.
Но вот Свен нахмурился и тряхнул головой. Призрак нерожденного малыша развеялся. Свен ни о чем не спрашивал меня, видно не надеясь на правдивый ответ. Предпочитал рассуждать сам, проверяя догадки по реакции моих зрачков.
— Нет. Тогда бы я узнал об этом раньше, пока наша связь была крепче. Но ничего такого раньше в наших общих снах не мелькало. Почему же вспомнила сейчас? Ребенок умер? Нет, в твоем сне он был жив. И я не чувствую твоей боли, — Свен облизнулся. — А если бы умер твой ребенок, боль бы была.
Он протянул руку, собираясь прикоснуться к моему лицу. Я хотела отшатнуться, но вспомнила, как Гаспар говорил:
— В своем сне ты хозяйка. Он ничего не сможет тебе сделать.
И осталась на месте, думая про себя: «Ты не прикоснешься ко мне!»
И он не смог! Рука остановилась, не коснувшись моей кожи. Я торжествующе улыбнулась.
— Ты стала сильнее, малышка, — с удивлением сказал Свен, опуская руку.
— Так все же, чей это ребенок? Не твой и не мой, — продолжил рассуждать он. — Чей же? кто мог заставить вспомнить обо мне? Луасон?
Я вздрогнула и Свен неверяще повторил:
— Луасон? Ребенок Луасон жив? Где он?
Он рванулся ко мне и жестко схватил за плечи:
— Где ребенок Луасон?
Ярость охватила меня:
— Не прикасайся ко мне! Я никогда больше не позволю тебе это!
Ярость запылала огнем на моей коже и руки Свена, державшие меня, вспыхнули и осыпались серым пеплом. Он отступил, удивленно глядя на меня. Его лишившаяся рук фигура стала бледнеть и таять. До меня долетел шепот:
— Я все узнаю сам.


Глава 47. Поездка в монастырь

Свет от кристаллов и нити стал ярче, и лицо спящей Таинии было хорошо видно. Сон ее явно тревожил. Она хмурилась, дергалась, что-то бормотала. Доре Оливии было не по себе. Казалось, что здесь и сейчас происходит что-то нехорошее.
Вдруг дарита Таиния зло и отчетливо произнесла:
— Не прикасайся ко мне! — и что-то еще, но тише.
Король Эрик вскочил на ноги и в этот миг нить, тянувшаяся к спящей, ярко вспыхнула, будто охваченная огнем. Одновременно с этим и кристаллы засияли ослепительным светом, а потом интенсивность свечения резко упала. Ослепленным глазам показалось, что нить, тянущаяся к Таинии, исчезла. Но нет. Тонкая и бледная, как белый волос, она продолжала тянуться к девушке.
Таиния распахнула глаза и резко села в постели, посмотрела на короля и сказала:
— Он узнал о… — прикоснулась к горлу, словно его сжал спазм.
Король кивнул, напряженно ее рассматривая. Таиния повернулась в сторону главного королевского мага, что-то лихорадочно записывавшего.
— Дор Коберт, вы правы. В моем сне я хозяйка! Я сама могу прогнать его. Спасибо! Теперь мне не нужен ваш артефакт.
— В ближайшее время точно не нужен, — согласился Гаспар Коберт. — Судя по тому, сколько было затрачено магических сил, скоро он не восстановится.
— Значит, дарита Таиния может теперь просто отдохнуть? — спросил король Эрик. — Как и дора Оливия?
— Да, разумеется, — согласился маг. — Сейчас вызову Крула и он проводит дариту в ее покои. И вам, Оливия, открою проход, куда пожелаете. Да и вам, Ваше Величество, нужно отдохнуть.
Говоря это Гаспар Коберт уже звонил в колокольчик.
— Ты что, Гаспар, меня выпроваживаешь? — удивленно протянул король. — ничего объяснить не хочешь?
— Простите, Ваше Величество, но моя работа еще не закончена, и тут вы не помощник, — вежливо, но твердо сказал маг. — Когда сам разберусь, объясню вам. И про отдых говорю, как королевский маг. Он вам необходим. Последнее время вы злоупотребляете ранними подъемами.
Король поморщился, но спорить не стал. В это время вошел Дарио Крул, подавляющий зевок.
— Крул, проводи дариту Таинию в ее покои, — отдал приказ Гаспар Коберт.
Дарита Таиния во время перепалки уже надевшая носки, встала и немного растеряно посмотрела на границы пентаграммы.
— О, сейчас, сейчас открою, — произнес Гаспар Коберт и, подойдя, какой-то метелочкой стер линию. Кристаллы погасли.
Зато свет в комнате усилился и теперь дора Оливия хорошо видела, как бледна Таиния. Девушка торопливо прошла к Дарио Крулу, по дороге прихватив плащ. На короля она не смотрела. Перед тем, как выйти, поклонилась и сказала сразу всем:
— Спасибо. Спасибо вам.
Дора Оливия задумчиво проводила ее глазами. Как оказывается все не просто с этой даритой. Дело не только в том, что она нравится королю. Здесь еще и лейския магия замешана. Пожалуй, об этом надо рассказать гранд-даме. А уж та сама решит, нужно ли это знать королеве-матери.

Таиния Ле-Грасс
Я шла за Дарио Крулом. На душе было удивительно легко. Я больше не боялась Свена. Никогда он не сможет мучить меня. Ни наяву, ни во сне. Наяву я больше никогда не попаду ему в руки, а во сне с ним справлюсь!
Теперь я заснула без страха и спала до самого утра без сновидений. И никто меня не будил. Сразу, как открыла глаза, вспомнила, что вчера из-за переживаний забыла попросить короля о награде для матушки. Открыла блокнот и увидела новую запись: «Доброе утро, Таиния. Как дела?»
А рядом нарисованное солнышко.
Я написала Эрику о своей задумке с праздником, которая позволит подготовить появление Гвендолин во дворце, не раскрывая ее тайны. На мой вопрос о награде для монастыря или матушки Анны, король ответил: «Ты права. Она давно заслужила. Все будет сделано».
Еще до завтрака мы собрались нашей тройкой у Даниелы Омаль. Она, как внучка герцога, жила одна и в ее покоях нам никто не помешает. Лиззи тоже убежала к Грете Хантис. Видно и они взялись за подготовку всерьез.
Даниела сказала, что вечером внимательно изучила список. Его можно использовать и дополнить придется только первыми лицами королевства.
— А это точно надо? — с нотой сомнения спросила Даниела. — На такой праздник их обычно не дергают.
— Надо. Даю слово — это будет не просто праздник. Поверьте мне, — девушки кивнули. — Король пообещал наградить матушку. Демарис, ты записала текст песен?
— Да.
— Тогда Даниела займется сегодня оставшимися приглашениями, а мы позавтракаем и отправимся в монастырь.
Так мы и поступили. Встретившийся с нами сразу после завтрака Адриан Беннет порадовал тем, что облюбованный зал нам разрешили использовать.
— И пообещали, что в остальном тоже ни в чем отказа не будет, — довольно сказал наш помощник и внимательно посмотрел на нас.
Похоже, он пытался понять, чем вызвано такое отношение к заурядному празднику.
— После вашего возвращения из монастыря руководитель королевского оркестра дор Анри Вальман встретится с вами.
— Тогда и с вами мы уже точно обговорим, что потребуется для проведения праздника. Пока мы ездим, дарите Омаль потребуется помощь по составлению и отправке приглашений для тех лиц, кто не вошел в предварительный список гостей. При необходимости обращайтесь к главному королевскому магу.
Адриан Беннет выглядел все более удивленным, но вопросов не задавал.
Скоро мы с Анной Демарис тряслись в карете на пути в монастырь. Демарис переживала — захочет ли настоятельница нас принять, сможет ли уделить нам время. И я ее сомнения понимала.
— Если бы такой возможности не было, то Адриан нас предупредил бы. Если она сейчас занята, то подождем.
 И действительно, какое-то время нам пришлось подождать. Когда мы приехали знакомой дорогой в приют, то сестры пояснили, что матушки Анны здесь сейчас нет Она занята делами монастыря, а приют лишь его часть. Нас усадили в просторной келье, принесли чая, предложив подождать, пока матушка найдет для нас время.
— Весточку о вашем приезде ей уже отправили, — успокоили нас.
Чтобы не тратить зря время, мы на пару с Демарис принялись расспрашивать оставшуюся с нами сестру о том, чем славится монастырь, как здесь празднуют день благодарности за добрые дела, занимаются ли с сиротами музыкой. Так что к встрече с настоятельницей мы уже чуть лучше представляли, о чем можем ее попросить.
Ждать ее пришлось не так долго, как нам говорили сестры. Мы только успели выпить по чашечке травяного чая, как вошла настоятельница. Заметив наш порыв вскочить на ноги, она махнула рукой и ласково произнесла:
— Сидите, сидите, дети мои. Не надо церемоний. Что в этот раз привело вас к нам, дарита Таиния?
Она присела рядом с нами. Сестра торопливо налила чашку и ей. Я поспешила рассказать о пришедшей нам в голову идее. Слушая, матушка одобрительно кивала.
— Разумеется, дети мои, мы рады будем помочь вам. Кто из детей будет выступать во дворце?
— В основе те девочки, с которыми я провела день на конкурсе. Они уже достаточно большие, чтобы не испугаться и вести себя достойно, но смотрятся еще детьми, трогательно.
Матушка понимающе кивнула. Она ясно видела второе дно моего выбора.
— А к ним добавить несколько девочек разного возраста помладше и Селестин.
— Скажите, матушка Анна, у вас есть сестры, которые могли бы помочь разучить с девочками благодарственные песни? — робко спросила Демарис.
— Разумеется. Иначе наши гимны Богине ее не радовали бы, а могли бы и оскорбить своей какофонией, — улыбнулась настоятельница и обратилась к послушнице, ухаживающей за нами. — Отведи нашу гостью к сестре Русите. С ней и решите, что будут петь девочки. А вы, дарита Таиния, пройдемте в мой кабинет, поговорим подробней о том, чем еще монастырь может помочь в этом благом деле.
Когда мы остались наедине, настоятельница спросила:
— Это все ради Гвендолин?
Я кивнула.
— Король собирается показать дочь двору?
Я вновь кивнула. Говорить не рисковала, не уверенная, что получится.
— Значит, скоро девочка покинет эти стены. Что же, рано или поздно это бы случилось. Хорошо, что не поздно. И как будет девочка жить дальше?
— Не знаю.
— Сразу привыкнуть к придворной жизни ей будет сложно. Поговорите с королем, дарита Таиния, чтобы хотя бы вначале рядом с Гвендолин оставался кто-то из наших сестер и девочек, которых она хорошо знает.
— Конечно, матушка. Но я хотела поговорить с вами о благотворительном базаре.
Эта наша идея особенно понравилась настоятельнице. Мы обговорили с ней, что монастырь может предложить желающим сделать доброе дело аристократам. Она пообещала, что подготовку этой части праздника монастырь берет на себя. Я только должна буду точно сказать, сколько места им выделят, и сколько гостей предполагаем позвать. Договорились, что завтра, когда мы будем уезжать после репетиций с девочками, она отправит с нами во дворец сестру Власту, которая посмотрит площадку и поможет нам решить, как что там будет.
Когда речь зашла о развлечениях, что уместны в такой день во время угощения, матушка одобрила выступление огненных магов, но заметила:
— Огненные маги будут хорошо смотреться в сумерках. А перед этим могли бы выступить братья из монастыря Божественного Супруга Богини. Я поговорю с тамошним настоятелем, и он пришлет лучших мастеров их школы единоборств.
— Это было бы здорово!
Я видела, что возможность представить свой монастырь в полном блеске перед королевским двором захватила настоятельницу и за поддержку ею нашего праздника можно не волноваться.
Сегодня к девочкам я решила не ходить, чтобы не тревожить лишний раз Гвендолин. Поэтому, когда пришла Демарис, мы, поблагодарив настоятельницу, отправились восвояси. Расставались мы весьма довольные встречей. Матушка назначила время, когда сможем приехать завтра.
Встреча с главой королевского оркестра тоже прошла с пользой. Как я и думала, репертуар к празднику у них уже был готов. Проводили его не первый раз и все, что нужно исполнять в такой день, музыканты прекрасно знали. Когда я заикнулась о том, что возможно нужно будет его немного дополнить и видоизменить, дор Вальман посмотрел на меня с легким презрением и сказал:
— Дарита, вы представляете, насколько загружены музыканты королевского оркестра? Разучить что-то новое или даже изменить старое требует времени, которого нет ни у нас, ни, кстати, у вас. Сколько там вам времени осталось на все про все? Пять — шесть дней? Так что мы будем играть то, что играли всегда.
Он не произнес, но во взгляде читалось: «Радуйтесь и этому!» Анри Вальман был прав в одном — времени на споры и убеждения не было. Пришлось согласиться, договорившись о том, что позже мы еще раз обговорим с ним, что и когда прозвучит во время праздника. И если найдется время, то может даже прорепетирует с оркестром.


Глава 48. Подготовка продолжается

Вечером нас, двенадцать оставшихся участниц, пригласили на ужин к королеве-матери. Он проходил в Южном крыле замка, который и занимала вдовствующая королева. Вели нас туда назначенные кавалеры, вновь новые.
Публика, которая собралась у королевы, заметно отличалась возрастом от той, к которой мы привыкли на предыдущих балах и приемах.
— У, здесь бы и наш отец сошел за молодого, — прошептала мне Лиззи.
Но надо признать, что эти пожилые дамы, многие из которых ходили во вдовьих одеждах, выглядели вполне бодро. И набросились так энергично, что я подумала: нас им подкинули для пробуждения аппетита перед ужином. Особенно лакомой добычей оказались Грета Хантис, я с сестрой и Виола. Именно вокруг нас собрались самые большие кружки любопытных дам.
Даниела Омаль, как внучка герцога, была им хорошо известна. С Терезой, хоть и сменившей черный наряд на светлое платье, но оставшейся все той же ведьмой с Гарта, связываться особо не рискнули. На Камилле и нескольких других девушках явно сразу поставили штамп — «безобидные провинциалки», — и быстро отстали. А вот за нас взялись всерьез.
Меня с Лиззи спрашивали о родне до пятого колена, о нашем образовании, предпочтениях в музыке и литературе, друзьях и поклонниках. Лиззи попала под обстрел из- за меня, но держалась достойно. Она просто отвечала правду, ни капли не стесняясь своих многочисленных пробелов в знаниях и отсутствия родовитых предков со стороны матери. Других пятен в ее коротенькой биографии найти было невозможно.
Ко мне же у них вопросов возникло больше. Почему у меня никогда не было жениха?
Что за шрам у меня на щеке и как он там появился? Как я оказалась в столице? Почему незамужнюю старую деву выбрали в компаньонки? Неужели в в нашем графстве не нашлось дамы постарше и поопытней? К счастью, в таком внимании для меня ничего нового не было. Пусть не часто, но подобным допросам я не раз подвергалась в нашем графстве за прошедшие годы.
Первое время меня прикрывала мачеха, показывая пример, как при возможности уклоняться, а при невозможности уклониться отвечать на скользкие вопросы. Здешние дамы, из-за хорошего воспитания, даже немного уступали в бесцеремонности провинциальным. Так что до того момента, как появился король Эрик, и нас пригласили к столу, мы с Лиззи продержались.
За ужином я сидела на равном удалении от короля и королевы, расположившихся на противоположных концах стола. Потому с королевскими особами общаться мне не пришлось. Мои же соседи, молодой человек, определенный мне в кавалеры, и две пожилые семейные пары, как воспитанные люди поддерживали за столом легкую, ни к чему не обязывающую, беседу. Блюда, подаваемые за королевским столом, как всегда, были выше похвал, так что после напряженного начала вечера, я отдыхала. Иногда я ловила на себе взгляды короля, но куда чаще — королевы-матери. Эрик пытался делать это незаметно, а вот королева не скрывала своего интереса. Взгляд ее светлых глаз не казался злым или враждебным. Только цепким и оценивающим. Так что даже шрам, оказавшийся как раз с ее стороны, легко зачесался. Но оба они находились от меня далеко, так что я решила игнорировать королевский интерес, а наслаждаться ужином.
Единственное, что мне немного портило настроение — это то, что рядом с Эриком посадили Виолу и Даниелу. И хоть девушки не выглядели счастливыми от внимания короля, но свободно поддерживали беседу и даже иногда улыбались. Хотя я ведь тоже улыбалась своему соседу, даже не всегда понимая, в чем соль его шуток.
После ужина все прошли в соседний зал, где перед нами выступила приглашенная труппа, артисты которой разыграли милую пьесу о переборчивой невесте и настойчивом женихе, сумевшем научить девушку кротости и смирению. Наслаждаться пьесой мне ничего не мешало. Король с матушкой сидели впереди и потому, даже появись у них желание, смотреть на меня не могли. Зато рядом была Лиззи, которая жизнерадостно хохотала над каждой шуткой артистов. Смех у сестрички заразительный, так что и я быстро перестала сдерживаться. С вечера я уходила в прекрасном настроении. Оно еще улучшилось, когда в блокноте нашла запись: «Какой у тебя мелодичный смех. Жаль, что пока ты не можешь сидеть со мной рядом».
— Боюсь, что рядом с вами поводов для смеха будет меньше, — написала я.
И поторопилась нарисовать рядом улыбку, чтобы Эрик не счел себя оскорбленным.
— Увы! Не поспоришь, — появилось в ответ и рядом печальная мордочка.
Пока я думала, что ответить, рядом возникло продолжение:
— Но рядом с тобой и грустить легче.
Я вновь нарисовала улыбку и решительно написала: «Спокойной ночи!»
— Жестокая! — возникло ниже.
И я смогла наблюдать, как под быстрым пером возникает силуэт целующейся пары. Все- таки Эрик хорошо рисует. Но это пора прекращать, а то так не уснешь потом. Я решительно стерла все записи и захлопнула блокнот.
На следующий день вновь взялись за подготовку. Теперь мы уже представляли, что наш ждет и кто чем сможет заняться. На Даниелу Омаль возложили официальную часть. Она хоть представляла, как проходят подобные вещи с участием короля, и вместе с Адрианом Беннетом должна была справиться. Демарис брала на себя выступление детей. У нее тоже имелась опытная помощница. Я отвечала за благотворительный базар, всю работу по которому предстояло сделать сестре Власте. Но это не значит, что я остаюсь без дела. Мне предстояло свести все вместе и проследить, чтобы стыки между столь разных частей были гладкими и незаметными.
Я предупредила Адриана Беннета, что сегодня приеду с сестрой Властой, и он нужен будет нам, чтобы вместе посмотреть площадь перед залом, где пройдет базар. Еще попросила его переговорить с Гаспаром Кобертом о выступлении огненных магов на нашем празднике. В глазах помощника мелькало сомнение, когда услышал мое поручение, но в этот раз сомнения высказывать он не стал.
Нашу карету в поездке в монастырь сопровождала охрана под командой капитана Дерека. Я дружески ему улыбнулась, но на душе стало немного грустно. Между нами ничего не было, кроме нескольких танцев и разговоров, но мысленно (что скрывать?) я какое-то время представляла его в качестве возможного мужа. Представляла, как буду жить с ним в далеком гарнизоне или здесь, в столице, в скромном, но спокойном районе. Наша семья будет похожа на ту, что я хорошо знала — семью моего отца и мачехи. Воображала, как он приходит со службы, и наши дети бегут ему на встречу.
Эта выдуманная картинка нравилась мне. Она вызывало чувство покоя и тепла. И сейчас я простилась с этой воображаемой идиллией. Ничего подобного никогда не случится. Нет смысла закрывать глаза и отрицать то, что уже очевидно. Моя судьба связана с королем, нравится мне это или нет.
 Матушка Анна сама встретила нас, предупредив, что у нее нет времени, но нам помогут сестры Русита и Власта. Она обрадовала нас:
— Я переговорила с настоятелем Лурийского монастыря. Он согласен прислать на праздник братьев, которые покажут свое мастерство. Таиния, дочь моя, скажешь сестре Власте, когда братья смогут тоже посмотреть место для выступления и когда прорепетировать. Ну что же, дети мои, я вас оставлю, но если потребуется моя помощь вам, Таиния, говорите, не стесняйтесь.
Улыбаясь, матушка отмахнулась от наших с Демарис благодарностей и ушла. Демарис отправилась с сестрой Руситой заниматься с отобранными детьми, а я осталась с сестрой Властой выслушивать перечисление того, что может предложить монастырь для нашего базара. Оказалось, многое: мед, травяные чаи, вышивки с ликом Пресветлой Богини, ее же статуэтки, колокольчики с выбитой на них молитвой, веера с изображением добродетельных красавиц, прославившихся добрыми делами, бутылочки с маслами и много чего еще. Всего этого добра в монастыре было припасено для паломников столько, что выделить любое количество в любой момент трудностей не составляло. Оставалось только решить — чего и сколько. Выяснить это времени много не потребовалось, так что очень скоро я с сестрой Властой вновь сидела в карете, возвращаясь во дворец.
Сестра Власта быстро нашла общий язык с Адрианом Беннетом. Я ходила за ними, как бессловесная тень. Моих комментариев этим матерым мастерам организации всяческих действий не требовалось. Они понимали друг друга с полуслова. Иногда спорили, так как сестра хотела втиснуть побольше торговых столов и павильонов, а Адриан настаивал на том, что главное красота места и комфорт аристократов, но быстро сходились на компромиссном решении. И тот, и другая быстро строчили в своих блокнотах пометки и записи, я только успевала головой вертеть, не успевая за ними. Стало ясно, что мне лучше не вмешиваться и дать им возможность спокойно делать свое дело. Я предупредила помощника, что позже через несколько дней также пройдет встреча с монахами, которые выступят на празднике.
Когда возвращались в монастырь с сестрой Властой, видно было, что она довольна.
— Не волнуйтесь, дарита Таиния. Все будет прекрасно. Теперь я хорошо представляю, как все там сделать, чтобы порадовать Пресветлую Богиню и королевских гостей.
Приехав в Приют, мы с сестрой Властой расстались, и я направилась к Анне Демарис, чтобы увидеть отобранных для выступления девочек. Кроме уже знакомых мне девочек среди готовящихся к выступлению я увидела еще шестеро малышек. Самой младшей из них было наверно лет пять — шесть и выглядела она очень трогательно.
В глаза бросалась девочка чуть старше Гвендолин. Ее яркая красота явно выдавала лейскую кровь, но была не столь утонченной, как у принцессы. Тонкая, гибкая, высокая для своего возраста блондинка, стоявшая на пороге расцвета девичества, сразу притягивала взгляд. Я порадовалась ее присутствию. Она отвлечет внимание от Гвендолин.
Узнавшие меня девочки заулыбались и запели громче. Я в ответ помахала рукой и встала за спиной Демарис. Пока особой стройностью детское пение не отличалось, но меня это не волновало. Эта стайка девочек с серьезными глазами и милыми лицами смотрелась так трогательно, что ошибки им простят, хотя все же лучше обойтись без них.
Мне показалось, что Гвендолин выглядит немного напряженной. Потому я почти не удивилась, когда после того, как сестра Русита объявила об окончании репетиции,
Гвендолин обратилась ко мне:
— Дарита Таиния, можно мне поговорить с вами?


Глава 49. День третий

Девочка выглядела встревоженной, и отказать ей я не могла.
— Конечно, Гвендолин. Сестра Русита, я могу выйти с воспитанницей в парк?
— Разумеется, дарита Таиния. Мы с даритой Демарис как раз чаю выпьем, а то горло пересохло.
Мы с Гвендолин вышли на улицу. Пока шли, Гвендолин почти все время молчала, изредка задавала вопросы, но чувствовалось, что это не то, ради чего она обратилась ко мне.
— Это правда, что мы будем выступать во дворце?
— Да. Ты боишься?
— Выступать? Нет, нас же много, — ответила она механически. А вот продолжение прозвучало более напряженно. — И там будет…король и его мать?
— Да. Но ты не волнуйся.
— Это из-за меня мы поедем во дворец? — шепотом спросила Гвендолин.
— Да, но об этом тоже никто пока не должен знать.
Но вот мы вышли из здания и остановились у стены на припекающем весеннем солнышке.
— Я слушаю тебя, Гвендолин.
Девочка молчала, собираясь с духом. Сейчас, под ярким солнцем, ее лицо с тонкими чертами и прозрачной светлой кожей особенно явно выдавало лейскую кровь.
— Папа сказал, что я не ублюдок. Тогда моя мама была его женой?
Значит, Эрик еще не говорил с ней повторно.
— Да, это так. Но может лучше поговорить об этом с отцом? — малодушно предложила я.
— Нет! Лучше я вначале спрошу тебя. Можно?
Ее глаза так отчаянно смотрели на меня, что отказать в ответе я не могла и кивнула.
— Значит, моя мама — Ведьма Луасон? — произнесла Гвендолин почти шепотом.
— Да, твоя мама принцесса Луасон.
Я не знала, что тут еще можно сказать. Своей матери я долго не могла простить меньший грех. Гвендолин замерла и опустила голову. Присев на корточки, прикоснулась к ее руке и заглянула в глаза.
— Гвендолин, помни: ты — это ты. Умная, хорошая девочка. И не важно, кто твоя мать.
Гвендолин бросилась ко мне на шею, чуть не уронив на землю, и плотно прижалась,
дрожа и плача. Я крепко обхватила худенькое тельце и, плюнув на все, села прямо на землю. Посадила Гвендолин себе на колени и стала тихонько покачиваться вместе с ней, гладя одной рукой по спине и приговаривая какие-то бессмысленные слова:
— Не плачь, успокойся, все хорошо…
Наконец, она перестала плакать и отпустила мою шею. Гвендолин чуть отстранилась, но не стала вставать с моих колен. Мы еще помолчали.
— Что тебя в этом пугает?
— Я тоже ведьма?
— Если ты имеешь в виду, что у тебя проявиться магический дар, то наверняка да. Не знаю, как и когда он проявляется у леев, но в тебе явно сильна кровь матери и, значит, рано или поздно он появиться.
 Гвендолин внимательно слушала и, похоже было, мои рассуждения ее успокаивали.
— Если называя Луасон ведьмой, ты говорила про то зло, что она причинила многим, то я уверена, тебе это не грозит Уже сейчас видно, что ты девочка добрая, и останешься ли такой — зависит только от тебя.
Глаза Гвендолин высохли. Она серьезно посмотрела на меня:
— Папа поэтому прятал меня тут, что я дочь Луасон?
— Да.
— Потому что все будут меня ненавидеть, как Ведьму Луасон?
— С чего ты взяла, что все будут тебя ненавидеть? Я знаю, кто ты, но ты мне нравишься. Настоятельница матушка Анна всегда знала, кто ты. Разве она плохо к тебе относится?
— Нет. А она знала?
— Наверняка. Думаю, что некоторые сестры тоже догадывались, чья ты дочь. Можешь угадать кто, по тому как они к тебе относились?
Гвендолин задумалась и медленно произнесла:
— Сестра Кирия меня не любит, но она всех девочек не любит. Сестра Сюзан сердится на меня, но потому, что я не люблю заниматься штопкой. А другие сестры обращаются со мной также как с остальными воспитанницами.
— Вот видишь. Так и дальше будет. Оттого, что ты узнала, кто твоя мать, они к тебе не переменятся. А твои подруги? Они перестанут дружить с тобой, когда узнают правду?
— Луза? Нет, она не перестанет, — робко улыбнулась Гвендолин. — И Селестин не перестанет. А другие — не знаю.
Гвендолин встала. Я поднялась вслед за ней.
— Те, кто не сможет отделить тебя от твоей матери, не стоят переживаний. Запомни это!
— Спасибо вам, дарита Таиния! — серьезно сказала девочка.
Не выдержав, я вновь обняла ее. Бедная девочка!
— Тебе будет трудно, Гвендолин. Будь сильной.
Она серьезно кивнула:
— Буду. Папа поэтому раньше мне не признавался? Из-за моей мамы?
— Да. Боялся.
К этому времени мы потихоньку шли ко входу в Приют. Но тут Гвендолин приостановилась и с удивлением переспросила:
— Папа? Боялся? Чего?
— Что ты на него рассердишься или даже разлюбишь.
— Правда?
— Да. Когда будешь говорить с ним, помни об этом. Что он тоже боится, как и ты.
— Хорошо, — Гвендолин улыбнулась, явно до конца не веря, что отец может чего-то бояться.
На пороге приюта Гвендолин со мной попрощалась и побежала искать своих подруг. Когда Демарис увидела меня, то удивленно посмотрела на испачканное платье, но ничего об этом не сказала. Только заметила:
 — Красивая девочка. У нее что-то случилось?
— Ничего страшного, но это не мой секрет
Демарис кивнула, принимая мое нежелание обсуждать разговор с девочкой. Мы попрощались с сестрами, договорившись о новой встрече. В карете я села так, чтобы Демарис не видела, что буду писать в блокноте. Мне не терпелось все высказать Эрику. Но открыв, смогла написать лишь: — «Эрик! Ты должен поговорить с дочерью. Она догадалась, кто ее мать. Я подтвердила догадку. Девочка расстроена. Не откладывай разговор!». Убедившись, что ответа нет, закрыла страницы и, извиняясь, сказала Демарис:
— Извини, Анна, торопилась записать, боялась забыть. Как все у вас прошло?
— Неплохо. Думаю, девочки справятся. Они, оказывается, уже участвуют в храмовых праздниках, поют гимны богине. Так что учить петь хором их не нужно. А выучить за неделю одну песню они смогут. Я только думаю — а в чем они будут выступать? В этих приютских платьях и чепцах? Это смотрится трогательно, но как к такой скромности отнесется королева-мать?
— Ты права! Про платья для них мы не подумали. Чепцы они снимут, волосы распустят.
— Может, венки надеть?
— Да, это будет чудесно! — я вновь достала блокнот и вписала про платья и венки уже обычной ручкой.
Заметила, что под моей первой записью появился ответ: «Спасибо, что поговорила с Гвендолин. Я сегодня же обязательно к ней приеду. Говорить ей про казнь Луасон?»
«Не стоит, — тут же вписала я. — Похоже, она и так больше, чем надо, наслушалась про нее ужасов. Гв. знает, что мать мертва. Пока ей и этого достаточно. Ей сейчас важно знать, как вы к ней относитесь».
«Благодарю. Какие цветы тебе нравятся?»
От такого неожиданного перехода я немного растерялась. Вспомнила подаренные неизвестно кем розы и решила назвать что-то весеннее: «Гиацинты». И приятно, и буду точно знать, что это мне.
Капитан Дерек помог нам выйти из кареты. Я с улыбкой поблагодарила, но в этот раз не сказала ничего, кроме «Спасибо». Не хочу давать ему ложные надежды. Хотя может это я напридумывала то, чего нет.
 Сейчас, когда все занимались подготовкой к конкурсу, общих обедов у нас не было. Все жили в своем ритме. Вот и я почти не видела до самого вечера ни Лиззи, ни Виолу с Камиллой. Для нас троих принесли обед в комнату Даниелы. В нашей тройке только она жила одна и можно было не опасаться, что кто-то нечаянно нас прервет или подслушает. Так что мы объединили утоление голода и обсуждения того, что делается.
— Приглашения всем гостям отправлены, — начала отчитываться Даниела Омаль. — Я еще написала дедушке, чтобы он непременно пришел сам, а не присылал отца или дядю. Сегодня мы с дором Беннетом разбирали, как будет проходить торжественная часть, и обсудили, как оформить зал. Он заверил, что к нашему празднику все будет готово.
— С благотворительным базаром все тоже сегодня решилось. Он обязательно состоится. Сестра Власта с дором Беннетом сегодня все решили, — порадовала девушек я.
— И с выступлением детей все должно получиться, — дополнила меня Демарис.
— У королевского оркестра имеются подходящие уже разученные мелодии. Для развлечения гостей в финале уже точно есть выступление мастеров единоборств из Лурийского монастыря, а по огненным магам и магам иллюзий сегодня Адриан Беннет обещал переговорить с главным королевским магом.
— Выходит, все получается? — с ноткой сомнения переспросила Демарис.
— Чтобы все получилось, нужно будет все на сто раз проверить, — серьезно сказала Омаль. — Когда мама готовит такие приемы, она всегда все до последнего момента контролирует. Потому что обязательно что-нибудь случается. То не те цветы привезут, то вдруг повар заболеет. Всегда так переживает!
— А это ничего, что почти все за нас делают или дор Беннет, или сестры? — спросила Демарис.
— Не думаю, что от нас ждут, что за неделю с хвостиком мы сами в одиночку сумеем подготовить королевский прием, — я сказала то, до чего додумалась раньше. — Королева ведь тоже не делает все сама. Наша задача найти людей, которые смогут сделать то, что нужно. Мы должны знать, что хотим получить и правильно поставить задачи. А с этим, мы, кажется, справляемся.
Демарис и Омаль в ответ на мое подбадривание улыбнулись.
Мы решили отдохнуть, потом еще раз обсудить все, что уже сделано, и что нужно сделать, составить на завтра план, а потом пора будет готовиться к вечеру. Его мы должны провести в камерной компании наших товарок. От нас ждали, что мы продемонстрируем свои таланты, развлекая друг друга. Кто-то будет петь, играть на музыкальных инструментах. Все — играть в шарады, показав свою догадливость и способность к импровизациям.
Когда перед ужином все девушки находились в своих комнатах, нам принесли корзинки с цветами, каждой. В предназначенной мне обнаружился прелестный букет с гиацинтами.
Вечер прошел спокойно. Король или королева не приходили, зато нам составили компанию молодые придворные, среди которых были и лейтенант Хлауд, и Шон Карвин. Так что желающих продемонстрировать свои таланты или поучаствовать в играх было предостаточно. Что позволило мне любоваться этим со стороны. Лиззи иногда затягивала меня в какое-нибудь развлечение, но Шон очень быстро отвлек ее от меня. Наблюдая за счастливыми подругами, и я испытывала радость.


Глава 50. Заботы и хлопоты

Следующие несколько дней слились в настоящую круговерть. Я металась между дворцом и монастырем, стараясь быть в курсе подготовки и решая всплывающие мелкие проблемы. Как и предупреждала Даниела, постоянно возникали какие-нибудь вопросы и накладки. То Адриан волновался оттого, что для благотворительного базара не нашлось достаточного количества одинаковой по стилю мебели, и пришлось маскировать это, драпируя столы и стулья одинаковой тканью. То обнаруживалось, что в цветах для украшения зала вдруг возникла нехватка, потому что именно такие потребовались для музыкального вечера Виолы. Но это решаемые мелочи. Главной сложностью стал отказ королевских музыкантов играть во время благотворительного базара.
Я представляла, что пока придворные, выбирая, бродят между столами, будет звучать приятная музыка. Но Анри Вальман гордо заявил, что его оркестр — не уличные музыканты и выступают только в королевском дворце. Пришлось использовать королевский оркестр только во время торжественной части. К счастью, и тут на выручку пришли сестра Русита и настоятельница. Сестра Русита сказала, что у них есть сестры и послушницы с дивными голосами, которые споют. А матушка Анна вновь обратилась к настоятелю Лурийского монастыря и тот предложил своих барабанщиков и музыкантов. Мне показалось, что настоятели только радовались увеличению своего участия в нашем действе.
С одеждой для девочек решилось неожиданно быстро. После того, как я написала Эрику, что для них приготовили нарядные светлые хламиды послушниц, он написал, что Гвендолин не может предстать пред двором в подобном. Наверняка по его приказу в дворцовых запасах нашли детские платья, что шились на свадьбу бабушки Эрика. Тогда невесту сопровождали тридцать девочек в одинаковых нарядах. Потом еще пару раз их использовали на королевских праздниках, а потом они осели где-то в сундуках. И теперь Адриан Беннет, немного удивленный столь скорым и успешным поиском, уточнял у меня — сколько именно платьев нужно.
— Пусть приготовят все, что есть. Мало ли, может какие-то окажутся малы или велики девочкам.
Сундуки с нарядами отправили в монастырь, и потом я наблюдала, как их меряют будущие певицы. Платьев было больше, чем выступающих, и потому смогли без проблем подобрать подходящее каждой девочке. Да, кому-то были длины рукава, у кого-то подол волочился по земле, но это сестры взялись быстро исправить. Глаза девочек горели — они никогда не носили такой красоты! А я смотрела на нарядную Гвендолин и понимала, что есть еще одна проблема. Даже в приютском платье сходство принцессы с матерью бросалось в глаза, а теперь оно стало просто пугающим. Это может оттолкнуть от Гвендолин не только королеву-мать. Слишком плохую память оставила о себе Луасон. Справедливо или нет, но ее винили во всех смертях и бедах, что принесла война. И хоть со дня последних боев прошли уже годы, но раны затянулись не до конца. От неосторожных прикосновений они еще кровоточили. И вид словно вновь ожившей Луасон, шагающей по королевскому дворцу, мог вызвать боль и отторжение у многих.
Неподозревающая о моих мыслях Гвендолин подошла ко мне:
— Дарита Таиния, а что сделают с оставшимися платьями? Их вернут во дворец?
— А что?
— Может те девочки из моего класса, что не умеют петь, все-таки попробуют? Они будут очень стараться! Тогда пусть сейчас платья для них оставят. Вдруг они тоже сумеют спеть как надо.
Глядя в ее умоляющие глаза, я порадовалась, что Гвендолин заботится о подругах. И правда, как наверняка обидно тем, у кого нет голоса и слуха, из-за этого лишиться и поездки в королевский дворец, и роскошного платья, которого они никогда в жизни не имели.
— Сестра Русита, пусть тогда подберут еще девочек по количеству оставшихся платьев. Если они не смогут хорошо петь, то просто идут молча. Цветочками, например, машут или что-то еще делают.
 Та, улыбнувшись, кивнула.
— А платья возвращать во дворец не будут. Они все останутся у вас.
Девочки радостно запищали, запрыгали. Что же, даже если мы провалим наш конкурс, одно хорошее дело уже случилось. У сирот добавилось радости.
Посмотрев на примерку, я оставила это важное дело на Демарис, так как во дворец должен прибыть мастер, отвечающий за выступление монахов из Лурийского монастыря.
Мастер Такиш оказался совсем не таким, как я представляла, ни капли не походил на монаха, скорее, на солдата. Я видела таких в отряде Тома, где собрали хороших разведчиков. Мастер Такиш напоминал их скупой грацией движений и цепким взглядом. Да и костюм его подходил скорее придворному, чем монаху.
— А я и не монах, — улыбнулся он в ответ на удивление, что я не смогла сдержать, — а послушник.
Осмотрев выбранное нами место, оценив ширину и длину вымощенного квадрата площади с фонтаном в центре, мастер ее вполне одобрил. Сказал, что теперь представил, как построит выступление и им для него от Адриана Беннета ничего не нужно. Мастер Такиш оказался скуп не только на движения, а и на слова. Быстро выяснил у нас с Беннетом все, что его интересовало и распрощался. Мне было приятно говорить с ним. Чем-то он напоминал моего погибшего брата. Оказалось, так показалось не на пустом месте. В войну мастер Такиш воевал в таком же отряде, как Том, и даже в тех же местах, где брат закончил войну. Это я выяснила, когда какое-то время мы шли рядом. Он — на выход из дворца, а я в оранжерею. Нужно было еще раз обсудить с садовником гирлянды, что потребуются на празднике.
Я так увлеклась беседой с мастером, что даже не заметила короля. О том, что наши дороги пересекались, узнала позже, когда в блокноте нашла вопрос: «С кем ты шла?» Я даже не сразу сообразила, о ком он спрашивает.
Иногда всем девушкам приносили приятные мелочи — цветы, конфеты, фрукты. Это становилось сюрпризом для всех, кроме меня. Потому что перед этим в моем блокнотике появлялся вопрос: «Какие цветы ты хочешь?», или «Какие фрукты ты любишь?». И я получала то, что просила. Это внимание короля радовало меня, так как мы почти не виделись. Разве что иногда вечером, на официальном приеме, но тогда король никак меня не выделял и будто почти не замечал. Только потом я читала, написанное уже знакомым почерком: «Тебе идет это зеленое платье» или «С этой прической ты выглядишь совсем по- новому».
Когда я прочитала этот комплимент и вспомнила, как действительно изменили мое лицо уложенные Рутой по-новому волосы, догадалась, как можно уменьшить сходство Гвендолин и Луасон. У девочки, как и у матери, волосы падали прямой волной золотистого шелка. Если же сделать их кудрявыми и сменить цвет, сходство перестанет быть таким явным. Сама я волосы не красила, но мачеха постоянно закрашивала седину.
Я поговорила с Рутой и попросила подобрать краску, не объясняя, для кого это. Брюнеткой делать Гвендолин я не собиралась. При ее нежной светлой коже это смотрелось бы слишком грубо и неестественно. А я не хотела, чтобы о вмешательстве во внешность девочки можно было догадаться сразу. Решила, что лучше Гвендолин стать рыжей. Только у них и блондинок бывает такая фарфоровая кожа.
Волновалась, как отнесется к моей идее Гвендолин. Вдруг не захочет, обидится. Но решила поговорить с девочкой.
 — Гвендолин, ты знаешь, что очень похожа на свою мать?
Она грустно кивнула.
— Я хочу уменьшить ваше сходство. Чтобы глядя на тебя, все видели девочку Гвендолин, а не Луасон.
— А это можно? Ты можешь навести иллюзию? — удивленно спросила она.
— Иллюзия — это на время. И у многих знатных людей могут быть артефакты, позволяющие видеть сквозь наведенный морок.
— Тогда что?
— Давай покрасим тебе волосы в другой цвет и сделаем их кудрявыми. Ты согласна?
— А какой я стану? — с любопытством спросила Гвендолин.
— Темно-рыжей.
— Как Луза? Хорошо, я согласна.
Мы не стали откладывать это дело в долгий ящик. Краску я взяла с собой. С помощью одной из сестер заварила порошок, дала ему немного остыть и тщательно нанесла на белокурые локоны девочки. Когда через полчаса краску смыли, волосы при помощи бытовых заклинаний быстро высушили и завили, то я удивилась — как сильно это преобразило Гвендолин. Теперь сходство ее карих глаз с отцовскими стало еще заметней, а образ Луасон вспоминался не сразу.
— Как? Тебе нравится? — спросила я у удивленно рассматривавшей себя в зеркале девочки.
— Очень! Я совсем другая! Не похожа на леев.
Король Эрик и барон Ле-Риль
Барон Ле-Риль рядом с королем смотрел в окно на дариту Ле-Грасс, шагавшую куда-то рядом с Адрианом Беннетом.
— Эрик, ты такими голодными глазами смотришь на дариту Таинию. На всякий случай сообщаю тебе, что если у тебя возникнет потребность уединиться с даритой, моя служба готова действовать по обычной схеме.
— Вольф! Дарита Таиния — моя невеста. Будь почтительней, говоря о ней.
— Эрик, я сама почтительность. Просто сообщаю тебе, что двойник дариты готов и если на каком-то балу у тебя появиться необходимость…
— Вольф! Твои намеки неуместны!
— Какие намеки? Я говорю прямо. Если тебе нужно будет переговорить с даритой Таинией, то только скажи. Когда на каком-нибудь приеме я обеспечиваю тебе тайное рандеву с послом Лахора — в этом же нет никакой неприличной подоплеки, я надеюсь, — барон Ле-Риль усмехнулся, глядя на короля честными глазами.
— Я понял тебя, Вольф. Но вряд ли понадобится. Не все так торопливы как ты.
— Эрик, я просто слишком хорошо знаю, что жизнь коротка.
— Это не оправдание.
— Не оправдание, но повод задуматься.


Глава 51. Праздник

Незаметно пролетели дни подготовки и пришла череда конкурсных дней. Хоть наша очередь была третьей, предпоследней, но заниматься подготовкой мы больше не могли. Одна надежда, что ни от монастыря Пресветлой Богини, ни от монахов и послушников Лурийского монастыря прекратить подготовку не требовалось, и они могли продолжать делать свое дело, но без нас. Нам оставалось только волноваться. Тем более судить о том, что вышло у наших соперниц, мы не могли. Ни на приеме для купцов, организованном Гретой Хантис с компанией, ни на музыкальном вечере королевы-матери, что готовила Виола, остальные участницы не присутствовали.
По словам Лиззи «все прошло чудесно!», и судя по довольному виду Греты это действительно было так. Виола немного переживала, но Камилла и Тереза убеждали, что «мы справились». Если учесть, что Виолу лично поблагодарила королева-мать, то вечер наверняка удался.
Настал наш день, и я проснулась от волнения ни свет, ни заря. Когда солнце встало, помчалась в зал, где должен проходить праздник. Там уже была Даниела. Мы обменялись понимающими нервными улыбками.
— Волнуешься?
— Ужасно! Но все должно пройти хорошо. Правда, Таиния?
— Обязательно!
В зале все было готово. На ступенчатом подиуме стояли королевские троны, к которым через весь зал вела желтая, словно солнечный луч, дорожка. Стены украшены гирляндами из цветов и хвои. В зеркалах отражались высокие окна, сквозь которые видна преобразившаяся площадь. На фоне нежно-зеленых деревьев бело-голубые столы и павильончики смотрелись как весенние облака. Они пока стояли пустые, но уже скоро появится сестра Власта с помощницами, и примутся готовить благотворительный базар: разносить корзины с товаром, расставлять их у столов и в павильонах.
Убедившись, что все в порядке, мы отправились завтракать, затем приводить себя в порядок, ведь потом времени уже не будет. Сегодня мы все трое должны выглядеть великолепно. И такого роскошного платья у меня еще никогда не было! Нежно-зеленого цвета, с лифом, расшитым серебром, оно красиво облегало верх фигуры и водопадом складок падало вниз от бедра. Вырез сердечком просил украшений, но их не имелось. Улыбающаяся Рута протянула мне красивый бархатный футляр, в котором оказалось чудесное колье и серьги с крупными жемчужинами. Жемчужной нитью Рута перевила мои волосы и красиво уложила, оставив несколько локонов.
Я улыбнулась своему отражению. Выглядела великолепно! Среди самых знатных лиц королевства не буду смотреться бедной родственницей. Так же чудесно смотрелись и Демарис, и Даниела Омаль. Сейчас в этой обычно скромной мышке ясно виделась герцогская кровь.
 Мы еще раньше договорились, что каждая отвечает за свой кусочек. Даниела — за первую часть и преображение зала к третей части, я — за благотворительный базар и выступления монахов, Демарис — за выступление девочек и огненных магов. По дороге к залу мы еще несколько раз проговаривали все, что нужно сделать для того, чтобы все прошло без сучка и задоринки.
На месте разошлись каждая на свое место. Даниела пошла еще раз взглянуть на зал и проверить, все ли в порядке у королевского оркестра, который откроет торжественную часть. Я нашла сестру Власту, которая как генерал командовала послушницами. Большинство из них были молодые девушки и женщины, помогали им девочки постарше из приюта. В светлых праздничных хламидах они смотрелись очень мило. Моя помощь здесь особо не требовалась, но все могло измениться, оттого я ходила тенью за сестрой Властой, наблюдая за деловой суетой. Демарис увела юных певиц, чтобы они еще раз могли прорепетировать и просто подготовиться к выступлению.
Когда я заметила, что зал начинает заполняться людьми, то отправилась туда, оставив сестру Власту на Андриана Беннета. В зале нарядные пары плавно перемещались по паркету под негромкую музыку королевского оркестра. Люди с любопытством осматривались, здоровались друг с другом, обменивались предположениями о том, что их сегодня ждет.
— Даниела, как наши гости? Появляются важные люди, которых ты приглашала или нет?
— Дедушка пришел, граф Лурдис тоже, — она обежала взглядом постепенно растущую толпу. — Многие из первого круга лиц уже пришли, а остальные могут еще появиться.
Замены вместо себя они не прислали.
Я увидела матушку Анну в расшитой золотом нарядной красной мантии настоятельницы монастыря Пресветлой Богини и подошла к ней поздороваться. Рядом стоял незнакомый монах в пурпурной мантии.
— Познакомьтесь, брат. Это дарита Таиния Ле-Грасс, благодаря которой мы здесь.
Дарита Таиния, познакомьтесь, это настоятель Лурийского монастыря, любезно приславший братьев помочь нам.
Я присела в реверансе, искренне благодаря за помощь.
Но вот оркестр сыграл торжественные аккорды. Все торопливо выстроились вдоль желтой дорожки в определенном, пока не очень знакомом мне порядке. Громкий голос церемониймейстера объявил о приходе королевских особ. По склоняющемуся в поклонах коридору король Эрик и королева-мать прошли на тронное возвышение.
Королева-мать объявила, что собрались все в честь весеннего праздника Пресветлой Богини, и сказала, что в храмовый праздник первое слово должно быть у духовной особы.
— Я рада, что сегодня в Иль Рантале настоятельница монастыря матушка Анна. Думаю, она лучше меня найдет подходящие слова.
Настоятельница спокойно поднялась на ступень тронного возвышения, коротко и душевно напомнила собравшимся о смысле праздника, не забыв сказать благодарственные слова в адрес короля и королевы за ту помощь, что они оказали монастырю за этот год.
Король в ответ поблагодарил матушку Анну, сказал о ней немало теплых слов и попросил принять от него дар.
Когда нарядный слуга вынес небольшую золоченую шкатулку, все вытянули шеи, в нетерпении ожидая, когда откинут крышку, чтобы показать подарок. Синий сапфир ярко сверкнул на солнце, и по залу пронеслось пораженное:
— Око Богини.
Я увидела, как многие удивленно переглядываются. Столь щедрого дара никто не ожидал, и теперь гадали — чем он вызван.
Шкатулку матушке не отдали. Король пояснил:
— Матушка Анна, праздник только начинается и чтобы мой подарок не мешал вам, его доставят прямо в монастырь.
 Настоятельница прикоснулась к камню, потом кивнула и отступила.
— Ваше Величество, дорогие гости, — настоятельница склонила голову перед монаршьими особами, затем повернулась к гостям. — Наши сестры приготовили для вас возможность получить сегодня благословение Богини, сделав доброе дело.
Она показала рукой на окна, за которыми уже ждал гостей благотворительный базар. Не спеша направилась к выходу на улицу. Вслед за ней шли король и королева-мать. Три из высоких, от самого пола, окон открывались прямо на покрытую булыжником площадь, в центре которой журчал фонтан. Возле него расположились храмовые музыканты и певицы, чьи нежные голоса перекликались с пением струй.
Площадь, казавшаяся раньше большой, вдруг словно уменьшилась, когда ее заполнили нарядные люди. Вначале они вели себя чинно, но скоро над площадкой поднялся разноголосый гомон, смех. Певицы больше не пели, но музыканты продолжали играть. Под ярким весенним солнцем все расслабились, на лицах появились искренние улыбки. Пройдясь между столами, я поняла, что сестры не называют цену понравившегося товара, а предлагали дать самим «сколько не жалко». И большинство давали явно больше, чем стоили мешочек с травами, вышитый детской рукой платочек или веер. Похоже, увидев дар короля, придворные поняли, что монастырь в фаворе, и словно соревновались в щедрости.
Среди послушниц и сестер у прилавков стояли и девочки из приюта. Они подавали сестрам товары взамен купленных, помогали упаковать покупки, но больше глазели на наряды придворных дам, на короля и королеву-мать. Еще бы! Когда им еще выпадет такой шанс. Я заметила, что королева-мать тоже бросает напряженные взгляды на девочек. Похоже, она опасалась увидеть среди них свою внучку. Но Гвендолин вместе с другими солистками готовилась к выступлению.
На столах и павильонах товары были разные, потому часть гостей с любопытством обходила все. Другие, сделав щедрый дар, дальше уже не шли, но тоже не скучали. Кто-то стоял у фонтана, слушая музыкантов, кто-то удалился под сень деревьев и похоже сплетничали, гадали, что все это значит. Их озадачивало такое внимание к монастырю — никогда раньше сестры в таком количестве не появлялись во дворце. Многие даже настоятельницу видели в первый раз.
— Это просто причуда конкурсанток, — услышала я чье-то предположение.
— Не думаю, что все так просто. Разве что среди них будущая королева. Интересно кто? Неужели малышка Омаль?
Я даже приостановилась, чтобы послушать.
— Думаешь, герцог Омаль делает вторую попытку приблизиться к трону? Недаром он не поленился прийти сюда.
— А я думаю дело не в Омаль. А может вообще не в невестах. Видели, какой подарок сделал король настоятельнице? Это неспроста. Да еще посмотрите — почти все первые лица королевства здесь. Что-то будет…
Но вот что — даже этот догадливый гость угадать не мог.
Даниела, проверившая зал, подала мне сигнал, что пора завершать благотворительный базар пока гости не заскучали. Я подошла к павильону, где ждали своего часа барабанщики. А уж их дробь предупредит девочек и сестру Руситу, что пора и им готовится к выходу.
Монахи с блестящими лысыми головами подхватили свои разновеликие барабаны и двумя рядами направились к фонтану. Постепенно нарастающий рокот натянутой туго кожи привлек внимание всех. Даже те, кто стоял под сенью деревьев, повернулись в сторону музыкантов. Рядом с барабанщиками появились девочки в одинаковых нарядных платьях. Это были те, кто петь не умел. Они под ритм барабанов направились к дверям в зал, открыли их и замерли рядом, без слов приглашая гостей вернуться. Королева-мать пошла первой, словно притягиваемая видом девочек в дорогих нарядах. Она уже откровенно всматривалась в их лица, но не находила знакомых черт. Рядом с ней шел король Эрик. Он шел, поддерживая мать, но ничего ей не говоря.
Во время базара я несколько раз ловила на себе теплый взгляд Эрика, но ни ко мне, ни к Демарис или Омаль, он не подходил.
Вслед за королем потянулись и остальные гости. Скоро все вновь были на прежних местах. Король и королева на тронах, матушка Анна на ступени подиума, все остальные — в зале.


Глава 52. Представление Гвендолин

За то время, пока шел благотворительный базар, в зал внесли столы для фуршета и разместили их вдоль стен. Столы пока стояли пустые, но заметившие их гости обрадовано переглядывались. Догадались, что кормить все-таки будут! Потому более благосклонно отнеслись к желанию настоятельницы вновь сказать речь:
— Дети мои, — обратилась настоятельница к залу. — В этот день благодарения за добрые дела девочки из приюта при монастыре, которому не один год покровительствует Его Величество, споют песню в его честь в знак признательности. Их чистые голоса и души скорее услышит Пресветлая Богиня и ниспошлет удачу нашему королю.
Я стояла у выхода на площадку и услышала, как кто-то сказал недалеко от меня:
— Да уж, нашему королю она не помешает.
От другого входа, по которому все раньше входили в зал, раздался звук флейты, и появились девочки в светлых красивых платьях. Сейчас, в дорогих нарядах и с венками на распущенных волосах, они походили не на бедных сироток, а на маленьких принцесс. Впереди шли самые младшие, затем постарше, а замыкала процессию пара, в которой шла Селестин. Ее яркая лейская красота сразу привлекала внимание. Я увидела, как напряглась королева, увидев издалека ее белокурую голову. Эрик же, которому я писала про изменения во внешности Гведолин, удивленно рассматривал порыжевшую дочь.
Девочки шли не спеша, чтобы успели прозвучать все слова величальной песни. Их нежные голоса звучали слаженно и трогательно. Мне показалось, что несколько дам даже прослезились. Маленькие певицы приблизились к тронному возвышению. Две пары, в которые входило по одной самой младшей девочке и Гвендолин с Лузой под завершающий куплет песни поднялись к тронам. Малышки держали в руках корзины, из которых Гвендолин и Луза достали цветочные гирлянды. Луза направилась к королю, а Гвендолин к королеве- матери. Та до этого внимательно рассматривала Селестин и хмурилась, не находя в ней особого сходства с Луасон. Но увидев вблизи Гвендолин, она явно догадалась, кто ее внучка. Глаза королевы Джиневры расширились, она механически наклонила голову, позволив девочке надеть на шею цветочную гирлянду.
Гвендолин тоже выглядела взволнованной, заглядывая в глаза бабушки. Песня отзвучала и, подчиняясь сценарию, Гвендолин отошла от королевы и вместе с Лузой спустилась назад и встала у ступеней тронного возвышения. Королева Джиневра выглядела потрясенной. Похоже, это была ее первая встреча с внучкой.
Девочки стали двумя группками по обе стороны от возвышения.
— Гвендолин, поднимись ко мне, — произнес король.
Девочка вновь поднялась к королевскому трону и остановилась рядом с вставшим в полный рост королем Эриком. Еще до звука фанфар тренированные придворные замерли, спинным мозгом почувствовав важность происходящего. Отгремели фанфары, и над залом повисла напряженная тишина.
— Дамы и господа! Я, король Аритании, хочу представить вам и королевству свою дочь — принцессу Гвендолин. До сих пор она росла в монастыре Пресветлой Богини. Сейчас Гвендолин пришло время занять достойное ее место при королевском дворе.
Король обвел взглядом толпу придворных, стоявших в зале, и весомо произнес:
— Приветствуйте принцессу Гвендолин!
Многоголовая толпа, как единое существо, склонилось в поклоне. Слышно было только шуршание одежды, и ни одного слова. Я обратила внимание, что король Эрик ни словом не обмолвился о матери девочки. Имя Луасон не прозвучало.
Из толпы придворных вышел вперед герцог Омаль:
— Ваше Величество, герцогство Омаль в моем лице счастливо приветствовать Ее Высочество принцессу Гвендолин.
Он поклонился и сделал шаг назад, так как его уже подпирал граф Лурдис.
— Ваше Величество, счастлив приветствовать принцессу Гвендолин от имени столицы нашего королевства.
 После поклона он быстро отступил, уступая место следующему. Король улыбался и внимательно рассматривал тех, кто торопливо подходил к трону. Теперь я поняла, зачем Адрианн Беннет, которого сегодня посвятили в предстоящее, настоял на выделении запаса времени между объявлением короля и дальнейшими событиями праздника. Как опытный придворный он знал об этой демонстрации лояльности, которая обязательно последует за представлением Гвендолин.
Постепенно в зале зазвучал тихий гул голосов. Гости обсуждали происходящее у них на глазах историческое событие. Даже на бесчисленные повторы одних и тех же слов приветствия принцессе, они смотрели с напряженным вниманием. Я не вполне понимала суть происходящего, но стоящие рядом гости из тех, кому разослали приглашения месяц назад, оживленно комментировали кто, в каком порядке и как приветствует Гвендолин.
— Смотрите, смотрите, и посол Лахора здесь!
— Герцог Далбемарл пожалеет, что не пришел. Король вон как внимательно смотрит. Наверняка заметит его отсутствие.
— Смотри-ка, как граф Аль Ниррей шустро подсуетился. Опередил даже королевского казначея.
Наконец король Эрик, посчитав, похоже, что все важные лица высказали должное почтение, взмахнул рукой, улыбнулся и произнес:
— Благодарю вас, господа и дамы! Благодарен, что вы разделили общую радость от появления при королевском дворе принцессы Гвендолин. Но пожалеем детей. Не будем утомлять их. Продолжим праздник.
Заиграл королевский оркестр и по залу заскользили официанты с подносами. На одних стояли напитки, на других доставляли блюда с канапе, рулетиками, крохотными бутербродами и прочими вкусностями, которые расставляли на приготовленных раньше столах.
Нарядные девочки, смотревшиеся сейчас свитой Гвендолин, под ее началом прошли за отдельный стол, накрытый специально для них. Король и королева-мать спустились в зал и обходили гостей, давая возможность поздравить их всем желающим. Я заметила, как королева-мать бросила на меня внимательный взгляд. Похоже, она догадалась, кто готовил сегодняшний сюрприз. Она продолжала исподтишка рассматривать Гвендолин, но по ее лицу, напоминавшему сейчас улыбчивую маску, догадаться об истинных чувствах было невозможно.
Оркестр сыграл еще несколько пьес, давая возможность гостям утолить первый голод. Во время всех этих событий мало кто смотрел в окна, а там проходили большие изменения. Слуги, как муравьи, стремительно убирали столы и павильончики благотворительного базара, расчищая площадку для предстоящих выступлений. Когда я увидела, что гости немного насытились, то подала сигнал и слуги вновь открыли двери на улицу.
Это стало знаком к началу представления. Тугой ритм барабанов позвал гостей к окнам. Желающие вышли на улицу и первыми выбежали девочки. Под удары барабанов на площади появились подтянутые фигуры бойцов-монахов. И началось выступление учеников мастера Такиша. У меня были некоторые сомнения по их поводу — заинтересует ли единоборство придворных дам? И напрасно! При этом зрелище, напоминающем воинственный танец, глаза горели и у мужчин, и у женщин. Мужчины интересовались боевым искусством монахов, женщин же, подозреваю, восхищало другое. Но азарт и энергия, волной шедшие от фигур, стремительно двигающихся под раскаты барабанной дроби, будоражили кровь всем.
Но вот резко замолчали барабаны, каскад прыжков и ударов мгновенно остановился. Монахи прижали руку к сердцу и одновременно поклонились. Толпа взорвалась восхищенными криками и аплодисментами. На сцену вышли мастер Такиш и настоятель Лурийского монастыря. Настоятель довольно улыбнулся, принимая восхищение зрителей, и сказал усиленным магией голосом:
— Ваше Величество, Ваше Высочество. Рад, что подарок Лурийского монастыря пришелся по душе принцессе Гвендолин. Счастлив, что на древе Аританской династии появился молодой побег.
 Настоятель склонил голову, мастер Такиш низко поклонился и они ушли, уступив место новым персонажам. Пришло время показать свое мастерство магам иллюзии, которых предоставил на наш праздник Гаспар Коберт. Их выступление особенно понравилось девочкам. Перед нашими глазами расцветали прекрасные никогда не виденные ранее деревья. Бутоны превращались в огромные цветы, а затем облетали и их розовые лепестки летели прямо к гостям праздника, превращаясь в бабочек, чьи невесомые тельца садились на руки, венки и волосы зрительниц.
Затем к фонтану выбегали странные необычные звери. Большеглазые крупные кролики, прыгающие на задних лапах, и держащие в передних оранжевые апельсины и красные яблоки, подбрасывали яркие фрукты высоко вверх и ловко их ловили. Белоснежные единороги стремительным галопом обежали площадь. Дружное «Ах!» приветствовало огромного голубого дракона, выбравшегося из фонтана, расправившего огромные прозрачные крылья и взмывшего высоко в сумеречное небо.
Все провожали взглядами его плавный пролет над парком, а когда опустили глаза, магов иллюзии уже сменили маги огня. Недаром Демарис так жаждала их увидеть! Огненная феерия в наступивших сумерках захватывала дух и вызывала восхищенные ахи. Между гостями скользили официанты, давая возможность перекусить, не отвлекаясь от зрелища.
Завершился праздник великолепным фейерверком. Золотые шары, огненные водопады, разноцветные звезды, появлявшиеся в небе, своей красотой заставляли замирать сердца и восхищенно вскрикивать.
Первыми покинули праздник нарядные девочки, плавное шествие которых возглавляла принцесса Гвендолин. Затем ушли король Эрик и королева Джиневра. После этого начали расходиться и гости. Нам не нужно было дожидаться ухода последнего. После того, как королевские особы покинули праздник, наша тройка могла чувствовать себя свободной. Я пошла разыскивать настоятелей, чтобы еще раз поблагодарить их и убедиться, что никаких проблем у участников праздника не возникло. Демарис отправилась попрощаться с детьми и убедиться, что с их отъездом все гладко.
Пока я искала матушку Анну и настоятеля среди гостей, увидела, как Даниела подошла к деду, герцогу Омаль.
— Ты права, малышка, что настояла на моем приходе, — услышала я. — Если бы я пропустил такое событие, это стало бы большой ошибкой. Я доволен тобой, Даниела.
Дальше я не прислушивалась, увидев вдали узнаваемые наряды духовных лиц. Они что-то оживленно обсуждали. Я вновь поблагодарила их.
— Не за что, дарита Таиния, — отмахнулся настоятель. — Это мы с матушкой должны благодарить вас за возможность принять участие в таком событии, послужить королевской семье.
Они заверили меня, что никаких трудностей с возвращением из дворца у выступавших не возникло, никаких накладок во время праздника не случилось, и сестер, и монахов накормили, умереть от жажды тоже не дали, и я, успокоенная, попрощалась с ними.


Глава 53. Утренние разговоры

С утра все вокруг обсуждали наш вчерашний праздник, а главное, потрясающую новость про принцессу Гвендолин. Точнее, Лиззи с Камиллой попытались расспросить меня еще вечером. Они видели в окно фейерверки. Но с меня пока так и не сняли обет молчания, так что о Гвендолин больше рассказывали Демарис и Даниела Омаль. Увидев, как у меня перехватывает горло при попытке произнести имя принцессы, Лиззи перестала на меня дуться и переключилась с расспросами на моих напарниц.
Утром я подошла к старшей фрейлине и попросила ее передать мою просьбу о встрече Гаспару Коберту.
— Если можно, мне хотелось бы снять обет молчания и узнать про результат исследования.
Оливия Монти предложила после завтрака вместе отправиться к нему. Мне не очень хотелось, чтобы она слушала наш разговор, но и отступать уже поздно. Слово сказано. Лишь после разговора с дорой Оливией я сообразила, что проще было написать Эрику. Как говорится, задним умом крепка. Написала уже не только о просьбе снять обет молчания, но и о том, что приду к магу вместе со старшей фрейлиной. Эрик ответил не сразу. Уже после завтрака увидела: «Хорошо. Я предупрежу Гаспара и тоже подойду».
Когда мы со старшей фрейлиной пришли к главному королевскому магу, Гаспар Коберт уже ждал нас. Но в ответ на мою просьбу сразу предупредил:
— Дарита Таиния, смысла в обете молчания действительно уже нет, но он поставлен по приказу Его Величества, поэтому и снять его могу только по его приказу. Он скоро подойдет, присаживайтесь, дамы.
В ожидании Эрика Гаспар завязал полусветскую беседу:
— Как вы спите, дарита Таиния?
— Благодарю вас, спокойно.
— Как вам выступление моих подчиненных вчера?
Мы на пару с дорой Оливией рассыпались в похвалах их искусству. Маги иллюзии и огня сделали финал праздника просто волшебным! Нашего восхищения как раз хватило до появления короля.
В ответ на вопрос Гаспара Коберта Эрик подтвердил, что обет молчания с меня можно снять.
— Теперь о Гвендолин вы можете говорить свободно. Думаю, уже сегодня весть о появлении принцессы долетит до всех волнующихся об устойчивости Аританской династии. А в нашем королевстве сегодня повсеместно зачитают мой указ с радостной новостью, — король улыбнулся и добавил. — Вы молодец, дарита Таиния, сумели устроить чудесный праздник и сохранить секрет. Не так ли, дора Оливия?
— Да, никто не подозревал, Ваше Величество, что нас ждет такая радостная новость. Даритам Омаль, Ле-Грасс и Демарис удалось подготовить незабываемый праздник.
Эрик внимательно посмотрел на старшую фрейлину и серьезно спросил:
— Оливия, вас действительно обрадовало появление принцессы Гвендолин? Ответьте откровенно.
— Да, сир! — ответила та. — У меня есть дети и хочется, чтобы и у них, и у королевства было будущее. Ребенок королевской крови дает такую надежду. Девочка по-прежнему останется в приюте при монастыре?
Этот вопрос интересовал и меня.
— Нет. Закончим с Отбором, и принцесса переедет во дворец. Будет жить как раз в том крыле, где сейчас находятся конкурсантки.
— Это надо будет набирать штат фрейлин для двора принцессы.
— И не только. Буду благодарен, дора Оливия, если продумаете этот вопрос.
— Наверно, королева-мать захочет позаботиться о принцессе, — высказала предположение Оливия Монти.
— Не уверен. У моей матери сложное отношение к Гвендолин. Надеюсь, что моя будущая супруга возьмет на себя заботу о девочке, но пока об этом говорить рано.
При словах о будущей супруге Эрик невольно посмотрел на меня, а вслед за ним и дора Оливия. В глазах у последней мелькнуло понимание и она сказала:
— Простите, Ваше Величество, за напоминание, но с будущей супругой ясности еще нет. Потому позвольте мне пока хотя бы начать все готовить.
— Буду рад, Оливия. Гаспар, снимай с дариты обет молчания.
— Присядьте поближе, — пригласил меня Гаспар Коберт, постучав по знакомому мне стулу.
 Когда я села, он сосредоточился, прикоснулся к моей голове и пропел короткую фразу. Я почувствовала, как волна тепла пробежала по горлу.
— Вот и все, дарита Таиния. Можете говорить о Гвендолин свободно.
— Я уверен в вашем благоразумии, дарита Таиния, — сказал король Эрик.
Намек понятен. Кивнула.
— А теперь, Гаспар, что скажешь о своем исследовании? Прости, Оливия, но это тебе лучше не слышать.
— Мне выйти, Ваше Величество?
— Ну что ты, Оливия. А как же репутация дариты Таинии? Просто Гаспар на время лишит тебя возможности нас слышать.
Гаспар Коберт понимающе кивнул и, произнеся несколько слов, ткнул пальцем в сторону старшей фрейлины.
— Что скажешь, Гаспар?
— Кажется, я придумал, что можно сделать, чтобы разорвать связь дариты и князя Свена. Это потребует времени и дополнительных исследований, но создать такой артефакт в принципе возможно.
Облегченный вздох вырвался из моей груди. Хоть в последний раз я сумела справиться со Свеном во сне, но все же предпочла бы больше его вообще не видеть.
— Почему я слышу сомнения в твоем голосе, Гаспар? — спросил мага Эрик.
Я насторожилась.
— Видите ли, Ваше Величество, я сомневаюсь — нужно ли это делать, — осторожно произнес Гаспар Коберт.
— Дарита Таиния, — неожиданно маг обратился ко мне. — Скажите, до истории с Гвендолин, как я понял, сны со Свеном уже много лет вас не мучили?
— Да, — признала я.
— И в последний раз вы смогли оказать во сне сопротивление князю Свену?
— Да.
— Так может и не стоит тогда рвать связь? — и, заметив, что Эрик нахмурился, торопливо продолжил. — Заклятие, что князь Свен наложил на дариту противоположно по знаку проклятию Луасон. Оно защищает жизнь дариты. Я прав?
— Да, но я не знаю, как это действует.
— Вот именно, дарита, вот именно! — обрадовано сказал маг. — Мы не знаем, как действует эта защита. А если, прервав связь, мы ее ослабим?
Эрик хмурился, но слушал, не прерывая.
— Мне показалось, что заклятие князя Свена взаимодействует с проклятием Луасон, — осторожно продолжил Гаспар Коберт. — И оба от этого слабеют. Но тут я не уверен. Пока слишком мало данных. Поэтому я бы предложил, Ваше Величество, не спешить прерывать связь. Понаблюдать вначале.
Король хмуро молчал, обдумывая сказанное магом, бросая иногда взгляды на меня. Наконец, решившись, произнес:
— Хорошо, Гаспар, наблюдай. Но артефакт делай. Я не хочу, Таиния, чтобы по твоим снам бродил другой мужчина. Хотя торопиться не будем, Гаспар. Рисковать жизнью дариты Таиния я тоже не хочу.
Моего мнения никто не спрашивал. Хотя и не знаю, что бы выбрала, но все равно неприятно. Эрик даже не делал вид, что я могу что-то решать, хотя это касалось прежде всего моей жизни. Но я промолчала. Кто я, чтобы спорить с королем. И вдруг захотела стать королевой, женой, чтобы обрести право высказывать Эрику прямо свое мнение. В нашем доме все решал отец, но и Луиза имела голос. Я тоже так хочу. Впрочем, для этого прежде всего надо остаться живой.
 — Если в твой сон вновь придет Свен, обязательно скажи мне и Гаспару, — обратился Эрик ко мне. — Не злись, Таиния, ты же понимаешь, как это важно.
— Понимаю, — нехотя согласилась я.
— Что же, Гаспар, верни слух Оливии. Я ухожу. Рад был увидеться, дарита Таиния, Оливия.
Мы отвесили монарху прощальный поклон и после его ухода тоже разошлись. Дора Оливия отправилась наблюдать за подготовкой приема для благотворителей, который сегодня должна провести последняя тройка конкурсанток. Меня дежурный маг по приказу Гаспара Коберта проводил на нашу половину, до моих покоев. В комнате никого не было. На столе лежала записка от Лиззи: «Мы в парке». Похоже, подруги отправились гулять, не зная, как долго в этот раз продлится мое общение с главным магом. У них, как и у меня, задание четвертого конкурса осталось в прошлом, результат объявят только завтра или послезавтра, так что можно расслабиться. Накину плащ и отправлюсь их разыскивать.
Но не успела выйти, как в дверь постучали. За дверью стоял незнакомый королевский маг, судя по униформе.
— Дарита Таиния Ле-Грасс? — серьезно спросил он.
— Да, я.
— Мне приказано проводить вас.
— Сегодня Дарио Крул занят? — удивилась я. — Обычно он приходил за мной.
— Ничего не знаю про Крула. Сегодня мне приказали стать вашим провожатым.
Я пожала плечами и отправилась с магом. К моему удивлению в этот раз вышли мы из стены в незнакомой гостиной. И судя по орнаменту из роз на шпалерах, подушечкам, разбросанным по креслам и дивану, розовым шторам, аромату духов в воздухе, вряд ли хозяином этой комнаты был король или какой-то другой мужчина.
Провожавший маг покинул меня, совсем как дор Крул, исчезнув за сомкнувшейся стеной. В комнате никого не было, но не успела я подойти к окну, чтобы представить хотя бы в каком крыле замка нахожусь, как за спиной раздался звук открываемой двери и неторопливые шаги. Обернувшись, увидела вошедшую королеву-мать. Ее сопровождала гранд-дама. Обе немолодые женщины внимательно рассматривали меня. Я присела в реверансе.
Королева Джиневра не спеша прошла к высокому креслу, строгость которого смягчали розовые думочки, брошенные к его спинке. Села, аккуратно расправив платье, и махнула рукой на диван доре Ниррей:
— Садись, Глэдис.
Не спеша осмотрела мою согнувшуюся в поклоне фигуру, и после паузы сказала:
— Дарита Таиния Ле-Грасс. Можете присесть в то кресло. Разговор предстоит долгий.


Глава 54. Встреча с королевой

С облегчением я выпрямилась и села в указанное кресло. Теперь дора Ниррей, гранд- дама и подруга королевы-матери, выпала из поля моего зрения. Казалось, что мы с королевой остались наедине. Лицо Ее Величества выглядело спокойным и почти дружелюбным, но взгляд прозрачных серых глаз был цепок и холоден.
Мы молчали, погруженные в тишину, как в студеные воды горного озера. Говорить первой мне не полагалось по статусу и приходилось ждать, когда королева сочтет нужным начать разговор. Она же выдерживала паузу. Возможно, надеялась, что я начну нервничать, но молчание уже давно не тяготило меня. Невозможность говорить стала для меня когда-то единственным оружием и защитой. Я полюбила молчание как верного друга. Так что ждать первого слова королевы Джиневры готова была бесконечно.
Увидев мое спокойствие, королева заговорила:
— Дарита Таиния, вы понимаете, насколько неуместно ваше участие в Королевском Отборе?
— Да, Ваше Величество. Я никогда не думала и не предполагала, что так случится.
— Вы понимаете, что это просто прихоть короля Эрика, его желание позлить меня и ничего больше?
Я промолчала. О чем тут спорить? Возможно, так и было. Вначале.
— Королевой сможет стать лишь достойная моего сына. Всех других ждет смерть. Это не мое желание или угроза. Это проклятие ведьмы Луасон, — королева внимательно всматривалась в меня, пытаясь понять — прониклась ли я ее словами. — Вас же, дарита Таиния, вряд ли можно считать подходящей партией моему сыну. Или вы думаете иначе?
— Нет, Ваше Величество, я совершенно не подхожу на роль королевы. Король Эрик достоин лучшей девушки, — такой, как Виола, подумала, но не сказала я.
Королева Джиневра бросила взгляд на перстень на своей руке и удивленно сказала:
— Вы действительно так думаете. Хорошо, что вы правильно понимаете свое место. Почему же вы до сих пор в Отборе?
— Разве это зависит от меня? Не лучше ли поговорить об этом с вашим сыном?
— Вы могли бы так не стараться, дарита Таиния.
— Я не привыкла делать что-то в пол силы.
— Да, вчерашний праздник вам удался. Когда вы узнали про дочь Луасон? Это Эрик вам сказал?
— Нет, вначале я увидела Гвендолин во время третьего конкурса и сама догадалась. Девочка очень похожа на родителей. А потом уже Его Величество дал мне задание готовить представление принцессы королевскому двору.
Лицо королевы Джиневры перестало напоминать маску, пальцы теребили шелковый платок:
— Я думала, она блондинка, как мать, — вопросительно посмотрела она на меня.
— Так и есть, Ваше Величество. Это я уговорила девочку покрасить волосы, чтобы уменьшить сходство.
— Удачная мысль, — кивнула королева. — Она даже стала похожа на Джеда. У нее такие же глаза и брови.
Я не сразу сообразила, что она говорит об отце Эрика. Вот значит от кого у короля такие глаза. Королева продолжала терзать платок.
— Дарита Таиния, вы ведь общались с девочкой? Как она жила там, в Приюте?
— Как можно жить в приюте? Ей не хватало родителей, а в остальном, мне показалось, девочке там хорошо. О ней заботились, у нее есть подруги, она получала все необходимое для развития.
 — Что она думала обо мне и отце?
— До последнего времени она не знала ничего о том, кто ее родители, считала себя сиротой. Поэтому у вас есть шанс начать отношения с девочкой с чистого листа.
С моей стороны это дерзость — указывать королеве, но ради Гвендолин я рискнула. Королева сделала вид, что меня не услышала. Принялась расспрашивать какая Гвендолин по характеру, чему ее учили. Я рассказала все, что знала, пояснив, что знаю не так много.
— Вам лучше поговорить с матушкой Анной. Она сможет рассказать о Гвендолин куда больше, чем я.
— Может и съезжу в монастырь на днях, — небрежно сказала королева Джиневра, но эта показная небрежность меня не обманула.
Видно, что вчерашняя встреча с внучкой очень взволновала ее. Из абстрактной «дочери Луасон» она превратилась в живую девочку с глазами сына. В сердце королевы сейчас шла борьба между этими двумя образами одного ребенка. И что победит — пока неизвестно.
Но вот расспросы про Гвендолин подошли к концу. Все, что могла рассказать о ней, уже прозвучало, и я надеялась, что общение с королевой подходит к концу.
— Дарита Таиния, а что у вас за метка? — прозвучало внезапно.
— Эту метку мне поставил лейский князь Свен, — с трудом произнесла я. Рассказывать свою историю королеве-матери очень не хотелось.
Вспомнила, как король Эрик давал команду барону Ле-Рилю, сохранить мое прошлое в тайне. А тут я все выболтаю королеве. Представила, какими глазами она посмотрит на меня, и чуть снова не онемела. И трусливо добавила:
— Как это случилось, можете узнать у барона Ле-Риля.
— Значит, Вольф в курсе? — королева помолчала, морщась, словно от легкой боли.
Потом лицо ее разгладилось, превратившись вновь в маску спокойствия. — Оставим прошлое в прошлом. Мне интересно настоящее. Это тоже проклятие? Если да, то кому оно угрожает?
Я с облегчением пояснила:
— Нет, моя метка никому не несет опасности. Это защита. Но она слабеет.
— Защита? Как интересно! Видимо о том, как она работает, надо спрашивать Гаспара Коберта? — с легкой насмешкой спросила королева.
— Да! — с облегчением согласилась я.
— Что же, дарита Таиния, в таком случае я вас больше не задерживаю. Дежурный маг вас проводит.
Я встала, присела в прощальном реверансе, и с облегчением покинула гостиную. Лишь на пороге вспомнила про гранд-даму, сумевшую стать настолько незаметной, что я про нее забыла.
— До свидания, дора Ниррей.
Она в ответ кивнула мне:
— До свидания, дарита Таиния.
Я попросила сопровождающего мага вывести меня в парк и прислать ко мне служанку с плащом. Пока мы шли по очередным переходам, маг связался со стражником, стоявшим в карауле у входа на наш этаж, и передал через него мою просьбу. Мне пришлось немного подождать в холле у выхода из нашего крыла, пока запыхавшаяся Ниса нашла меня там с плащом. На улице в этот раз было пасмурно. Низкие облака грозились дождем и легкий свежий ветер трепал одежду. Но мне хотелось хоть ненадолго выйти из дворца и побродить в одиночестве, подумать обо всем случившемся. Видеть никого не хотелось. Служанка не в счет. Она молчаливой тенью шла за спиной.
***
— Что скажешь, Глэдис? — обратилась королева Джиневра к своей гранд-даме.
— Я понимаю, Джинни, что она в качестве невестки тебе не нравится. Но девочка умная, сильная и камень за пазухой не держит. Не самый плохой вариант.
— Знаешь, Глэдис, если она сумеет родить наследника, то я готова буду закрыть глаза на многое. Даже на историю с этой чертовой меткой, раз она увеличивает шанс на удачный исход. Лучше уж эта Таиния, чем кровь Луасон на троне.
— А мне показалось, что ты смягчилась к девочке.
Королева Джиневра встала и нервно прошлась по комнате.
— Знаешь, я видела ее только раз. Когда она родилась. Кроха так походила на Луасон! Будто эта змея вновь возродилась! Даже глазки тогда были мутно-голубые. У меня все внутри перевернулось. Хотелось уничтожить ее вновь, чтобы даже следа от этой ведьмы не осталось! Еле сдержала себя. Больше я принцессу не видела. Умом понимала, что кроха ни в чем не виновата, но принять ее не могла. Специально постаралась забыть о девочке. Боялась, что иначе не выдержу. Причиню ребенку зло.
Королева вновь села в кресло и вцепилась в подлокотники.
— Вчера я так и думала на этом празднике, что Гвендолин во дворце. Высматривала ее и боялась увидеть. Особенно у тех столов с товарами. Принцесса королевской крови среди подкидышей и сирот торгует веерами!
— Кстати, ты купила один, — мимолетно улыбнулась Глэдис Ниррей.
— Но слава Богине, этого позора не произошло. Девочка предстала перед двором достойно: в красивом платье, а не сиротском наряде, поющая, а не торгующая.
Глэдис Ниррей вздохнула:
— Джиневра, ты не о том волнуешься. Главное — у тебя есть внучка, живая и здоровая.
— Да, ты права. Но все равно, не могу забыть, что в ней кровь этой ведьмы. Меня, пока я ее не увидела, словно на части разрывало. Боялась, что не сдержусь, увидев у ребенка лицо этой гадины. Эта Таиния хорошо придумала — перекрасить Гвендолин в рыжий цвет. Прямо как у Джеда и Грега. Это ведь только Эрик вышел в меня — блондином. А Грег был похож на отца — такой же рыжий и кареглазый. Знаешь, я вначале смотрела на другую. Такая яркая блондинка с явной лейской кровью. Смотрела на нее и ничего у меня в груди не шевелилось, даже злости не было. Только удивлялась — почему я решила, что внучка похожа на Луасон. А на Гвендолин даже не смотрела. И только когда она стала подниматься к трону с этой гирляндой, меня словно огнем обожгло. Я узнала ее! Смотрит на меня глазами Джеда, точь в точь, как маленький Грег — так серьезно! Мне ведь не показалось?
Она похожа на Грега, моего старшенького? Да, Глэдис?
— Да, Джиневра, немного похожа. У нее точно глаза отца и деда, и подбородок не остренький, как у матери, а круглый, точно как у всех в Аританской династии.
— Надо будет съездить завтра в монастырь. Поблагодарить настоятельницу за праздник.


Глава 55. Бал

Последний конкурсный прием для благотворителей прошел в середине дня и вечером в честь окончания четвертого конкурса нас ждал бал. Новые платья, сшитые королевскими портнихами, были чудо как хороши и очень шли всем девушкам. Когда все двенадцать участниц вошли в бальный зал, то, наверно, напомнили гирлянду из цветов, где ни один не похож на другой и каждый красив по своему. Даже я чувствовала себя если не розой, то цветком чертополоха точно. Мне, кстати, его лиловые цветы всегда нравились своей дерзкой красотой и гордой неприкосновенностью.
В этот раз желающих танцевать со мною оказалось так много, что скоро все танцы до самого конца были расписаны. Похоже, успех нашего праздника заставил придворных увидеть в нашей тройки потенциальных победительниц, и добрые отношения с возможной королевой многие хотели завязать заранее. Такие подозрения возникли у меня, так как и Даниела Омаль, и Демарис также оказались нарасхват. Особенно много внимания досталось Даниеле. Многие считали, что именно она была главной в подготовке представления принцессы Гвендолин. Меня это вполне устраивало. Быть в тени даже лучше.
Сегодня король со мной не танцевал, но я часто ловила его взгляд, особенно когда смеялась шуткам своих кавалеров. Красивое платье или мужское внимание, удовольствие от танцев заставили почувствовать себя ровесницей Виолы, свободной и немного легкомысленной. Мне хотелось подразнить Эрика и я с трудом удерживала себя в рамках серьезности.
Капитан Дерек с трудом сумел добиться танца со мной. Мне было немного неловко с ним, будто я в чем-то обманула его.
— Вы изменились, дарита Таиния, — сказал капитан, кружа меня в танце.
— В худшую сторону? — не удержалась и пококетничала я.
— Вы словно сияете и выглядите, как девочка, — грустно улыбнулся капитан. — Это хорошо, но не для меня. Это лишает меня надежды.
Я не стала спорить, опустила глаза. Мы скользили по залу молча. Но вот капитан Дерек, словно решившись, заговорил:
— Вначале мне казалось, что надежда есть. Я ошибался?
— Нет, не ошибались, — капитан заслуживал правды. Я прямо посмотрела на него. — Но теперь — нет. Только дело не в вас, капитан.
— Дело в Отборе?
— Да.
— Что же, желаю вам, дарита Таиния, удачи.
Дальше мы танцевали молча, прощаясь с тем, что не сбылось. Музыка отзвучала и капитан поцеловал мне руку. Я чувствовала легкую грусть и вину. Капитан поднял голову от моего запястья, посмотрел над моим плечом и криво усмехнулся:
— Уступить такому сопернику — это даже почетно.
Я оглянулась и наткнулась на обжигающий взгляд Эрика. Король сделал шаг в мою сторону. Не знаю, собирался ли он дойти до меня, или это был просто порыв, но в любом случае добраться до меня ему бы не удалось. Ко мне уже подлетел Шон Карвин:
— Дарита Таиния, я за обещанным танцем.
И я сбежала с ним и от капитана, и от короля. Вдруг зачесался шрам. Он так давно не напоминал о себе, что думала, из-за ослабления метки уже никогда такого не будет. Шон Карвин поддерживал обычный для танцев легкий разговор, но казался чем-то взволнованным. Потому я не удивилась, когда ближе к концу контрданса он предложил выйти на балкон, подышать воздухом. Похоже, он настроился на серьезный разговор. Зная про симпатию к нему Лиззи, я согласилась. Что он мне скажет?
— Дарита Таиния, отбор идет к концу. Надеюсь, что Лиззи завтра закончит участвовать в нем, поэтому решил сегодня поговорить с вами.
 — Думаете, она проиграет? — я вдруг вспомнила про шантаж короля тогда, в начале.
Сейчас Эрик не напоминал мне об этой угрозе выбрать Лиззи или Виолу в случае моего проигрыша. Но ведь и Лиззи до сих пор не выбыла.
— Я надеюсь, — сказал Шон, смутился и поспешил поправиться. — Нет, Лиззи очень красива и такая живая, но не годится в королевы. Если же она все-таки пройдет дальше, я подожду еще, но хочу сказать вам сейчас.
Он собрался с духом и серьезно произнес:
— Дарита Таиния, если бы здесь был ваш отец, я обратился бы к нему. Но вы ведь ехали сюда как опекун Лиззи? Значит я могу обратиться к вам, как старшей в вашей семье.
Я кивнула, уже догадываясь, что услышу.
— Мне очень нравится ваша сестра и я официально прошу разрешения ухаживать за Лиззи как только она покинет Отбор. Должен сказать, что у меня самые серьезные намерения. Я второй сын в семье, не наследник титула, но мой доход позволит содержать семью, если Лиззи решит со временем принять мое предложение.
— Дор Карвин, уверена, что отец одобрил бы вас. Я вам доверяю и надеюсь на вашу честь и благоразумие. Как только Лиззи покинет Отбор, и не раньше! можете начинать ухаживать за сестрой. Я сегодня же напишу письмо отцу, где сообщу о ваших намерениях.
— Благодарю, дарита Таиния! — просиял Шон Карвин.
Мы вернулись в зал, где я вновь заметила хмурого Эрика, не спускавшего взгляда с выхода на балкон. Увидев меня, король резко отвернулся и больше не смотрел в мою сторону. Шон Карвин по моей просьбе отправился искать напитки, а ко мне подбежала Лиззи:
— Тина, ты почему с Шоном гуляешь? Что это значит?
— Не волнуйся, Лиззи. Шон признался, что ты ему нравишься и попросил разрешения ухаживать за тобой. Я пообещала сегодня написать об этом папе.
Первый раз увидела, как сестра онемела. Она прижала руки к покрасневшим щекам и глупо заулыбалась.
— Лиззи, только помни — ты все еще в Отборе. Не делай глупости. Иначе можешь навредить не только себе, но и Шону.
Этот довод, кажется, проник в ее разум. Неприятностей Шону она не хотела.
— Хорошо, Тина, я поняла. Надеюсь, завтра я вылечу!
Лиззи чуть не приплясывала от радости. Она подошла ко мне поближе, схватила за руку затрясла ее:
— Тина, а что точно он тебе сказал? Как это было?
Я прямо испугалась, что сестра схватит меня за грудки, чтобы вытрясти подробности. Спасло меня появление Шона с напитками. Лиззи тут же превратилась в саму скромность. Порозовела, потупила глазки и сцепила ручки за спиной. Шон тоже смутился, вручил мне бокал с лимонадом и, как благородный кавалер, отдал принесенный для себя Лиззи. Воспользовавшись тем, что внимание сестры отвлеченно, я медленно отступила от пары.
Прохладный лимонад смочил горло и немного успокоил нервы. Шрам тихонько зудел, о чем-то предупреждая. Я осмотрелась в поиске слуги, чтобы отдать пустой бокал. Король танцевал с Демарис и на меня не смотрел. Вдруг кто-то перехватил мою руку с бокалом.
— Дарита Таиния, позвольте помочь вам, — раздался рядом знакомый голос барона Ле- Риля.
 Тут же рядом материализовался слуга, которому барон и вручил мой пустой бокал. Ле- Риль взял мою освободившуюся руку и ввел в круг танцующих. Танцевать с бароном одно удовольствие! Легкий веселый разговор, уверенные движения, можно довериться полностью своему партнеру и подчиниться музыке. Так в танце барон Ле-Риль провел меня через весь зал и в очередном па неожиданно вывел из круга продолжающих двигаться пар.
Дружелюбно улыбаясь, он скользнул со мной вместе за бархатную штору, прикрывающую вход в альков. Я не успела удивиться, так стремительно это произошло. Но в алькове я не задержалась. Барон приложил руку к стене, она открылась, и легким движением руки Ле- Риль втолкнул меня внутрь.
— Простите, Таиния. Долг превыше всего, — услышала на прощание веселый голос главы тайной службы и вход (выход) закрылся.
Ошарашенная, подчиняясь толчку, сделала несколько коротких шагов внутрь и врезалась в короля Эрика. Принимая подачу от Ле-Риля, Эрик крепко обхватил мою талию, прижал к себе и впился в мои губы. Кровь ударила мне в голову, а когда жесткий напор поцелуя сменился сладкой нежностью, я и вовсе поплыла!
— Тай! — словно не в силах даже выговорить мое имя полностью, жарко выдыхал Эрик, ненадолго отрываясь от моих губ. — Прости! Прости меня! Тай!
Это «прости» царапало, словно песок, попавший на шелк постели, помогая ненадолго прийти в себя. Но все мои попытки отстраниться и сказать что-то, нежно, но настойчиво подавлялись. Страстные поцелуи, ласковые пальцы, это страстное «Тай!» заставляли забыть обо всем. Эрик дрожал от страсти, но сдерживался, не переходя грани, ожидая, пока я окончательно сдамся.
— Я так хочу тебя, Тай! Пощади! — выдохнул он и эти произнесенные с мукой слова ударили меня прямо в сердце. Я вспыхнула так, что последние крохи разума обратились в легкий пепел и улетели в жаркую даль.
Когда пожар отполыхал и мы остались нежиться в тепле догорающих углей страсти,
Эрик вновь прошептал:
— Прости, Таиния.
Как холодная вода на раскаленный металл. Я отстранилась и почти прошипела:
— За что?
Эрик посмотрел на меня виновато и грустно:
— Я так хотел вести с тобой, как с другими. Как будто там, на острове, ничего не было. Хотел быть почтительным, проявлять уважение. Но не смог.
Эрик потянулся поцеловать меня. Я отвернулась, и он нежно прикоснулся губами к виску.
— Вокруг тебя сегодня все время кто-то крутился. Этот капитан, мальчишка Карвин. Я испугался. Хотел убедиться, что там, на острове, мне не почудилось…
Говоря это, Эрик держал меня в некрепких объятиях и сопровождал слова легкими поцелуями. Я таяла.
— Что хотел от тебя этот Карвин? Даже вывел тебя на балкон!
— Он просил разрешения ухаживать за Лиззи после того, как та покинет Отбор.
Король отпустил меня и принялся поправлять на себе одежду.
 — Вот как… Предусмотрительный мальчик. Ты разрешила?
— Да. Он нравится сестре.
— Что же, пусть будет так.
Эрик стал помогать мне привести себя в порядок. Обнаружив на шее и груди следы от поцелуев, он прикоснулся к ним и произнес:
— Какая у тебя нежная кожа. Как сливки, — и вновь обжег поцелуем. Потом вздохнул. — Не хочется их убирать. Мне хотелось бы показать всем, что ты моя! Хочу, чтобы ты всегда была рядом!
Еще раз внимательно посмотрел на следы своих ласк, словно пытаясь запомнить, потом провел рукой над ними, убирая магией. Также при помощи магии восстановил прическу и убрал другие следы нашего безумия.
— Все. Никто ничего не заметит.
— А если заметили наше отсутствие?
— За это не волнуйся. Там в зале бродят наши двойники. Вольф это обеспечил. — Эрик помолчал и неуверенно продолжил. — Таиния, позволь мне приходить к тебе ночью, и Лиззи покинет Отбор уже завтра.
Попытка то ли подкупа, то ли шантаже выглядела бледненько, но я задумалась.
— Ты ведь знаешь, Таиния, что я женюсь на тебе. Просто свадьбу ждать так долго! И…
Эрик замолчал, побледнев. Я поняла, о чем он не договорил. Неизвестно, что случится после свадьбы, как долго проклятие Луасон даст длиться нашему браку. Стоит ли терять те мгновения счастья, что дарит судьба?
— Хорошо, Эрик. Я согласна.
Он счастливо улыбнулся, став на миг похожим на того солнечного принца, что я когда-то видела.
— Спасибо, Таиния, — и нежно поцеловал. — Иди, дорогая. А то мы так и не выйдем отсюда.
Король Эрик открыл мне выход, и я выплыла в альков, а затем, убедившись, что с той стороны шторы никого нет, тихо выскользнула в зал. Там по-прежнему звучала музыка, скользили пары. Я даже нашла взглядом двойника Эрика, танцевавшего с одной из конкурсанток. Если бы не знала, что Эрик остался за моей спиной, то ни за что не усомнилась в том, что вижу короля.


Глава 56. Убийство

Я поискала глазами своего двойника. Интересно увидеть, как я выгляжу со стороны. Но в зале похожей фигуры не наблюдалось. Вдруг по нервам ударил страшный крик Лиззи:
— Нет! Тина, нет!
Ее голос доносился со стороны балкона, и я бросилась туда. В том же направлении заспешили и другие. Но плач Лиззи заставлял меня проявлять настойчивость и пробиваться к сестре. Наконец я оказалась у самого входа на балкон и уже видела плачущую Лиззи, уткнувшуюся носом в грудь Шона Карвина. Путь всем желающим попасть туда преграждал вездесущий барон Ле-Риль. Увидев меня, он с облегчением вздохнул и разрешил:
— Проходите, дарита Таиния, к сестре.
Услышавшая это Лиззи оторвалась от Шона и удивленно сказала:
— Тина? Ты жива? А это тогда кто? — она ткнула пальцем куда-то под балкон.
Я подошла к балюстраде и посмотрела вниз. Там, похожая на сломанную куклу, лежала фигурка в таком же платье, как у меня, с такой же прической. Лица ее не было видно, и даже мне на миг показалось, что это я лежу там, и кровь черной лужицей растекается вокруг моих волос.
К упавшей девушке подошел целитель и осторожно прикоснулся к узкой руке.
— Мертва, — подняв голову к нам, доложил он стоявшему за моей спиной барону Ле- Рилю.
— Обследуй дальше, — скомандовал глава Тайной службы.
Я отступила от перил. Лиззи вцепилась в меня:
— Тина! Ты жива! Я так испугалась! Я думала, это ты!
Мне и самой было не по себе, но старалась выглядеть спокойной. Гладила Лиззи по голове и приговаривала:
— Успокойся, Лиззи. Я жива, со мной ничего не случилось.
— Дарита Елизабет, расскажите, что вы видели, — обратился к сестре барон Ле-Риль.
— Я искала сестру, — начала Лиззи. — Ее платье все время мелькало где-то в толпе, но подойти ближе не получалось. Тут я увидела, что она… Я так думала. Очень на тебя похожа, Тина! Эта девушка, похожая на Тину, вышла на балкон. Я пошла туда, но была далеко. Пока шла через зал, видела, что Тина стоит у перил и смотрит вниз. Рядом с ней никого не было. Она наклонилась через парапет, схватилась рукой за горло и вдруг упала вниз! Я подбежала и увидела, что она лежит там! Я думала, это ты, Тина!
— Кто-то был рядом с ней? Мог толкнуть? — перебил вопросом начинающийся плач барон.
— Нет. На балконе никого не было. Она сама упала.
Я невольно бросила взгляд вниз. Рядом с погибшей девушкой, так пугающе похожей на меня, уже работали два мага. К целителю присоединился еще один.
— Что здесь случилось, Вольф? — раздался голос Эрика.
Король бросил на меня быстрый взгляд и, убедившись, что со мной все в порядке, сосредоточился на бароне Ле-Риле.
— Думаю, покушение на дариту Таинию, — негромко ответил тот. — Только перепутали и убили другую.
— Убили?
 — Несомненно. Проклятие здесь не причем. Оно никогда не путает. Путают только люди.
— Разберись, Вольф. Даю тебе карт-бланш. И как можно быстрее.
— Тогда понадобится помощь главного мага.
— Гаспар, — резко позвал король, прикоснувшись рукой к браслету. — Ты срочно нужен здесь.
— Освободите место вокруг меня, — приказал всем король.
Мы отступили к балюстраде, освобождая пространство. Рядом с королем возникло темное облако, которое, уплотнившись, превратилось в Гаспара Коберта.
— Что случилось, Ваше Величество?
— Убийство. Помоги Вольфу.
Гаспар Коберт склонил голову, подчиняясь. Барон наклонился вниз и крикнул магам, работавшим рядом с телом:
— Как, обнаружили что-нибудь?
— Так точно! — откликнулся второй, подошедший позже. — На девушку воздействовали на расстоянии. Вначале ментально подтолкнули к краю, а потом остановили сердце.
— При ударе о камень проломилась височная кость, но к этому времени дарита практически была мертва. Причиной смерти стала все же остановка сердца, — дополнил целитель.
— Значит, сильный маг. Кто-то из высших аристократов или один из ваших подчиненных, Гаспар.
— Почему обязательно сильный?
— Потому, Гаспар, что воздействовал на расстоянии. Свидетели никого рядом с погибшей не видели. И у погибшей имелся сильный защитный артефакт. Взломать его не так просто.
— Тогда соглашусь с вами, Вольф. Но в этом случае должен остаться отпечаток магического воздействия, если оно было таким сильным.
— След есть, я его закрепил, — радостно отчитался снизу один из магов.
Гаспар Коберт подошел к балюстраде, легко подпрыгнул вверх, вскочил на перила и прыгнул вниз.
— Ах, — вскрикнули мы с Лиззи в унисон, но волновались зря.
Как большая черная птица королевский маг медленно спланировал вниз и скоро стоял рядом с погибшей. Достал из кармана мантии небольшой кристалл и поднес к телу.
Смотреть на сломанную фигурку, погибшей вместо меня, было тяжело, и я отвернулась. Все равно ничего не понимаю в высокой магии, которой сейчас занимается дор Коберт. Значит, вот о чем предупреждал меня шрам. Если бы не свидание с Эриком, то погибнуть могла я.
— Скорее бы все кончилось! — вздохнула рядом Лиззи. — Мне здесь перестало нравиться.
Шон Карвин, до сих пор молча стоявший за спиной Лиззи, пошевелился, словно собираясь возразить, но не успел ничего сказать. Его опередил король:
— Дарита Елизабет, если вы покинете после этого этапа Отбор, то направитесь сразу домой? Или будете ждать конца?
— Буду ждать конца, если кто-то из нашего графства еще будет продолжать участвовать, — ответила Лиззи.
— У вас есть где остановиться? Или нужна помощь?
— Благодарю вас, Ваше Величество за заботу. Мы решили сразу, что если кто-то выйдет из Отбора раньше, то будет ждать его окончания в доме графа Аль Риада.
— Это хорошо. Я прикажу, чтобы вам разрешили тогда приезжать в Иль Ранталь, поддержать оставшихся участниц.
— Спасибо!
К концу этого обмена фразами к нам вернулся Гаспар Коберт. В руках он держал кристалл.
 — Хорошо, что девушку нашли так быстро. След не успел развеяться. Теперь по нему можно опознать убийцу.
— Тогда приступай, Гаспар, — сказал барон Ле-Риль. — Убийца еще в зале. Все выходы перекрыли практически сразу после убийства.
— Ваше Величество, но начать придется с самых знатных лиц королевства, — осторожно напомнил Каспар Коберт. — Таким мощным даром обладают немногие. Не оскорбятся ли они подозрениями?
— Плевать! Речь идет об убийстве. Мало мне проклятия, так еще и это! Можешь начать хоть с королевы-матери, хотя не думаю, что она могла. У нее дар не настолько силен и направление другое.
Я удивленно посмотрела на Эрика и не сдержалась.
— Не думаю, Ваше Величество, что королева-мать способна на такое, даже если ее дар это позволяет. Да, я ей не нравлюсь, но какой-то особой ненависти я не заметила.
— Она говорила с тобой? Вами? — поправился король.
— Да, сегодня.
— Хорошо, Гаспар, начни проверку с других. Таиния, оставайся пока здесь. Может, убийца еще не в курсе, что ты жива.
Я увидела, с каким удивлением смотрят на нас Лиззи и Шон Карвин.
— Дор Карвин, позаботьтесь о даритах Ле-Грасс, — приказал Шону король. — Вам всем лучше пока остаться здесь.
Шон почтительно склонил голову. Король, Гаспар Коберт и барон Ле-Риль вошли в бальную залу. Барон на мгновение задержался рядом и интимно шепнул:
— Вы же умрете от любопытства, Таиния. Так что помните мою доброту, — и, сняв бутоньерку с груди, вложил ее мне в руки.
— Тина, что это значит? — удивленно спросила Лиззи. — Они говорят с тобой так, будто ты их подруга.
— Барон так со всеми дамами говорит, — попыталась защититься я.
— Со мной так не говорит!
— Только потому, что плохо тебя знает.
— А тебя хорошо?
— Он допрашивал меня о метке, а потом и с ним, и с королем мы немного общались из- за подготовки представления принцессы Гвендолин, — неловко объяснила я. — А сегодня меня вызывала королева Джиневра. Расспрашивала о Гвендолин.
— Понятно, — с сомнением протянула Лиззи.
Шон Карвин молчал, внимательно меня рассматривая.
— Лиззи, но ты понимаешь, что об этом не стоит никому говорить.
— Даже Виоле и Камилле?
— Лучше никому, — неожиданно поддержал меня Шон. — Лиззи, это убийство произошло от того, что кому-то показалось — твоя сестра близка к победе в Отборе. И если ты будешь обсуждать с кем-то, что здесь услышала, то опасность дарите Таинии еще возрастет.
— Хорошо, Шон, — послушно сказала моя сестра.
Я не успела удивиться ее послушанию, как вдруг заговорила бутоньерка, оставленная бароном Ле-Рилем. Чуть не выронила ее от неожиданности!
— Дамы и господа! Здесь, на балу, произошло убийство, — раздался голос короля. — Думаю, каждый из нас хочет, чтобы убийцу нашли как можно быстрее. Сейчас мой главный маг займется его поиском. Надеюсь, что вы проявите спокойствие и понимание. Не стоит нервничать и делать глупости. Защита Иль Ранталь активирована и тот, кто попытается сейчас воспользоваться своей магией, рискует погибнуть.
Мы втроем встали у окна, заглядывая в зал. Освещенный ярким светом люстр, он напоминал сцену. Король стоял спиной к нам, а все остальные, как подсолнухи, развернулись лицом к нему, замерев на месте там, где их застал его голос. Король обернулся к стоявшим за его спиной барону Ле-Рилю и Гаспару Коберту:
— Вольф, Гаспар, действуйте!
Барон Ле-Риль вежливо произнес:
— Начнем проверку с самых сильных магов, находящихся в этом зале. Поэтому попрошу вначале выступить вперед в первый круг всех, в ком течет кровь герцогов и равных им по силе.


Глава 57. Разоблачение

По залу словно волна прошла. Все запереглядывались и после короткой паузы вперед вышли несколько мужчин разного возраста.
— Маркизы Далбемарл и Алан-Кайн и их младшие братья, — пояснил Шон Карвин. — Их отцов, герцогов, здесь нет.
Вслед за ними в первый круг вышел герцог Омаль, дедушка Даниелы. Оглянувшись, и не увидев кого-то, повелительно махнул рукой и к нему неохотно присоединился отец Даниелы.
— Герцог Омаль и его младший сын, — продолжил пояснения Шон. — Еще несколько подчиненных Гаспара Коберта и ваша участница, дарита Марино.
Тереза Марино в светлом платье смотрелась рядом с мужчинами довольно странно — такая молодая и внешне хрупкая. Поверить, что она равна по силе стоявшим в первом круге крепким мужчинам, было трудно, но никто ее право на это место не оспорил.
Гаспар Коберт вместе с Вольфом Ле-Рилем подошли к выступившим из толпы ближе, и из бутоньерки стали доноситься голоса из зала.
— Это оскорбительно! — возмущался кто-то. — Как могут подозревать нас, самых знатных людей королевства.
— Да, и из-за кого? Явно, кого-то незначительного. Все важные гости живы.
Гаспар, не обращая внимание на ропот, медленно обходил круг, и стоило ему приблизиться к герцогу Омаль кристалл тускло засиял. Королевский маг остановился и оглянулся на барона. Тот подошел ближе.
— Вы что, подозреваете меня? — с удивлением спросил герцог. — Гаспар, проверяйте лучше.
— Может, это вообще не убийство, а несчастный случай или Проклятие Ведьмы Луасон, — вмешался отец Даниелы.
— А с чего вы взяли, что это может быть проклятие? Разве речь шла об одной из невест короля? — вкрадчиво спросил барон Ле-Риль.
— А разве нет? — запальчиво ответил тот.
— Гаспар, проверь и Его Сиятельство.
Гаспар Коберт подошел ближе к отцу Даниелы и кристалл засиял ярче. Королевский маг и глава Тайной службы переглянулись.
— Ваша Светлость, — обратился барон к герцогу Омалю. — Ваш сын арестован. Надеюсь, он без сопротивления последует за мной?
— Лео, ты идиот! — воскликнул герцог. — О чем ты думал?
— Отец, я не виноват! Это проклятие. Они просто что-то имеют против нашей семьи! И вообще, из-за какой-то жалкой провинциалки поднимать руку на семью герцога Омаль!
— Замолчи, Лео! Если ты убийца, то ты — не семья Омаль.
— Ваша Светлость, ваш сын убийца, — обратился к герцогу и всему, внимающему им залу, барон Ле-Риль. — Это доказывает след вашей родовой магии, оставшийся на убитой, и его собственные слова. Здесь не говорилось кто погиб, и уверенность вашего сына в том, что убита одна из участниц Отбора, весьма подозрительна. К тому же убийца ошибся, приняв убитую за дариту Таинию Ле-Грасс.
— Как ошибся? Это же была дарита Ле-Грасс!
— Нет. Это была служащая Тайной службы, двойник дариты Таинии. Так что и речи о Проклятии быть не может.
— Двойник дариты Ле-Грасс? — вырвалось удивленное у герцога Омаль.
— Да. На дариту Таинию было уже два покушения, потому моя служба решила сегодня запустить двойника. И как видите, не напрасно. Это спасло дарите жизнь. Можете вернуться в зал, дариты Ле-Грасс, — раздалось из бутоньерки.
В сопровождении Шона Карвина мы вошли в зал. От внимания, сосредоточившегося на нас, хотелось поежиться.
— А-а-а! — завыл отец Даниелы.
— Какой ты все-таки неудачливый идиот, Лео, — негромко и брезгливо произнес герцог Омаль. — Веди себя хоть сейчас достойно.
— Уведите его! — приказал барон и рядом с арестованным словно из ниоткуда появилась стража.
Лео Омаль ссутулился и словно одряхлел. Шаркая ногами, послушно отправился вслед за стражниками. Придворные расступались перед ним, как перед прокаженным.
— Хочу предупредить всех, за покушение на участниц Отбора буду карать, как за покушение на мою невесту, члена королевской семьи, — ледяным голосом произнес король Эрик. — Мне жаль, дорогие гости, но сегодняшний бал окончен. Выходы из зала уже открыты.
Гости исчезали из бального зала, как снег под весенним солнцем.
— Участницы Отбора, подойдите ко мне, — позвала нас старшая фрейлина. — Будет лучше, если в свое крыло вы отправитесь все вместе, под охраной.
Скоро все двенадцать девушек собрались вокруг Оливии Монти. Даниела Омаль то бледнела, то краснела. Ее била дрожь.
— Дарита Таиния, — обратилась она ко мне. — Простите меня.
— Даниела, тебе не за что просить прощения. Ты ведь не знала, о планах отца?
— Нет! Конечно, нет!
— Вот видишь! Значит, и вины на тебе нет.
— Дарита Омаль, — раздался рядом голос короля. Эрик незаметно подошел к нам. — я не вижу на вас вины. Скорее, сочувствую вам.
Из глаз Даниелы побежали крупные слезы. Видно было, что она пытается сдержаться, но молча плакала все отчаянней. Неожиданно к ней подошла и обняла Демарис.
— Думаю, девушки, сегодня больше ничего не случится, а завтра многие из вас уже покинут Иль Ранталь, — сказал король и отошел от нас.
К нам подошли несколько стражников во главе с лейтенантом Хлаудом. Он был в вечернем костюме. Я видела раньше, как он танцевал с Виолой. Но сейчас Хлауд вспомнил о своей обязанности охранять нас и решительно командовал солдатами. Шон Карвин так и не отходил от нас с Лиззи. Так все вместе мы и направились из зала.
К нам с Лиззи и Шоном подошла Тереза, сверкая любопытными глазами.
— Таиния, а я видела, что это не ты. Вначале удивилась — зачем на тебе иллюзия. И такая хорошая. Сквозь нее так просто не проникнешь. Думала вначале, что иллюзия прячет твою метку, потому что я ее не чувствовала. Потом хорошо проверила — вижу, нет метки! Тогда и поняла, что это не ты, а двойник. Удивлялась — зачем это? А оказывается, вот в чем дело! Преступника ловили.
Обсуждать все случившееся настроения не было. Особенно не хотелось, чтобы всплыло, что в момент убийства я в зале не находилась. Вдруг кто-то догадается о нашем свидании с Эриком.
— Дарита Марино, — мягко обратился к Терезе Шон Карвин, — дариты Ле-Грасс сейчас слишком расстроены, чтобы обсуждать случившееся. Елизабет очень испугалась, когда думала, что сестра погибла. А дарита Таиния, сами понимаете… Ее чуть не убили.
Тереза с любопытством посмотрела на молодого придворного, в которого с двух сторон вцепились мы с Лиззи.
— Ладно, не стану волновать вас больше, Таиния и Лиззи, — сказала Тереза и отошла в сторону.
Шон проводил нас до самых дверей комнаты и, лишь убедившись, что там никого нет, оставил нас. Заходя в свои покои, я заметила, как лейтенант Хлауд прощается с Виолой.
Оставшись наедине с Лиззи, я попросила служанку заварить нам успокаивающий чай, сказав, что с переодеванием мы справимся сами. Ниса ушла за чаем, а мы принялись помогать друг другу снять платья. Для нас в этом ничего непривычного не было. Дома нам часто приходилось заменять друг для друга служанок. Привычные действия и дружеские прикосновения успокаивали и меня, и Лиззи. Сестра серьезно и старательно, даже слегка высунув язык, разбирала мою прическу.
— Тина, скорей бы уже уехать отсюда. Я боюсь. Тебе пока везет, но вдруг везение кончится? Завтра, как думаешь, мы сможем уехать?
— Надеюсь, что ты с Камиллой покинете Отбор.
— А ты с Виолой нет?
Лиззи по моему лицу догадалась об ответе и тяжело вздохнула.
— Значит, одна из вас выйдет замуж за короля, — Лиззи нахмурилась. — Мне нравится Виола, но пусть лучше это будет она. Хотя, судя по вашему с королем разговору, скорее это будешь ты.
Совсем мрачно закончила сестра.
— Тина, а как же твоя удача? — растерянно спросила она. — Может, в последнюю минуту что-то случится и все сорвется?
— Я не хочу, чтобы сорвалось, — решила признаться я.
— Тебе он нравится? — с огромным удивлением спросила Лиззи. — Он же страшный.
— Вовсе не страшный! — заступилась я за Эрика. — Разве что шрам немного портит. Но я его почти не замечаю.
Лиззи с жалостью посмотрела на меня.
— Все понятно. Надеюсь, Тина, ты знаешь, что делаешь. Одна надежда на твою удачу.
За разговорами мы переоделись в домашние платья, и когда Ниса принесла поднос с чайником и всем, что к нему полагается, уже ничего в нашем облике не напоминало о прошедшем бале. Мы отпустили служанку и сели успокоить нервы чаем с вкусняшками.
— А мне Даниелу жалко, — внезапно сказала Лиззи. — Сидит сейчас одна, переживает. А она такая слабая…
 Мы переглянулись.
— Пойдем вместе с чаем к ней, — предложила сестра.
Мы составили обратно на поднос все, принесенное служанкой, и отправились по коридору. На мой стук Даниела откликнулась не сразу. Я даже начала волноваться. Наконец тихий голос робко спросил:
— Кто там?
— Это мы! С конфетами! Открывай! — громко сказала Лиззи.
Дверь открыла заплаканная Даниела. Я держала поднос, Лиззи — коробку с конфетами, присланную нам сегодня от короля. Сестра отстранила Даниелу с дороги и решительно прошла в комнату.
— Что это у тебя так темно? Ты же еще не спишь, — удивилась Лиззи и щелчком пальцев зажгла в гостиной светильники. — Тина, ставь поднос туда. Даниела, ищи себе кружку. Будем чай пить.
Смотреть на командующую нами Лиззи было забавно, но спорить с ней не видела смысла. Вдвоем с сестрой мы быстро накрыли стол:
— Разливай! — скомандовала Даниеле сестра.
Та послушно и привычно разлила ароматный напиток, но принялась пить лишь после того, как мы пригубили из своих чашек. Какое-то время мы молча прихлебывали чай, прикусывая конфетами.
— Даниела, а ты свои конфеты уже съела? — окинув взглядом оставшиеся, спросила Лиззи.
— Нет, я их сегодня почти не ела.
— Тогда ставь сюда! Попробую, какими тебя угощали.
Даниела медленно встала и растерянно осмотрелась.
— Забыла, где они…
— А вот та коробочки — это не они? — заботливо подсказала ей Лиззи.
— Они.
— Вот видишь, нашлись!
Лиззина непосредственность разморозила Даниелу. Механически съев несколько конфет, она тихо произнесла:
— Таиния, ты правда на меня не сердишься?
— Конечно, нет! Ты ни в чем не виновата.
— Мне так стыдно! Я не знаю, как завтра смотреть всем в глаза. Мой отец — убийца! Я уже привыкла стыдиться того, что он игрок, всем должен, прячется от кредиторов, и нам с мамой приходилось умолять их подождать, а потом просить о помощи дедушку. А теперь такое! Дедушка сказал, что мы больше не его семья. Как мы будем с девочками жить?
— Нормально будете жить, — решительно сказала Лиззи. — Вон, Тина же живет, и мы живем, хоть тоже позора нахлебались. Правда, я тогда маленькая была, но помню, как мама плакала и тоже кричала — как теперь мои девочки после этого позора! Кто их замуж возьмет? Ничего! Время прошло и все забылось. Софи обручена, я — почти. А когда младшие подрастут, так и вовсе о том, что было, никто не вспомнит. Главное, самим вести себя достойно.
 — А что с вами случилось? — спросила Даниела.
— Я попала в плен к леям, — кратко ответила я и с упреком посмотрела на сестру. — Если ты, Даниела, не знаешь, как жить с таким отцом, то подумай каково Гвендолин.
Она ведь совсем ребенок, а ее мать всяко навредила всему королевству куда больше.
— Бедная девочка! — отвлеклась от своих проблем Даниела. — Я как-то не думала о принцессе с этой стороны. Трудно ей будет при дворе…
— Хорошо бы ты ей помогла освоиться.
— Я? Король вряд ли разрешит мне теперь быть при дворе. У тебя, Таиния, лучше получиться. Она тебе доверяет, я заметила.
— Мне она тоже нравиться. Только я в жизни королевского двора разбираюсь не намного лучше Гвендолин. Ты-то в этом с детства, как рыба в воде.
— Я бы хотела ей помочь, только не знаю…
— Не знаешь, вот и не страдай раньше времени, — оборвала ее Лиззи. — Завтра станет легче. Сейчас лучше конфеты ешь, а то я не удержусь! Все сама проглочу.
Даниела робко улыбнулась и неожиданно прослезилась.
— Пейте чай, а я сейчас, — сказала я и встала. — Сейчас приду.
Я поняла, что оставлять Даниелу этой ночью одну явно не стоит. Мало ли до чего эта нежная душа додумается. Мы же с Лиззи, оставшись, будем все время напоминать о том, что случилось. Нужен кто-то другой. За время подготовки праздника Даниела сблизилась с Демарис. Вот ее я и решила позвать к Даниеле. Пусть переночуют вместе.


Глава 58. Финал и начало нового конкурса

За завтраком опекающие нас фрейлины объявили, что сегодня подведут итоги прошедшего конкурса и тем, кто победил, стразу объявят последнее задание. Стало ясно, что король Эрик старается поскорее завершить Отбор.
После вчерашнего убийства завтрак проходил в грустном молчании. Даже Грета Хантис выглядела задумавшейся. Похоже, ее жгучее желание выиграть, столкнувшись с реальностью смерти, несколько приутихло. Стало ясно, что и без всякого проклятия желающая стать королевой рисковала головой. Только Тереза Марино продолжала с любопытством рассматривать всех нас и есть со здоровым аппетитом.
После завтрака все девушки отправились готовиться к торжественному подведению итогов четвертого конкурса. Служанки подготовили нам красивые наряды, сделали прически. После того, как нас осталось двенадцать, горничные теперь были у каждой участницы, потому подготовка шла быстро. Сегодня обычно жизнерадостная Лиззи тоже волновалась. Она не болтала и почти не смотрелась в зеркало.
— Тина, а если я останусь?
— Тогда проиграешь потом.
— А как же вы с Виолой?
— И нам осталось немного до того, как все решится. Один конкурс — и все станет ясно.
— Я волнуюсь за вас, — грустно сказала сестра.
— Я тоже, — честно ответила ей. — Но не стоит умирать раньше смерти. Все еще может измениться к лучшему.
В этот раз нам не пришлось проходить анфиладу комнат. Все участницы и судьи спокойно поместились в одном зале. Судьи, как и в прошлый раз, сидели вокруг треножника с кристаллом-артефактом, но теперь нам не нужно было проходить мимо них. Мы сидели вдоль одной стены. Когда называли имя участницы, она вставала.
Судьи брали в руки камни и в зависимости от результата, те, кто попадал в следующий тур, переходили и садились у противоположной стены, а выбывшие оставались на месте.
 Первой назвали Даниелу Омаль. Когда она встала, король Эрик обратился к ней:
— Дарита Омаль! Вы выступили прекрасно, и я благодарен вам за подготовку представления двору моей дочери. Если бы не вчерашнее происшествие вы обязательно перешли бы в последний тур. Но теперь это невозможно. Слишком рискованно для вас. В случае победы проклятие может убить вас из-за действий вашего отца. Я уже стал причиной смерти одной девушки из рода Омаль. Вторая — это слишком. Поэтому отстраняю вас от Отбора.
Даниела, которая во время этой речи то бледнела, то краснела, вздохнула с облегчением. Я заметила, что также согласно кивнул герцог Омаль, сидевший среди немногочисленных зрителей.
— За время Отбора у меня сложилось о вас хорошее впечатление. В последнем конкурсе вы познакомились с Гвендолин и я хочу предложить вам вместе со старшей фрейлиной Оливией Монти заняться созданием двора принцессы. Для этого вам придется остаться в Иль Рантале. Не придется даже покидать комнату, в которой живете сейчас, так как именно это крыло после Отбора перейдет Гвендолин. Согласны, дарита Омаль?
— Сочтет за честь! — поторопился ответить за Даниелу герцог Омаль.
Даниела склонила голову и присела в реверансе. Она выглядела растерянной, как человек, у которого из рук забрали тяжелую и неудобную ношу: сразу стало легче, но непривычно, и трудно поверить, что груз не вернется вновь.
Такое же сомнение и облегчение появлялось на лицах всех, кому объявляли о выбытии с Отбора. Таких оказалось большинство. В этот раз отсеивались не только те, кого артефакт отвергал, загораясь красным цветов, или не замечал, никак не реагируя, но и тех, для кого он светился тусклым зеленым светом. Остались только четверо — я, Виола, Грета Хантис и Демарис.
Из тройки, готовившей благотворительный прием, в последний тур не прошла ни одна девушка. Лишь на дариту Ле-Солья кристалл чуть-чуть засветился зеленым, но судьи решили, что этого недостаточно. Ле-Солья не могла сдержать радости, когда гранд-дама объявила об этом. Тереза Марино выглядела немного разочарованной, когда и она осталась на месте. Но потом ей, похоже, что-то пришло в голову, и она вновь с любопытством принялась следить за мной.
Когда оценили последнюю из девушек, и мы, четверо оставшихся, перешли на другую половину зала, поднялась гранд- дама Глэдис Ниррей:
— Выбывшие девушки могут отправляться в свои покои собирать вещи, — объявила она. — Вы должны покинуть Иль Ранталь уже к вечеру. Лурдию вы пока не покидаете, так как приглашены на королевскую свадьбу. Тогда вам и будут вручены подарки за участие в Отборе. Если у кого-то есть сложности с размещением в столице, сообщите об этом фрейлинам дорам Ирите и Софии. Они помогут. Остальные сообщите им, где вы остановитесь, чтобы мы знали, куда направлять приглашение на свадьбу. Все понятно?
— Да! — недружным хором откликнулись девушки.
— Тогда мы благодарим и прощаемся с вами.
Доры София и Ирита встали и подошли к выбывшим девушкам:
— Пойдемте, дариты.
Загремев стульями, девушки встали. Лиззи и Камилла растерянно смотрели на нас с Виолой. Я помахала им рукой, чтобы успокоить. Они уходили последними, оглядываясь на нас. Я знала, что сегодня мы еще увидимся. Как бы долго нас здесь не держали, вряд ли Лиззи соберется раньше. Но все равно стало как-то не по себе. Словно жизнь разводит нас, и мы прощаемся навсегда. Наверно Виола почувствовала что-то похожее. Она посмотрела на меня и взяла за руку.
Дождавшись, пока девушки покинут нас, гранд-дама объявила:
— Начинаем пятый, заключительный этап отбора, — и передала слово королеве Джиневре.
— Дорогие дариты, поздравляю вас с победой, — с доброжелательной маской на лице произнесла королева-мать. — Каждая из вас прошла Отбор достойно, и сейчас осталось последнее задание. Мы с сыном будем переживать за каждую, а кто победит — зависит от вас. Желаю, чтобы победила достойнейшая!
И королева многозначительно глянула на Виолу. А Эрик улыбнулся мне.
Вновь поднялась гранд-дама Глэдис Ниррей:
— Вы прекрасно справились с организацией приемов и праздников для королевского двора. Но супруга короля должна уметь принимать и иностранных гостей. Политические вопросы решает король и его ближайшие помощники. Но их труд может рухнуть, если во время приема будет невольно, по незнанию нарушено что-то из обычаев гостей. Вам предстоит в этом, последнем конкурсе, продумать протокол приема послов соседних держав. Это не значит, что вам придется это делать с настоящими гостями. Нет, так много от вас не потребуется. Достаточно все тщательно продумать, записать и представить.
Глэдис Ниррей обвела нас взглядом, убеждаясь, что слушают ее внимательно. Затем продолжила:
— Дарита Демарис! Подойдите ко мне.
Побледнев, Демарис встала и вышла вперед.
— Вам предстоит принимать гостей из Белозерского Княжества, — гранд-дама вручила девушке плотный конверт.
— Дарита Виола! Ваши гости из герцогства Рейхенбарт.
Глэдис Ниррей дружелюбно улыбнулась подруге, передавая задание. Герцогство, насколько я знаю, не особо отличалось от нашего королевства по вере и обычаям. Интересно, что достанется мне.
— Дарита Хантис! Вам предстоит продумать прием делегации из Жунгарской Султанин.
Нахмурившаяся Грета получила конверт. Задание у нее явно сложнее, чем у предыдущих участниц. С Султанией мы не граничили, и знали про нее большинство жителей королевства не так много.
Кроме нас и судей в зале сидела небольшая группа зрителей, среди которых я узнала не только герцога Омаля, но и двух других — Далбемарла и Алан-Кейна.
 За их спинами спрятался граф Лурдис и представитель нашего графства. Были там еще несколько лиц, знакомых мне по представлению Гвендолин. Похоже, эти высшие аристократы хотели заранее присмотреться к будущей королеве. Когда Грете Хантис досталось явно более сложное задание, они зашептались.
— Дарита Ле-Грасс!
Я встала и почувствовала, как на мне скрестились любопытные оценивающие взгляды. В протянутую руку дора Ниррей вложила конверт и отвела глаза.
— Вам, дарита Таиния, предстоит продумать, как принимать дипломатов из Лейского княжества.
Вначале решила, что ослышалась. Но потом заметила, как смотрит на меня королева-мать, и поняла — нет, не ослышалась. Король Эрик нахмурился. Похоже, такое задание стало сюрпризом и для него. Не знаю, на что рассчитывала королева. За распределением стран чувствовалась ее воля. Думала, что я брошу конверт и начну спорить? Но я уже давно привыкла в трудные моменты замирать и не реагировать под влиянием чувств. Вот и сейчас, хоть больше всего хотелось отбросить плотные листы, сдержалась и молча вернулась на место. Все смотрели на меня и мой шрам.
Когда подошла к своему месту, услышала негромкое от Греты Хантис:
— Похоже, тебя еще меньше меня желают видеть победительницей.
Я думала также, но промолчала.
— У вас есть неделя, начиная с завтрашнего дня, для подготовки. В конце- ждем рассказа о том, как примете гостей, где их поселите, чем развлечете. Удачи, дариты!
Намек ясен. Мы встали, поклонились и направились на выход.
Король Эрик и королева-мать
— Что это значит, матушка?
— Рада, сын, что у тебя хватило терпения дождаться, пока мы останемся наедине. Я боялась, что ты набросишься на меня прямо там, на глазах любопытной публики.
— Не преувеличивайте! Я не набросился, а просто спрашиваю! — Эрик глубоко вздохнул, пытаясь взять себя в руки, и продолжил. — Почему ты дала Таинии такое задание?
Королева Джиневра, сидевшая в кресле, внимательно посмотрела на сына, и откинулась на спинку:
— Таиния… Вот значит как. Мне не показалось.
Король расправил плечи и заложил руки за спину:
— Да, Таиния.
— И с каких пор ты так называешь дариту Ле-Грасс?
— Какая разница, мама? Я собираюсь жениться на ней, — каждое слово Эрик повторял медленно и отчетливо, словно вбивая гвозди.
— Почему не Виола? Такая прекрасная девушка! Она идеально подходит на роль королевы.
— Возможно. Виола Риадо действительно прекрасная девушка, но я не хочу жениться на ней.
— А на дарите Ле-Грасс хочешь?
— Да!
Мать и сын помолчали, меряясь сердитыми взглядами. Королева вздохнула и мягко продолжила:
— Эрик, это самая неподходящая девушка во всем королевстве. Одно ее прошлое чего стоит. Подумай сам. Какая из нее королева?
— Поэтому ты и решила своим заданием привлечь общее внимание к ее прошлому? Мне на него плевать! А всем остальным я сумею заткнуть рот! Даже тебе, мама, я не позволю осуждать Таинию. Ее прошлое — это наша вина. Это мы впустили войну в наш дом.
 Королева прикрыла глаза рукой, а потом глухо сказала:
— Королевская семья допустила ошибку, но мы за нее заплатили. И платим до сих пор…
— Да, платим… — король помолчал и продолжил решительно. — Таиния станет моей женой. И ты зря, мама, мешаешь этому.
— Сядь, сын. Поговорим спокойно, — королева Джиневра дождалась пока Эрик сел в кресло напротив нее и продолжила. — Значит, ты решил твердо и ее прошлое тебя не смущает. Что же, не буду с тобой спорить. Похоже, это бесполезно. Раз так, обещаю, что не стану мешать. Готова признать, что дарита Таиния умна, сообразительна и обладает добрым сердцем. Неплохо воспитана, а те пробелы, что естественны для провинциальной девицы, можно подправить, приставив к ней подходящих фрейлин.
— Ты разговаривала с ней. О чем? — перебил мать король.
— В основном о Гвендолин. Но об этом потом. Еще во время разговора я утвердилась в подозрении, что ты выделяешь эту девушку. Поэтому сегодня и дала такое задание, — взмахом руки королева остановила желающего что-то сказать Эрика. — Эрик, всем рот не заткнешь. Если твоя Таиния станет королевой, она еще не раз столкнется со своим прошлым. Она должна уметь не поддаваться чувствам, а действовать разумно, просчитывая последствия своих решений. Если она справится с заданием, я приму твой выбор. Но, как ты помнишь, она должна победить честно.
— Таиния справится и тебе придется принять мой выбор.
Королева пожала плечами:
— Эрик, я буду только рада, если это принесет тебе счастье. Хотя предупреждаю, любить твою жену я не обязана.
— Спасибо, мама. Достаточно, если ты не станешь мешать.


Глава 59. Покидаем Иль Ранталь

Король встал и плеснул в бокал вина, из стоявшего рядом графина.
— Налей и мне, — попросила королева Джиневра.
Эрик наполнил на палец второй бокал и подал матери. Когда вино было выпито, король продолжил разговор:
— Мама, а что ты думаешь о Гвендолин? — голос его звучал нерешительно.
— Ты поступил правильно, представив ее, — неохотно признала королева. — Это полезно для королевства и справедливо по отношению к девочке. Но мне примириться с этим сложно.
— Ты ненавидишь ее?
— Гвендолин? Нет, но мне больно ее видеть.
Они помолчали.
— Я ездила в монастырь с Глэдис, — призналась королева. — Ты не зря наградил настоятельницу. Устроено в приюте неплохо. Девочка получает хорошее образование.
— Но, мама, монастырь все равно остается монастырем. Принцесса должна привыкать ко двору. Гвендолин вначале даже меня боялась.
— Согласна, Эрик. Сейчас у нас еще есть время, хоть и немного, приучить ее к нам.
А потом она станет старше и если у нее такой же характер, как у тебя или Грега, то начнет бунтовать. Тогда ввести ее в семью было бы сложнее. И нашлись бы многие, кто поспешил бы настроить ее против нас.
— Ты говорила с ней?
— Да.
— И как?
— Умненькая девочка. Похожа немного на тебя в этом возрасте, — королева бледно улыбнулась, — также сама себе придумывает объяснения чужих поступков. В детстве ты долго верил, что все кругом добрые. У нее даже интонации твои иногда проскальзывают. Но она никогда не сядет на трон Аритании!
— Согласен, матушка. Но ее дети возможно.

Таиния Ле-Грасс
Мысли о полученном задании я отодвинула. Сейчас я спешила в свои покои, чтобы успеть попрощаться с Лиззи и Камиллой. Мы столько времени провели вместе, не разлучаясь надолго, что теперь я просто не представляла, как останусь во дворце без жизнерадостной сестры и спокойной, основательной Камиллы.
Лиззи тоже переживала. Когда я пришла, она сидела, растерянно наблюдая за Нисой, аккуратно складывающей ее новые платья в сундук.
— Тина, как вы?
— Все как полагается. Нам дали задания и четыре дня на их подготовку. Так что меньше чем через неделю все закончится.
— Ну да, — тихо сказала Лиззи. — Через неделю все станет ясно. Тина! Как ты тут будешь одна, без меня?
 — Плохо. Без твоего храпа не усну.
— Я не храплю! — возмущенно воскликнула сестра. — Ты специально!
— Конечно, — я присела на диван рядом с нею. — я тоже уже скучаю. Но король разрешил тебе приезжать сюда. Проведаешь меня, проверишь, как мы с Виолой. Только мы с ней сейчас засядем в библиотеке, выполняя задание.
— Правда, смогу? Он, наверно, уже забыл про разрешение.
— Король ничего не забывает.
А если забудет, то я напомню.
— Тогда мы с Камиллой точно к вам приедем.
— Кстати, там вас наверняка навестит Шон Карвин. Лиззи, я надеюсь на твое благоразумие. Я написала отцу о нем и пока ответа не будет, он для тебя просто знакомый.
— Тина, перестань, — Лиззи порозовела. — Я прекрасно знаю, как нужно себя вести. И Шон не такой! Он очень серьезный. Можешь не волноваться.
Видно было, что имя Шона сразу переключило мысли сестры на более оптимистичный лад.
— Раз мы сможем сюда еще приехать, то не страшно, если Ниса что-то забудет. Я потом заберу, — сделала неожиданный вывод сестра. — Тогда пойдем посмотрим, как дела у Виолы с Камиллой.
Предложение хорошее. Скоро мы уже вошли в комнаты напротив. Настроение здесь было совсем траурным. Грустная Виола наблюдала за тем, как Камилла, едва не плача, помогает служанке складывать вещи.
— А что вы такие грустные? — неожиданно спросила Лиззи. — Ты же хотела, Камилла, вылететь с Отбора. Вот. Наша мечта сбылась. Уже половина из нашей четверки свободна. Виола, разве ты не рада за нас?
Виола криво усмехнулась:
— Конечно, рада за вас с Камиллой.
— А тебе надо только провалить это последнее задание и все, дело сделано! — немного фальшиво, но бодро сказала сестра. — Вас ведь целых четверо. Три против одного шанса, что ты проиграешь. Я больше за Тину волнуюсь. Камилла, а ты почему такая грустная? Неужели не хочешь из дворца уезжать? Тебе что, здесь нравится? Или тоже кого-то себе присмотрела?
Камилла фыркнула:
— Скажешь тоже. Мне пока женихов даже видеть не хочется. Из Иль Ранталя я с радостью уеду. Просто волнуюсь за Виолу и Таини.
— Тина говорит, что мы с тобой сможем приехать их проведать. Король вчера нам пообещал это.
— Правда? Как хорошо! — обрадовалась Виола. — А то я так привыкла к Камилле.
Мне здесь без нее пусто будет.
Я почувствовала легкую ревность. Всегда считала, что Виола больше моя подруга. Хотя за время конкурсов с Камиллой она невольно проводила больше времени.
— Обязательно приедем, — поддержала ее Камилла. — А мне еще страшно без тебя, Виола, ехать в дом графа. Ладно вначале мы приехали туда с тобой. Ты все-таки его племянница. Сейчас с Лиззи явимся, а они нас не ждут.
— Я напишу письмо, — ответила ей Виола и села за стол, приготовим письменные принадлежности.
Мне в голову пришла мысль, и я отошла в сторонку, достала блокнот и ручку из сумочки. Я по привычке с ними не расставалась. Открыла и написала: «Эрик! Мы с Виолой хотим проводить подруг в дом графа Риадо. Это возможно?»
Почти сразу по листу побежали строчки, написанные знакомым почерком: «Конечно. Ты ведь не арестант. Только подождите, я распоряжусь насчет охраны».
— А когда вы поедете в дом графа? — обратилась к Лиззе с Камиллой.
— Пообедаем, и можно ехать, — ответила Лиззи. — Вещи почти собрали, можно и раньше, но здесь кормят хорошо, а у графа нас не ждут.
«Мы поедем после обеда», — написала я.
«Отлично! К этому времени с охраной все решится. Главное, к вечеру возвращайся. Буду ждать».
Надеюсь, я не покраснела, а то Лиззи слишком глазастая. Чуть успокоившись, сказала:
— Девочки, мы с Виолой можем проводить вас в дом графа. Мы ведь здесь не арестанты.
— Уверена? — с сомнением переспросила Виола.
— Да, перед обедом схожу к старшей фрейлине, предупрежу ее об этом.
— Здорово! Тогда поспешим! — Лиззи на глазах переполнилась энергией. — Лучше пораньше отсюда выехать. Побудем вместе подольше и не здесь!
Виола и Камилла тоже взбодрились. Такая смена впечатлений хоть ненадолго даст нам возможность забыть об Отборе. Я и сама радовалась.
— Камилла, обед скоро! Складывай все побыстрее! Тина, иди скорее к фрейлине! — командовала Лиззи. — Я тоже побегу, потороплю Нису. И переодеться нужно, чтобы после обеда сразу выехать.
Даже не оглядываясь на меня, Лиззи торопливо вышла.
— А если старшая фрейлина не разрешит? — продолжала сомневаться Виола.
— Обещаю, разрешит! — уверенно сказала я.
Доре Оливии Монти я просто сказала:
— После обеда мы с Виолой проводим сестру и Камиллу в дом графа Аль Риада. Нам разрешили.
 Дора Оливия посмотрела внимательно, но вопросов задавать не стала.
— Хорошо, я распоряжусь, чтобы вам выделили дополнительную карету. Одну для вас, другую — для служанок с вещами.
Так что к обеду мы вышли в дорожных костюмах. Несколько девушек, похоже, уже уехали. Демарис сидела рядом с Ле-Солья. Девушки приехали сюда вместе, а вот сейчас тоже расставались. Увидев нас, Демарис удивленно спросила:
— Дарита Таиния, разве вы тоже уезжаете?
— Нет, мы с Виолой просто проводим девушек и вернемся.
— А где они остановятся? — обратилась к нам Ле-Солья. — Может быть, мы будем рядом? Меня старшая фрейлина устроила в гостинице «Розитта». Говорят, она очень хорошая и прямо в центре Лурдии.
— Нет, мы будем ждать окончания Отбора в столичном доме нашего графа, — ответила Лиззи.
— Рада за вас, — Ле-Солья вздохнула. — Вы будете вместе, а я там одна…
— А ты приезжай к нам в гости, — дружелюбно откликнулась Лиззи.
— Лучше мы к ней, — уточнила Камилла. — В графском доме мы не хозяйки, а в гостинице нас никто не остановит.
— Точно! Тогда мы завтра к тебе заедем, а потом решим, что делать дальше, — согласилась с поправкой Камиллы сестра.
Видно было, что настроение ее сменилось с минорного на оптимистичный мажор. Лиззи уже строила планы на ближайшие дни, а рядом с ней и Камилла оживала.
После обеда мы вернулись в свои покои. Точнее, мы сели ожидать охрану в гостиной Виолы и Камиллы, так что лейтенант Хлауд нашел нас там.
— Мне приказали сопровождать вас, дариты, в дом графа Аль Риада, — доложил он. Затем нерешительно обратился к Виоле. — Дарита Риадо, разве вы уже покидаете дворец?
В его голосе прозвучала неуверенная надежда.
— Нет, лейтенант. Я просто провожу подруг в дом дяди, — порозовев, ответила Виола.
— Ясно, — разочаровано сказал лейтенант. — Все готово, дариты. Когда отправимся?
— Сейчас! — воскликнула Лиззи. — Куда нам идти?
— Вниз, к выходу. Там вас ждет карета, — лейтенант приглашающе распахнул дверь.
Там ждал хорошо знакомый мне маг-Дарио Крул. Он по-свойски нам улыбнулся:
— Компания беспокойных дарит в сборе. Кажется, совсем недавно мы познакомились, и вот уже половина покидает дворец.
— Вас что, это огорчает? — кокетливо переспросила Лиззи.
— Рискну вас обидеть, но нет. Может, теперь мои дежурства будут проходить спокойно.
Так, с шутками и болтовней, мы под охраной мага и лейтенанта дошли до кареты. Там оказалось, что охрана ими не ограничивалась. К боевому магу и лейтенанту добавилось несколько подчиненных лейтенанту Хлауду королевских гвардейцев.
— Я до конца не верила, что все получится, — призналась Виола, когда карета тронулась. — Все боялась, что кто-нибудь появится и вернет нас с тобой, Таини.
— Мы же не сбегаем, Виола.
— Знаю, но такое чувство, будто я вырвалась из тюрьмы.
Честно говоря, я ее понимала. Мне тоже кружило голову опьяняющее и обманчивое чувство свободы. Наш путь с королевского острова так напоминал наш приезд сюда, что я снова почувствовала себя обычной даритой, никому неизвестной компаньонкой. И от этого стало так легко! Пусть даже это чувство будет со мной лишь до вечера, но я постараюсь его не расплескать.


Глава 60. Ночь

День прошел чудесно! Мы не только побывали в доме графа, но и погуляли потом по столице в сопровождении лейтенанта Хлауда, мага Крула и капитана Райхена. Тот, ожидавший нашего возвращения в доме графа, делился с нами новостями из родного графства, расспрашивал об Отборе. Лейтенант Хлауд, вначале державшийся отчужденно, потом оттаял и охотно общался с нами. Особо он выделял Виолу, и настроение той на глазах улучшалось.
Назад в Иль Ранталь мы с Виолой не спешили, предпочтя поужинать в Лурдии. Но возвращаться все же пришлось. Когда мы переехали мост и остановились у караульной башни, стражник, уточнив кто мы, что-то сказал лейтенанту Хлауду. Скоро по его командам кучеру стало ясно, что едем мы какой-то другой дорогой, не той, что покидали Иль Ранталь.
 И действительно высадили нас совсем у другого крыла, не там, где до этого жили. У входа нас ждали фрейлина дора София и Шон Карвин. Они объяснили, что пока мы отсутствовали, нас переселили в другое крыло замка.
— Вас, участниц, осталось так мало, что решили переселить. Тогда охранять станет проще, библиотека, нужная вам, находится рядом. А в том крыле можно будет начинать переделку для принцессы Гвендолин, — пояснила дора София.
— Мы будем жить с Таинией вместе? — спросила Виола.
— Ну что вы! Для четырех девушек уж как-нибудь в королевском замке найдут место, чтобы они жили, как это следует невестам короля.
— Все ваши вещи служанки собрали и перенесли, — пояснил Шон Карвин. — Горничные вас проводят.
Он подозвал Руту и Нису, что предпочла остаться с Виолой, а не возвращаться в дом графа. Служанки отвели нас в новые покои. Прежде чем располагаться, мы с Виолой сходили друг к другу в гости. Наши новые комнаты были больше и роскошней, чем прежние, выглядели уютными и обжитыми: горел камин, на столе гостиной стояло блюдо с фруктами и свежий букет цветов. Мы еще немного поболтали с Виолой, но за длинный и напряженный день накопилась усталость, так что скоро расстались.
Вернувшись в свои покои, я с помощью Руты приготовилась ко сну и отпустила служанку. Оставшись одна, не знала, чем заняться. Догадывалась, что может придти Эрик и нервничала, как девственница перед первой брачной ночью. Да, мы уже были близки, но оба раза я не успевала задуматься о том, что происходит. Страсть накатывала волной, смывая все представления о приличиях, заставляя забыть о прошлом и будущем, жить только этим мигом, когда весь мир начинается и заканчивается на исчезающей границе сомкнувшихся тел.
Сейчас же я могла думать, и эта способность только добавляла беспокойства. Мне было неловко. Все вбитые в меня с детства правила поведения приличных девушек просто вопили, что я поступаю дурно, и доводы разума о том, что «приличная девушка» давно не про меня, тонули в этом вопле. К тому же я чувствовала себя глупо, не зная, как вести себя в ожидании короля — то ли лечь в постель, то ли продолжать маршировать по комнате. В голове роились слова, которые я должна (не должна) сказать Эрику, когда он придет. Я нервничала так, что начала бросать жаждущие взгляды на бутылку с вином, стоявшую в углу на комодике.
В конце концов села за стол, открыла наш блокнот, приготовила ручку и стала думать, что написать Эрику. Вдруг на странице возникли слова: «Я приду?»
Сердце сделало кульбит, и я дрожащей рукой решительно написала: «Да!»
Похоже, Эрик писал уже на полпути ко мне. Я успела только закрыть блокнот и встать из-за стола, как в стене гостиной открылся ход и в комнату шагнул король. Он выглядел непривычно домашним. До этого я всегда видела Эрика только в костюме (или голым), с затянутыми в хвост волосами, а сейчас на нем был бархатный халат, в приглушенном свете казавшимся совсем черным. Светлые пряди распущенных волос на темной ткани, казалось, сияли. Я засмотрелась на них, боясь посмотреть в глаза королю.
— Таиния! — глуховатый голос Эрика заставил посмотреть ему в лицо.
Наши глаза встретились и из комнаты словно выкачали воздух. Время стало тягучим, как смола. Шум крови в ушах оглушал. Стремительный шаг навстречу друг другу. И вот мы уже совсем рядом. Запах его кожи коснулся меня.
— Таиния! Я так соскучился по тебе!
Эрик осторожно и нежно прикоснулся к моим губам. Эта деликатная нежность, вместо ожидаемого напора, словно стилет вошла в мое сердце, порождаю щемящую боль понимания: «Я пропала!»
Мои руки скользнули под бархат халата, стремясь поскорей прикоснуться к горячей коже мужчины. Под моей ладонью часто и сильно билось его сердце. Я сама потянулась к его губам, и новый поцелуй стал глубок, как пропасть, куда мы ухнули, сплетясь телами.
— Тай! Умоляю, не спеши! Хочу насладиться тобою…
Мы изучали тела друг друга так, словно никогда раньше не встречали такого чуда. Иногда наслаждение становилось столь острым, что вызывало слезы, а потом я словно плыла в теплых волнах, растворяясь в страсти. Но вот обессиленные мы выброшены на берег, тело Эрика расслабилось и стало тяжелым. Он уснул. Я не сразу освобождаюсь от этой приятной тяжести. Согретая его огнем, постепенно погружаюсь в темные глубины сна. На грани сна и остатков бодрствования в голове всплывают произнесенные Эриком обещания:
— Тай! Мы скоро поженимся! Тай, тебя не коронуют, не хочу рисковать… Тай, ты не забеременеешь. Пусть мать говорит что хочет, но мы подождем с наследником… — и вырвавшееся на пике страсти. — Я так хочу, чтобы ты жила…
Мне так жаль Эрика!
Я уснула. Так приятно чувствовать сквозь сон, что ты не одна, живое тепло мужского тела.
Я плыла над лазурным морем, приближаясь к зеленому холму острова. Волны моря сменились волнами трав, гнущихся под морским бризом. Вот уже я стою по колено в этом зеленом море, вдыхая полной грудью медовый аромат разнотравья. Солнце ласково гладит кожу, ветер шевелит волосы. Я смеюсь от счастья!
Холод ледяными пальцами касается моих позвонков. Оборачиваюсь и вижу, как над травами ко мне плывет Луасон. Глаза ее белы и слепы, но она безошибочно приближается ко мне. Она все так же юна и прекрасна, только кажется выцветшей. С удивлением понимаю, что Луасон младше, чем я. Ей по-прежнему восемнадцать, как в момент казни.
Мертвая принцесса приближается ко мне, я же стою, скованная ужасом, не в силах пошевелиться. Не могу бежать и не могу проснуться! Впрочем, понимаю, что бежать бесполезно. Луасон настигнет, не сейчас, так позже.
Фигура принцессы налилась тьмой и черные руки сомкнулись на моей шее. Задыхаясь, я пыталась оторвать ледяные пальцы от горла, но ничего не получалось. С трудом вырывала в этой борьбе глотки воздуха, но знала, что долго не продержусь. Я слабела, Луасон же наливалась силой. Я чувствовала рядом спящего Эрика, но понимала, что он не сможет помочь.
— Свен! — в отчаянии позвала я.
Задыхаясь, услышала знакомый голос и впервые ему обрадовалась.
— Какой приятный сюрприз! Немая малышка обрела голос и даже позвала меня. Да еще на такой прямо-таки пир: страх, боль на грани смерти! — произносил набирающий плотность Свен. — Что здесь происходит?
Я уже успела пожалеть о своем зове. Еще вопрос, кому из нас он поможет. Свен подошел со спины к Луасон и перехватил ее руку, сжимающую мое горло. Он смотрел мне в глаза и улыбался.
— Я не позволю другому наслаждаться болью моей девочки. К тому же смерть — это слишком.
В его захвате пальцы Луасон бледнели, становились неплотными, как туман. И сама Луасон бледнела. Тьма уходила из нее. Я задышала, хватая ртом воздух.
— Кто же покусился на мою игрушку? — Свен обошел нас и посмотрел на бледную и неподвижную принцессу. — Луасон? Сестра?
Он обхватил Луасон за талию и осторожно отодвинул от меня. Замер, вглядываясь в ее мертвое лицо.
 — Я почти забыл, как ты красива… даже в смерти.
Свен встряхнулся и с насмешливым любопытством посмотрел на меня.
— Ты полна сюрпризов, малышка Таиния. Теперь ясно, кто твой бездарный любовник, — он покачал головой. — Король Эрик. И раз тебя удостоила вниманием моя сестра, ты для него не проходной эпизод. Значит, стоит поговорить с ним.
Свен взял Луасон за руку и сосредоточился. На зеленой траве проявился силуэт спящего Эрика.
— Позови его! — приказал Свен и заметив мои сомнения добавил. — Не бойся, это ничем ему не грозит.
— Эрик! — откликаясь на мой зов, король из призрачного силуэта превратился в живого мужчину.
— Тай? — сонно улыбаясь, откликнулся он и открыл глаза.
Тут же вскочил на ноги и замер, разглядывая вначале Свена, затем Луасон. Не сводя с нее почерневших глаз, Эрик осторожно отступил ко мне и взял меня за руку. Прикосновение горячих пальцев оказалось неожиданно реальным.
— Что это значит? — настороженно спросил король Свена.
— Это значит, что моя сестричка почуяла новую жертву и собирается убить мою игрушку и вашу любовницу.
— Таиния? Как ты? — встревожено повернулся ко мне Эрик.
— Все в порядке, — успокаивающе ответила я.
— Пока жива, — сказал Свен, — но это ненадолго.
— Но ведь я даже не женился еще, — в отчаянии воскликнул Эрик.
— Но в вашем сердце это уже, похоже, произошло. Для вас Таиния уже королева.
— Как тогда… — сам себе тихо сказал король.
Я почти не боялась. Мое сердце разрывалось от жалости к любимому. Но вот лицо Эрика стало жестким. Он словно стал выше и старше. Теперь рядом стоял не возлюбленный, а король.
— Я думаю, вы позвали меня не просто, чтобы сказать о смерти Таинии. Это ведь вы сделали возможной нашу встречу?
— Можно сказать и так, — согласился Свен. — Луасон проникла в сон Таинии и ваша связь с ней позволила сделать возможной нашу встречу.
— Думаю, это стоило вам, князь, определенных усилий. И вряд ли вы тратили силы только для того, чтобы позлорадствовать. Вы можете снять проклятие и хотите поторговаться?
— Нет, снять проклятие невозможно, — при этих словах Свена Эрик сжал мои пальцы так сильно, что я почувствовала боль. — Оно впечатано в вашу кровь. Как и я не могу отменить защиту, что когда-то подарил Таинии. Наши с сестрой заклятия противоположны и мешают друг другу. Луасон сильный маг, и чувства, которые она испытывала к вам в момент, когда проклинала, были сильнее, чем то, что я испытывал к малышке, ставя свою метку. Потому ее проклятие победило бы мою защиту, если бы Луасон была жива.
— Но Луасон мертва, — сказала я.
Очевидность этого подтверждала неподвижная фигура принцессы, стоявшая рядом с нами. Она никак не реагировала ни на разговор Свена, ни на появление Эрика. Даже меня не замечала. Неподвижным белоглазым призраком висела над зеленой травой.
— Так и есть, малышка, — улыбнулся мне Свен. — А я жив. И могу усиливать защиту в момент нападения. Вот как сегодня. Сталкиваясь друг с другом, наши заклятия слабеют. Мое слабеет быстрее, но я могу обновлять его, а Луасон нет. И рано или поздно они оба выгорят, но когда это случится никто не знает.


Глава 61. Переговоры

Эрик наклонил голову и исподлобья посмотрел на Свена.
— Ключевое здесь — могу. Могу обновлять, а могу и нет…
— Вы правильно поняли, король Эрик, — насмешливо улыбнулся Свен.
— И что вы хотите, князь Свен?
— К чему такие церемонии? Мы почти родственники, — в синих глазах Свена расцветал смех. — Когда-то вы были женаты на моей сестре, а теперь спите с моей бывшей любовницей. Можете называть меня просто — Свен.
Эрик скрипнул зубами.
— Так что ты хочешь?
Свен подошел ко мне ближе и протянул руку, словно собираясь коснуться. Нет! Я не позволю ему прикоснуться ко мне! Свен убрал руку. Эрик напряженно следил за нами. Свен отступил и вновь обратился к Эрику.
— Я хочу разделить с тобой эту женщину. Наяву она будет твоя, а во сне принадлежать мне. Не волнуйся, я готов приглашать тебя, Эрик, в наши с Таинией сны. Чтобы ты мог любоваться на наши игры, как я любовался вашими. Согласен?
Улыбка Свена напоминала оскал. Эрик потемнел, отпустил мою руку, словно опасаясь сломать. Лицо его стало каменным. Он молчал. Свен ждал.
— Нет! Я не согласна! — вырвалось у меня.
— Милая, а тебя никто не спрашивает, — мерзко улыбнулся мне Свен.
— И Таиния будет жить? — сквозь зубы, с трудом произнес Эрик.
— И я буду бороться с проклятием, — обтекаемо ответил Свен.
— Я согласен, — вытолкнул из себя Эрик. — Но ты не будешь мучить ее.
— Тебе будет легче, если она отдастся мне с удовольствием? — удивленно выгнул бровь Свен. — Что же, можно и так.
Эрик сжал кулаки и качнулся в его сторону. Свен напрягся, его глаза засверкали азартом. Он стал похож на барса, приготовившегося к прыжку. Но Эрик сдержался.
— Жаль, мы не наяву, — только и сказал он. — Впрочем, и наяву я не смог бы убить тебя, раз ты единственный шанс Таинии.
Свен отступил еще на шаг и внезапно стал серьезным.
— Значит, вы настолько цените жизнь малышки. Тогда поговорим серьезно. Я не собираюсь лезть в вашу постель. Не люблю делить свою женщину с кем-то.
— Я не твоя женщина!
— Она не твоя женщина! — хором воскликнули мы с Эриком.
— Вот именно. Я это признаю и то, что говорил до этого, — лишь шутка. Моя цена за помощь будет другой.
Эрик заледенел.
— Говори, но помни — есть черта, которую я не перейду. Скорее вырву свое сердце. Луасон подтвердит.
— Я знаю. Не волнуйся, это не повредит твоему королевству. Принцесса Гвендолин, что недавно представили миру, дочь Луасон?
— Да.
— Мы хотим убедиться в этом. Мы пришлем посланника, и ты покажешь принцессу ему. Если в девочке действительно кровь сестры, то пришлем учителя, что поможет развить ее дар, научит азам родовой магии. Такова моя цена.
— Если ты дашь слово, что девочке не будут морочить голову, влияя на ее волю, то я согласен.
— Воздействовать магией на волю дочери Луасон могут немногие, — усмехнулся Свен. — И ни один из них из осторожности к вам не явится. Так что обещаю — очаровать принцессу никто из посланцев не попытается. Ее будут только учить.
— Тогда договорились. Можешь слать своего доверенного мага.
— Руки жать не будем, — усмехнулся Свен. — До встречи, Таиния.
И он исчез. Как и Эрик. Я осталась одна на вершине холма. Даже Луасон растворилась в воздухе. Но одна среди трав я оставалась недолго.
— Тай! Тай! — отчаянный зов Эрика выдернул меня из сна.
Он тряс меня за плечо. Когда я открыла глаза, Эрик облегченно выдохнул:
— Ты жива! — и крепко прижал к груди.
Я слышала, как сильно и часто бьется его сердце.
— Ты жива, — повторил он и поцеловал в волосы.
— Знаешь, она так верила в свою власть надо мной, что даже не подумала скрыть свое колдовство. Если бы кто-то сказал мне, что Луасон убила отца и брата, я бы мог не поверить. Но она видела, что я люблю ее больше жизни…
Эрик крепко держал меня в объятиях, но смотрел в потолок, бесцветным голосом рассказывая свою историю.
— В тот день мы вернулись от целителя. Он подтвердил, что Луасон беременна. Мы были так счастливы! Я боялся прикоснуться к ней, а она смеялась: «Я не больна, Эрик, а всего лишь беременна!» Затянула меня в постель, а в конце, когда я лежал усталый и счастливый, вонзила мне узкий черный нож сюда, — Эрик ткнул пальцем в шею. — Еще спросила: «Тебе не больно, милый?», но я не мог ответить. Лежал, как скованный, а она пела, творя свое колдовство. Потом сказала: «Вот и все! Теперь ты король, Эрик! Ты король, а я королева!» И засмеялась. Я так любил ее смех! Он как серебряный колокольчик. Был.
Эрик замолчал, прислушиваясь к только ему слышному звонкому смеху.
— Я не понимал, что произошло, и возразил: «Я не могу быть королем, пока живы отец и брат». А она сказала: «Их больше нет», — и дунула на пальцы, словно сдувая пыль. Глядя в ее радостные глаза, понял, что это правда.
Голос его прервался. Эрик уткнулся в мой висок, дыша тяжело и прерывисто. Я погладила его по плечу, и он чуть ослабил хватку.
— Она никак не могла поверить, что я вышел из ее власти. Ни когда посадил ее под арест, ни когда зачитали указ о казни. Только увидев магов и целителей, приготовившихся извлечь ребенка из ее тела, поняла, что я действительно убью, пусть и чужими руками. Она поманила меня пальцем: «Эрик, прошу, подойди попрощаться». И я подошел.
 Не мог отказать ей в этом. Одной рукой Луасон нагнула мне голову, чтобы поцеловать, а другой выхватила неизвестно откуда свой черный нож и ударила по лицу, быстро-быстро крича проклятие.
Эрик замолчал и больше не проронил ни слова. Я тоже не говорила ничего. Слова пусты. Им не выразить и не снять ту боль, что разрывает сердце. Я легко поцеловала Эрика в плечо. Он ласково погладил меня по голове.
— Что теперь будет с Гвендолин?
— Ничего, Таиния. Ничего плохого. Я позабочусь об этом. Так даже лучше. Они бы все равно попытались подобраться к ней теперь, когда мы представили ее королевству. А так не будут прятаться, и мы сможем контролировать действия леев. Его первая цена была куда хуже.
— Не хочу обсуждать это, — сердито сказала я.
— И я не жажду. Главное, что теперь есть надежда.
Он улыбнулся мне так нежно, что я решила забыть обо всем. Стереть неприятный вкус сна другими воспоминаниями. И потянулась к Эрику.
На рассвете король покинул меня, желая сохранить наши отношения в секрете. Завтрак я проспала, но голодной не осталась. Рута принесла мне его в постель. Подозреваю, что опытная горничная могла догадаться, что ночь я провела не одна, но ничем не выдала своих подозрений.
Когда я зашла к Виоле, та грустно смотрела в окно.
— Что случилось, Виола?
— Ничего, Таиния. Я боюсь выиграть. Мне дали такое легкое задание. Это неспроста.
— Наверное, да. Королева-мать тебе симпатизирует. Но не грусти раньше времени. Обещаю, что я постараюсь победить, хоть ты и моя подруга.
— Не шути так, — попыталась улыбнуться Виола.
— Не шучу. Я сделаю все, чтобы победить.
— Спасибо! — Виола благодарно сжала мне руку. — У меня никогда не было такой подруги. Но разве ты не боишься?
Я испытывала легкую неловкость от того, что на самом деле собиралась победить не ради Виолы, а ради себя.
— Немного боюсь, но спастись от проклятия у меня больше шансов. Гаспар Коберт подтвердил это.
Виола смотрела на меня с надеждой и легким недоверием.
— Спасибо, Таиния!
— Не благодари! Я хочу победить для себя. Мне нравится король Эрик, — решила приоткрыть правду подруге.
— Правда?! Тогда желаю, чтобы ты выиграла. А лейтенант Хлауд на меня даже не смотрит, — неожиданно пожаловалась Виола.
— Смотрит. Еще как смотрит. Я вчера сама видела.
— Но вон Шон Карвин дал понять, что ему нравится Лиззи, а Гаэтан ни слова, ни полслова, — с обидой сказала подруга.
— О! Ты уже называешь лейтенанта по имени? Шон справедливо верил, что Лиззи проиграет, поэтому и решился. А лейтенант боится, что ты станешь королевой и как офицер, человек чести, не смеет дать себе волю. Ведь ухаживать за тобой тогда предательство королевства. Вот и пытается держаться в стороне. Но вчера он так на тебя смотрел! Мне даже жалко его стало.
— Правда? — Виола довольно порозовела. — Думаешь, я ему хоть немного нравлюсь?
— Нравишься. Потому и пытается держаться от тебя подальше. Был бы равнодушен, то вел бы с тобой свободно. Как с Камиллой вчера, например.
— Думаешь, поэтому он с ней говорил больше, чем со мной? — удивленно и радостно переспросила Виола. — А я подумала…
— Зря подумала. Он общался одинаково ровно и с Лиззи, и с Камиллой. С Камиллой чуть больше только потому, что она ближе к тебе, чем Лиззи.
Виола задумалась, перебирая в памяти вчерашний день заново. Под новым углом.
— И правда… Ты такая умная, Таиния! — она порывисто обняла меня.
— Я не умная, — засмеявшись, продолжила. — Просто смотрю со стороны и не влюблена в лейтенанта.
Виола ответила смущенным смехом.
— Ладно, Виола, ты как хочешь, а я отправлюсь в библиотеку, готовиться к конкурсу.

Королевский замок Иль Ранталь
— Граф, если хотите поговорить с Его Величеством по своему делу, то сегодня подходящий день, — обратился к графу Лурдису церемониймейстер дор Бруно Мовальи. — Король с утра в удивительно хорошем настроении. Давно его таким не видели. Возможно, и к вашей просьбе отнесется благосклонней.
— Благодарю, дор Мовальи. И вы сможете организовать мне аудиенцию?
— Постараюсь.
Через некоторое время граф Лурдис кланялся королю.
— Ваше Величество, я так благодарен, что вы нашли время для меня.
— Граф, для главы столицы у меня всегда найдется время.
— Ваше Величество, я к вам со своей семейной проблемой, а не по делам города.
— Хотите поговорить о внучке? — спокойно спросил король Эрик. — Она чуть не убила дариту Ле-Грасс и дариту Риадо. Я не могу просто помиловать ее.
Граф Лурдис отметил, как похолодело лицо короля, вспомнившего о том страшном моменте. «Но хотя бы спокоен, — с надеждой подумал граф. — Может, хоть выслушает».
— Я не прошу помиловать, Ваше Величество, — «похоже, это бесполезно». — Прошу только разобраться. Моя внучка дурочка, но не злодейка. Верю, что она могла бы плеснуть на девушек какой-нибудь краской или чем-то подобным, чтобы изуродовать их на время, унизить их, сделать смешными. Но убить? Нет! Это не в ее характере. И потом, откуда у нее этот яд? Клянусь, в нашем доме ничего подобного не держат.
— Так-таки не держат? — усмехнулся король Эрик.
— Я не точно выразился, Ваше Величество. Яды у меня есть, но другие, и доступа к ним у Лидии не было. Я тщательно разбирался и, клянусь вам, Лидия не покупала и не заказывала такой яд. Откуда же он у нее взялся? Если кто-то подсунул девочке его и ввел ее в заблуждение? Она могла не знать, что это приведет к смерти.
Король Эрик внимательно слушал и дождавшись, когда граф замолчит, сказал:
— Я понял вас, граф. Обещаю, что передам ваши слова Вольфу. Он проверит все обстоятельства тщательней. Если вы правы, тогда и решение о судьбе вашей внучки будет другим.


Глава 62. Последние дни Отбора

Следующие дни прошли в напряженной подготовке к конкурсу. Хоть Свен пообещал усилить защиту, но надеяться только на него не хотелось. Если колдовство ведьм с острова Гарт, привязавшее проклятие к Отбору, хотя бы частично его ослабляло, то пренебрегать им не стоило. Эрик меня в этом решении поддерживал. Он ничего не подсказывал, но расспрашивал, как идут дела, и бросал намеки, которые подталкивали в нужном направлении. Например, по его распоряжению все конкурсантки могли обратиться не только в библиотеку, но и в архивы Посольской службы. Но спросить об этом первой догадалась я после небрежного упоминания королем о донесениях нашего прежнего посла из Лейского княжества. Сейчас между нашими государствами никаких контактов не было, но в прошлом работы у Посольской службы по этому направлению хватало.
Разумеется, в архиве службы самой изучать все, что захочется, мне никто не позволил. Но любезный служащий быстро выдал заранее подобранную папку с документами. Я заметила, что еще три таких же лежали у него на столе, видимо, в ожидании просьб остальных участниц. Победа должна быть честной! Вслед за мной в архив пришли и Демарис, и Грета Хантис, а вот Виола не особенно старалась. Даже в библиотеке я ее не часто видела. Зато там, кстати, часто встречала Терезу Марино. Она хоть и выбыла с Отбора, но дворец не покинула. Оказалось, что главный королевский маг какой-то ее родственник и теперь опекал ее.
— Пока Отбор не закончится, домой возвращаться все равно нельзя, — весело пояснила Тереза. — Вот я с разрешения дядюшки и занялась кое-какими исследованиями.
Похоже, интересовала ее лейская магия, так как чаще всего мы сталкивались в секторе, где стояли книги о Лейском княжестве.
Я размышляла о том, на что рассчитывала королева Джиневра, давая мне такое задание. И решила — она думала, что я поддамся чувствам и откажусь выполнять его, или сделаю какую-то явную глупость. Поэтому постаралась изучать вопрос бесстрастно. Даже на свои воспоминания постаралась смотреть, как граф Аль Карей на земли, где он путешествовал. В своих мемуарах этот достойный человек просто описывал нравы, обычаи, привычки встреченных им народов без всякого осуждения или оценки.
Вот и я убрала все болезненные личные воспоминания в дальний ящик памяти, отрезала, как ножом, и тщательно анализировала факты и впечатления о леях. Вначале мне было сложно, и первую ночь я разбудила Эрика криком от вернувшихся кошмаров. Но его поцелуи и ласки смогли прогнать их, и оставшаяся ночь прошла спокойно. А потом я заметила, что открывающийся сложный мир леев вызывает удивление, интерес, иногда даже улыбку, и эти чувства понемногу растворяют боль, что жила в глубине моей памяти. Нет, я не простила им войну, но теперь хотя бы могла слышать о леях спокойно, включая разум, а не сжимаясь от боли, дергаясь, как лягушка на столе у мага- экспериментатора.
Сохранять душевное спокойствие мне помогали приезды в Иль Ранталь Лиззи и Камиллы. Благодаря им я хотя бы на время забывала о леях. Обычно мы вчетвером с Виолой отправлялись гулять в парк, даже если шел дождь. Лиззи с Камиллой весело рассказывали, как проводят время в столице вместе с даритой Ле-Солья. Иногда их в прогулках по Лурдии сопровождал Шон Карвин, если не был занят на службе. Их рассказы о посещении кафе, магазинов и прогулок в Эрлийском парке напоминали об обычной жизни с ее приятными мелочами, забавными происшествиями, флиртом. Иногда от этого на нас с Виолой нападала грусть. Нам тоже хотелось так беззаботно бродить по городу. И если у Виолы имелась хотя бы надежда вернуться в обычную жизнь, то я твердо знала, что у меня ничего подобного уже никогда не будет.
Не выдержав, я сказала об этом Эрику, когда он, заметив мое грустное настроение, принялся расспрашивать о его причинах.
— Но ведь у брака со мной тоже есть хорошие стороны, — попытался успокоить он.
— Какие? — с искренним любопытством спросила я.
Эрик растерянно замолчал. Подождала немного и, не дождавшись ответа, поняла, что пора спасать его из омута вины, в которое он погружался.
— Что же ты не называешь главное достоинство предстоящего брака?
— Какое?
— Ты! — засмеялась я. — Умный, красивый, сильный. Только мне будет принадлежать твое совершенное тело!
 — И душа! — пылко выдохнул Эрик и старательно принялся доказывать, что в семейной жизни с ним будут и приятные моменты.
Когда с доказательствами было закончено, я продолжила разговор:
— Еще я жду свадьбы, чтобы потом с полным правом закатывать тебе семейные скандалы, — со смехом честно предупредила о предстоящем.
— Семейные скандалы? — удивленно переспросил Эрик. — Это как?
Теперь уже я удивленно посмотрела на него. Луиза отличалась спокойным нравом, но и она время от времени ругалась с отцом. Она старалась делать это без свидетелей, но в замке, набитом людьми, имея пятерых родных детей и меня с Томом, это не всегда удавалось.
— Ты правда не знаешь?
— До самой катастрофы брак с Луасон казался мне идеальным, а родители тоже никогда не скандалили, — он ненадолго задумался, потом дополнил. — Нет, они наверно ссорились. Помню, мы с Грегом смеялись, когда отец срочно вызывал ювелира, и говорили они иногда друг с другом очень холодно. Но скандалы? Нет, не помню.
— Тогда честно предупреждаю — я тебя с ними познакомлю, если ты попытаешься засматриваться на других дам. Как тогда, с Виолой. Или попытаешься решать за меня мою судьбу, даже не обсуждая. Как тогда, с Гаспаром.
— Что же, это будет совершенно новый для меня опыт, — усмехнулся Эрик. — Но я готов.
Он помолчал, ласково перебирая мои пряди, потом неожиданно спросил:
— И все же, Таини, о чем из прежней жизни ты будешь скучать?
Я вспомнила свою Северную башню:
— Об одиночестве, возможности побыть одной, когда никто о тебе даже не вспоминает. Здесь мы все время на глазах у слуг, фрейлин, охраны. Наверно, когда я стану твоей женой, станет еще хуже?
— Пожалуй. Но ты просто должна научиться говорить им всем «нет» и оставаться в одиночестве, если тебе это нужно. Обещаю, что в такие моменты даже я не стану приставать.
— Хорошо! Еще мне жаль, что никогда больше не смогу просто пройтись по улице, зайти в магазин, посидеть в кафе. Даже теперь я выезжаю из замка только в сопровождении охраны, а с таким эскортом чувствуешь себя как узник на прогулке.
— Понимаю тебя… — Вдруг Эрик неожиданно улыбнулся. — Знаешь, в юности мы с братом иногда сбегали из дворца под личинами, чтобы никто не узнал. Давно я ничего подобного не делал. Хочешь, завтра повторим с тобой?
— А это можно?
— Вольф, конечно, подергается, но пусть его служба поработает.
Я не очень верила, что из этой идеи короля что-то выйдет, но когда на следующий день в блокноте появилась запись: «Готова отправиться в Эрлийский парк?», то очень обрадовалась. Отложила все записи, над которыми работала, написала «Да!» и поспешила к себе, чтобы переодеться. Для прогулки в город выбрала симпатичное зеленое платье из прежнего гардероба компаньонки. Оно мне шло, но при этом выглядело скромно. Теперь я понимала, что выгляжу в нем приехавшей в столицу провинциалкой. Для наших целей это подходило лучше всего.
— За тобой придет Крул и проводит, — появилась в блокноте новая запись.
Дарио Крул, вскоре постучавший в дверь, прежде чем отвести к Эрику, надел мне на руку браслет.
— Дарита Таиния, когда выйдем из комнаты и будем идти по какому-нибудь безлюдному месту — лестнице или коридору, нажмите вот сюда и тотчас для всех остальных ваш облик изменится. Появится личина. Его Величество также будет выглядеть по-другому. Так что не пугайтесь.
Предупреждение оказалось не лишним. Если бы не оно, то я, наверно, выскочила бы из кареты, обнаружив в ней вместо Эрика темноволосого незнакомца. Было так странно целоваться с ним! Но стоило закрыть глаза, и иллюзия незнакомца для меня рассеивалась. Родной запах, знакомая сладость губ, все ощущения говорили — это Эрик!
Карета высадила нас недалеко от центральной площади.
— Прежде чем ехать в Эрлийский парк, давай просто погуляем по улицам? Покажу места, где когда-то любил ходить в юности.
И мы отправились узнавать Лурдию. Узнавать, потому что не только мне, но и Эрику, город показался почти незнакомым. Он часто произносил:
— Надо же, как все изменилось! — и радовался, находя хоть что-то неизменным. — Я теперь даже не знаю, куда пригласить тебя в кафе.
К этому времени мы бродили довольно долго. Эрик показал мне Академию, где он когда-то учился, улицы и площадь, где когда-то бродил с друзьями. Теперь нам хотелось где-то присесть, отдохнуть и перекусить.
— Даже не знаю, где теперь прилично посидеть с девушкой, — растеряно засмеялся Эрик.
Я вспомнила название ресторации, которую хвалили Лиззи с Камиллой, и предложила ее.
— Только я не знаю, как туда добраться.
— О, это не проблема, — успокоил Эрик и после коротких переговоров с браслетом сказал. — Сейчас на том углу нас подхватит карета и довезет куда нужно.
В ресторации, названной Лиззи, и правда собиралась приличная публика. За столиками сидели небольшие компании девиц, купцы и чиновники, если судить по одежде, семейные пары. Мы с Эриком тоже походили на семейную пару, приехавшую в столицу из провинции и потому осматривавшуюся с плохо скрываемым изумлением.
— Знаешь, Эрик, мне так странно! Я впервые гуляю одна с мужчиной, — удивленно призналась я. — Как будто с женихом.
— Почему как будто? — нежно улыбнулся темноволосый незнакомец улыбкой Эрика. — Я и есть твой жених, хоть все у нас и не совсем по правилам.
 Я посмотрела на него и вдруг поняла, что никогда не была так счастлива! Это был самый чудесный день и вечер в моей жизни. Плотно поев в ресторации, потом мы отправились в Эрлийский парк, где уже все цвело, а среди свежей яркой зелени прятались беломраморные скульптуры и причудливые фонтаны. Там мы любовались закатом, целовались в тенистых аллеях, слушали музыку духового оркестра и в сумерках отправились назад, во дворец, после того, как из браслета внезапно раздался голос барона Ле-Риля:
— Эрик, я все понимаю, но пожалей охрану. В сумерках в парке они слишком нервничают, обеспечивая вашу безопасность. Возвращайтесь домой, а то никакие двойники не скроют вашего отсутствия.
В этот момент мы как раз целовались и от неожиданности вздрогнули и отшатнулись друг от друга.
Эрик вздохнул, молча пожал плечами и развел руками. Мол, что поделать?
— Хорошо, Вольф, мы выходим.


Глава 63. Королева Джиневра и другие

Королева Джиневра внимательно рассматривала сына. Она пригласила его на завтрак в надежде обсудить положение внучки при королевском дворе и еще раз попытаться обратить внимание на Виолу. Но похоже вести серьезные разговоры с Эриком сейчас бесполезно. Королева сильно сомневалась, что он хоть что-то услышит. Ел сын с большим аппетитом, но при этом явно думал о чем-то другом. Чем-то приятном. Вдруг так нежно улыбался зеленому горошку на своей тарелке или качал головой в такт звучащей внутри музыки.
Сердце матери защемило: «Как давно я его таким не видела. Таким счастливым. Даже страшно».
— Матушка, вы хотели о чем-то поговорить со мной? — Эрик дожевал бутерброд с холодной телятиной и посмотрел на королеву мать.
— Нет, сын, — королева Джиневра вдруг передумала обсуждать сложные темы с королем. Не хотелось видеть, как в его глазах исчезнет этот давно не виденный блеск радости. — Просто возникло желание тебя увидеть. А то скоро женишься, и завтраки будешь делить с другой.
Эрик не спорил. Он мечтательно улыбнулся:
— Да, уже скоро! Матушка, как идет подготовка к свадьбе? Как скоро она будет?
— Странно! До сих пор ты этим не интересовался.
— Знал, что в этом на вас, матушка, можно положиться. И мне ее не избегнуть.
— И что изменилось? Больше не доверяешь?
Эрик, смеясь, взял сухую руку матери и потерся об нее лбом, как в детстве.
— Доверяю, доверяю! Просто хочу, чтобы свадьба была как можно скорее.
Королева неуверенно потрепала его по голове.
— Через неделю после конца конкурса тебя устроит? Раньше невозможно!
— Спасибо, мама! Я бы женился хоть в тот же день, но понимаю, что это неприлично. И Т… невеста может высказать свои пожелания по свадьбе, — Эрик задумался и пробормотал под нос. — Надо будет спросить.
Королева Джиневра осторожно сказала:
— Но, Эрик, свадьба будет скромной.
Ей не хотелось напоминать об обстоятельствах, из-за которых королевская свадьба перестала быть праздником для всего королевства. Король Эрик помрачнел:
— Да, мама, конечно. Не стоит… Большой праздник не нужен. Скромной вполне достаточно.
— Не волнуйся, сын. Все будет достойно. Можешь уточнить у церемониймейстера. Если что-то вас не устраивает, скажи. Время еще есть, поправим. Главное, чтобы тебе и невесте нравилось.
— Лично мне понравится любая свадьба, лишь бы скорей.
Вдруг Эрик удивленно покачал головой:
— Знаешь, мама, моей невесте тоже… Она просто хочет выйти за меня замуж. Не за короля, за меня.
 В ответ на счастливую мальчишескую улыбку сына Джиневра тоже улыбнулась:
— Ничего удивительного. Ты у меня красавчик.
— Был.
— И есть!
Что-то вспомнив, Эрик неожиданно спросил:
— Мама, а ты устраивала отцу скандалы?
Королева Джиневра удивленно приподняла брови:
— Странный вопрос! Разумеется. Твой отец, Эрик, был прекрасным королем и хорошим мужем, но очень влюбчивым. Ему приходилось постоянно напоминать, что он уже человек женатый и об интрижках с фрейлинами должен забыть.
Эрик пораженно смотрел на мать.
— Никогда не думал об отце так.
— Да, он хорошо прятал свои увлечения, но я-то прекрасно его знала! А почему ты спрашиваешь о скандалах? — поинтересовалась королева.
— Так, из чистого любопытства, — открестился Эрик.
Густой запах кайи приплыл к ним раньше, чем чашки появились на столе.
— Спасибо, матушка, что позвали меня, — немного официально сказал Эрик, показывая, что время их встречи подходит к концу. — Жаль вас покидать, но мне уже пора.
Эрик взял в руки чашечку и принялся за кайю. К искреннему сожалению Джиневры напиток быстро подошел к концу и Эрик встал.
— Буду рад, мама, если пригласишь меня снова, — он быстро улыбнулся, — пока я еще не женат.
Королева смотрела на закрывшуюся за сыном дверь, баюкая чашку в ладонях. Потом позвонила в колокольчик, зовя слуг.
— Уберите все, и принесите чаю, — приказала им и обратилась к вошедшей с ними гранд- даме. — Глэдис, попей со мной чаю. Не люблю я этот кайи. Что в нем Эрик находит?
Глэдис Ниррей седа напротив Джиневры, терпеливо наблюдая, как королева вертит в руках чайную ложечку.
Дождавшись, когда слуги быстро приготовили все к чаепитию и покинули гостиную, Глэдис заговорила:
— Ты нервничаешь, Джинни? Завтрак прошел не так, как ты рассчитывала?
— Завтрак прошел чудесно, — королева посмотрела на подругу глазами раненного животного. — Он так счастлив, что просто страшно… Что будет, если…
— Оливия говорит, что Гаспар Коберт считает — есть надежда. В последний раз брак Эрика продержался почти год, а в этот раз шансов больше. Так что не переживай так раньше времени.
Королева Джиневра взялась за чайничек и привычными точными жестами принялась разливать янтарный напиток в фарфоровые чашки. Тонкий аромат летних трав коснулся ноздрей, помогая успокоиться.
— Ты права, Глэдис. Знаешь, Эрик напомнил мне, каким его отец был влюбчивым и скрытным, — королева вздохнула. — Он совсем не такой. Уже наверняка все заметили его отношение к дарите Таинии?
— Не все, но многие. Наперебой рвутся к королю на аудиенцию, надеясь воспользоваться его нынешним хорошим настроением.
— Подозрительно хорошим, — ворчливо произнесла Джиневра.
— Вчера король Эрик с даритой под личинами выезжали в город.
— Правда? Давненько он так не делал, — Джиневра улыбнулась своим воспоминаниям. — Помню, как мы с Джедом волновались, когда Эрик с Грегом сбегали из дворца. Точнее, волновалась я, а Джед меня успокаивал. Мол, мальчикам надо выпустить пар. Интересно, куда Эрик повел свою Таинию?
— Кажется, король Эрик показывал ей Эрлийский парк.
— Давно я там не была. Знаешь, Глэдис, давай съездим в монастырь, закажем службу Пресветлой Богине, чтобы Отбор принес удачу моей семье.
— Твоей семье? А не определенной девушке?
— Пусть все решит Пресветлая. Должна же она смилостивиться над нашей семьей? — и добавила. — Потом возьмем Гвендолин и поедем с ней в Эрлийский парк. Надо мне к ней привыкать.

Таиния Ле-Грасс
Пришло письмо от отца, где он одобрил ухаживания Шона Карвина и настаивал, чтобы молодой человек написал ему о своих намерениях. В приписке мачеха требовала от меня подробностей о возможном женихе, и надеялась, что я сумею присмотреть за Лиззи. Уверена, что и Лиззи получила письмо от родителей, где они пытались на расстоянии призвать ее к порядку. Чувствовалось, что родители рады, что Отбор для сестры закончился так удачно. Отец волновался за меня, расспрашивая, как так получилось, что и я в нем участвую. «Я не мог поверить, что это правда, — писал он. — Думал, что граф что-то напутал, когда сказал мне о таких невероятных новостях».
Даже не знала, что ему ответить. До сих пор ничего ему не сообщала о переменах в своем положении. Вначале думала, что все скоро закончится, а потом просто не хотела волновать. Теперь, наверно, уже поздно. Скоро конец Отбора, тогда уже и напишу обо всем.
Думать о том, как родители отнесутся к новостям обо мне, не хотелось. Мысли о доме навевали грусть. Вспомнились младшие Лулу и Томми. Как они норовили пробраться ко мне в Северную башню. Когда теперь я их увижу? Как повлияет на Софи и Джени мое замужество? Эти и куча других тревог и вопросов роились у меня в голове, как осенние мухи — приставучие и бестолковые. Ответа не было. Чтобы избавиться от них решила сходить к Даниеле Омаль, узнать, что готовят для Гвендолин.
Даниела мне обрадовалась.
— Я боялась, что ты на меня обиделась из-за отца, — призналась она.
— Ну что ты, Даниела! Просто я старательно готовлюсь к конкурсу. Уже голову сломала, что можно сделать с леями. Принимать их уважительно совсем не хочется.
— Ну и не демонстрируй уважения.
— Но если показать грубость, то я проиграю. А в жизни даже войной может кончиться.
— Чтобы унизить, не обязательно вести себя грубо. Знаешь, как моя бабушка умеет? Говорит с тобой безукоризненно вежливо, а ты как в грязи извалян.
Я с благодарностью схватила Даниелу за руку:
— Спасибо! Точно! Мне тоже нужно так: внешне вежливо, а по сути оскорбительно!
— Не за что, — засмеялась Даниела. — Сказать-то легко…
— Как — это я уже соображу, а то никак не могла понять — в какую сторону думать. А как у тебя дела?
— А я сейчас больше поручения доры Оливии выполняю. Подбираю штат для принцессы Гвендолин. Думаю, как быстро переделать крыло для принцессы. Знаешь, я несколько раз была у нее в Приюте, и мне кажется, что Гвендолин трудно будет расстаться с девочками, с которыми росла.
Я вспомнила лица девочек, как я их увидела первый раз. Как они дружно веселились на пикнике, как репетировали и готовились к выступлению во дворце. Мне-то было тяжело смириться сейчас с тем, что жизнь разводит с моей семьей. А каково ребенку? Ведь одноклассницы до сих пор были ее семьей.
— А если эти девять девочек поселятся тоже здесь, рядом с ней? Это возможно, Даниела?
— Места им, конечно, хватит, — улыбнулась в ответ та. — Но не знаю, разрешат ли это? Хотя было бы хорошо. Им можно дать должности при дворе Гвендолин.
— Попробую поговорить об этом с королем Эриком, — пообещала я Даниеле.
— А ты часто видишься с Его Величеством? — с любопытством спросила Омаль.
— Иногда, — смутилась я. Врать Даниеле не хотелось, но и правду говорить не с руки.
— Ясно, — та понимающе улыбнулась и не стала продолжать расспросы.
Мы еще немного поболтали, и я отправилась делать свое задание. Благодаря Даниеле в голове наконец появилось понимание, чего именно хочу добиться.


Глава 64. Завершение Отбора

Вот и наступил последний день Отбора. Старшая фрейлина утром предупредила, что мы представим свое выполненное задание, и сразу судьи выберут победительницу. Затягивать с подведением итогов не видят смысла. Так что теперь мы вчетвером сидели у стеночки и волнуясь смотрели на постепенно заполняющийся зал.
На противоположном его конце рассаживались избранные придворные. Попасть сегодня сюда в качестве зрителей смогли немногие — в основном самые знатные подданные короля Эрика. Среди них я узнала герцога Омаля, рядом с которым сидела Даниела, и графа Лурдиса, представителя нашего графства, выглядевшего страшно довольным. Увидела несколько пожилых дам, которых встречала на вечерах у королевы Джиневры. Среди взрослых серьезных людей своей юностью бросались в глаза Камилла и Лиззи, которым разрешил присутствовать лично король, и Тереза Марино, которую привел с собой Гаспар Коберт. Камилла и Лиззи взволнованно следили за мной и Виолой, а Тереза весело улыбалась и даже помахала нам рукой, сверкая любопытными глазами.
Но вот церемониймейстер стал объявлять входящих в зал судей последнего этапа во главе с гранд-дамой Глэдис Ниррей. В этот раз к уже знакомым лицам присоединился глава Посольской службы граф Аль Карси-младший. Они заняли свои места вокруг треножника с кристаллом, но никто не сел. Встали и все остальные присутствовавшие в зале. Мы ждали появления королевских особ. Церемониймейстер своим звучным голосом объявил полный список титулов королевы-матери и Эрика, и они неторопливо вошли в зал. Мне показалось, что будь воля Эрика, он двигался бы более стремительно, но королева Джиневра, опирающаяся на его руку, намеренно шла важно и неторопливо, заставляя и короля сдерживать шаг.
Эрик нашел меня глазами и почти незаметно улыбнулся. Увидев его, я вдруг успокоилась, поверила в свою победу. Но мне хотелось выиграть чисто, чтобы никто не сомневался в заслуженности победы.
Король и королева заняли свои места, и Эрик махнул рукой, дозволяя всем сесть. Церемониймейстер сделал шаг вперед, собираясь объявить первую участницу. Ей должна была стать Виола, за ней шла очередь Демарис, затем я и замыкала со своим отчетом Грета Хантис.
Но церемониймейстера неожиданно прервал барон Ле-Риль:
— Ваше Величество, дамы и господа, прежде чем начнется конкурс, вынужден сделать одно объявление, — все насторожились и замерли. — От последнего конкурса отстраняется одна из участниц.
От этих слов главы Тайной службы все, кажется, даже перестали дышать, так тихо стало в зале.
— Это дарита Хантис. В самом начале Отбора в комнату дарит Ле-Грасс проникла на тот момент не установленная особа и попыталась облить девушек настойкой, что вызывает язвы на лице. Это не смертельно, но в результате девушек отстранили бы от конкурса.
Позже, как вы знаете, дарита Лидия Лардис брызнула из пузырька со смертельным ядом в Таинию Ле-Грасс и Виолу Риадо.
Я увидела, как граф Лурдис поморщился при упоминании внучки.
— Выяснилось, что за обоими этими покушениями стоит Грета Хантис, — продолжил барон Ле-Риль. — Первый раз она отправила в покои Ле-Грасс свою служанку. А второй — именно Грета Хантис дала Лидии Лардис смертельный яд, не поставив последнюю в известность о свойствах жидкости.
Я увидела, как граф Лурдис радостно хлопнул себя по коленке и облегченно откинулся на спинку кресла.
— Я не знала, что это яд! — раздался резкий голос Греты. — Я перепутала! Думала, что там другая настойка.
— С этим разберется суд. — Произнес король Эрик. — В любом случае участвовать в Отборе вы не можете, дарита Хантис. Прошу вас пройти со служащими барона Ле-Риля.
Грета Хантис послушно склонила голову и сделала шаг по направлению к бесцветному мужчине, неизвестно откуда появившегося рядом с нами. Но потом остановилась, смерила нас с Виолой злым взглядом и сказала:
— Я вначале не верила в проклятие. Думала, королев убивают желающие занять ее место. Готовых на все ради короны и без всякой магии полно. Вот и старалась победить. Но сейчас думаю — проклятие есть. И одна из вас в этом скоро убедится!
Увидев, как побледнела Виола, Грета зло усмехнулась и с гордо поднятой головой вышла из зала.
Не удивительно, что после такого напутствия Виола выступала бледно. Вначале даже голос у нее дрожал. Потом она взяла себя в руки и рассказывала о протоколе приема послов из герцогства Рейхенбарт уже ровно, но без огонька. Похоже, в ее ответе все было правильно. Граф Аль Карси-младший, слушавший очень внимательно, согласно кивал по каждому пункту предложенного Виолой протокола.
Вышедшая вслед за ней Демарис подготовилась хорошо. Она немного рассказала об особенностях обычаев Белозерского Княжества и протокол, предложенный ею, ничем не противоречил этим особенностям. Правда, он мало чем отличался от озвученного Виолой. Обе мои соперницы взяли за основу традиционные положения Посольской службы о приеме послов иностранных государств и не особо от него отступали.
 Только Демарис волновалась еще больше, чем Виола. От этого то говорила слишком тихо, то торопилась и проглатывала слова. Дойдя до конца своего написанного текста, Демарис с облегчением вздохнула, поклонилась и вернулась на место.
Дошла очередь до меня. Я глубоко вздохнула, чтобы победить волнение, и вышла под пристальные взгляды всех присутствующих в зале. Продумывая порядок приема лейских послов, я тоже опиралась на традиционный протокол, не отступая от его формы ни на шаг. Вот только постаралась наполнить его оскорбительным для леев содержанием. Читая предоставленные Посольской службой документы и вспоминая свой опыт общения с леями, я учла, что леи придают огромное значение всяким мелочам, вкладывая разные символы и смыслы в цвета и цветы, музыку, одежду, блюда и порядок их подачи. Тщательно изучив донесения и мемуары, я взяла на заметку все, в чем леи видели оскорбление или предзнаменование неудачи, и включила их в порядок встречи. Я с огромным удовольствием представляла, как внутренне передергивается Свен, шагая по кроваво-красной дорожке. Видя улыбающихся ему слуг в черных ливреях. Вынужденный есть говядину и поднимать бокал с айраном. Я расписала все — от меню до состава букетов, украшающих покои леев и зал переговоров.
Все слушали меня очень внимательно, а граф Аль Карей часто прерывал вопросами.
Это не сбивало, ведь каждая деталь была для меня как булавка для ведьмы, что втыкает их в строго продуманное место.
— Почему вы настаиваете на том, что все должны улыбаться леям? — прозвучал последний вопрос для разнообразия от королевы Джиневры.
— Потому что на низших не обижаются, — повторила я слова Свена. — Злятся на равных, ненавидят тех, кто стоит выше тебя. Так считают леи. Проявляя неприязнь к тому, кто стоит ниже тебя, ты поднимаешь его на свой уровень.
— Как это? — переспросила старшая фрейлина. — А если стоящий ниже сумел разозлить тебя?
— Стоящий выше просто его уничтожит, а если он не может это сделать, значит его положение не столь высоко, как ему хотелось бы. Потому показывать это другим тем более не стоит.
Я помнила, как рассыпался в прах лейский офицер, неудачно пошутивший по моему поводу.
— Он умудрился разозлить меня, — равнодушно пояснил Свен всем присутствующим и леи приняли это объяснение, как должное. И больше меня словно не замечали.
— Надеюсь, дарита Ле-Грасс, вы передадите свои записи в Посольскую службу? — обратился ко мне граф Аль Карей, когда я закончила.
— Тем более, что скоро это вам понадобится, граф, — сказал ему король Эрик. — На следующей неделе нам придется принимать лейского посланника. Впрочем, об этом поговорим позже и не здесь. Пора подводить итоги Отбора.
Наверняка никто не удивился, когда при моем имени кристалл на треноге засиял ярким зеленым светом. До этого он не откликался даже проблеском искр на имена Демарис и Виолы. Я победила честно!
Эрик в несколько стремительных шагов подошел ко мне, взял за руку и повернувшись лицом к остальному залу, произнес:
— Дамы и господа! Счастлив представить вам победительницу Отбора и мою невесту дариту Таинию Ле-Грасс!
Он повернулся ко мне и сверкнул счастливой мальчишеской улыбкой. Наверно, и моя ответная улыбка просияла так же ярко. Ведь теперь не нужно было прятать свои чувства, а слова «моя невеста» в устах Эрика звучали так приятно!
Все смотрели на нас так… странно.
— Почему я не слышу поздравлений? — слегка насмешливо спросил король.
— Поздравляю тебя, сын. Это ведь то, чего ты хотел, — ответила ему королева Джиневра. — Поздравляю и вас, дарита Таиния, с честной заслуженной победой.
— Благодарю вас, Ваше Величество, — присела в реверансе я.
— Поздравляем вас, Ваше Величество и дарита Ле-Грасс, — раздались вразнобой поздравления от остальной публике.
— Поздравляю вас, Ваше Величество, — раздался сзади голос Виолы и рука подруги легла мне на талию. — Спасибо тебе, Таиния!
Негромко мне на ухо сказала она.
— Не за что, Виола! Спасибо тебе за дружбу!
— Поздравляю с победой, Таиния! — сказала Демарис.
— Я благодарю вас, дариты, за такое успешное участие в Отборе, — повернулся в сторону девушек улыбающийся Эрик. — Надеюсь видеть вас при дворе моей будущей супруги. Тебе, дорогая, нужны верные фрейлины, а с этими даритами, мне кажется, вы сдружились. Ты можешь оставить при дворе тех участниц, с кем сблизилась за это время.
— Спасибо, Эрик! — искренне поблагодарила я.
Виола и Демарис выглядели так, словно никак не могут до конца поверить, что Отбор позади и пора думать о будущем.


Глава 65. Поздравления

К нам потянулись придворные с поздравлениями. Повторилось то, что я видела на представлении Гвендолин: каждый придворный считал своим долгом подойти к нам с Эриком и произнести дежурные слова. Подходили они в каком-то определенном, не знакомом пока мне порядке. Иногда происходила тихая возня, когда кто-то пытался пройти раньше. Эрик улыбался, но смотрел внимательно, запоминая, насколько искренне и почтительно ко мне звучат поздравления.
В первых рядах прорвались к нам герцог Омаль и граф Лурдис, которым, даже я понимала, сейчас особенно важно расположение короля. Среди поздравлявших особенно довольным выглядел представитель нашего графства. Поздравив нас, он подошел к Виоле, и я услышала краем уха, как он обещает поделиться с графом Аль Риадо «такой радостью». Причем под главной удачей он явно считал, что Виола проиграла, но осталась при дворе и ей «светит хорошая должность».
В какой-то момент король счел, что все важные гости высказали свою лояльность и прекратил поток ходоков словами:
— Благодарю всех, что разделили нашу радость. Отбор окончен.
Намек все поняли и, кланяясь, стали покидать зал в распахнувшиеся двери. Теперь я смогла увидеть Лиззи и Камиллу, до этого потерявшихся за спинами рвущихся к нам герцогов и графов. Лиззи смотрела на меня растеряно и мрачно. Она, единственная из всех, переживала за меня и не прятала своих чувств.
Почувствовав мое желание, Эрик взял меня под руку и подвел к сестре.
— Ваше Величество, поздравляю вас! — сурово произнесла она и присела в реверансе.
Потом выпрямилась и стремительным броском кинулась мне на шею.
— Тина! — только и сказала Лиззи, стиснув в крепких объятиях. — Как же так?
Отстранившись, сестра посмотрела мне в глаза. Чувствовалось, что ей хочется спросить: «Где же твоя удача?!» К счастью, она сдержалась. Зато не удержалась от другого. Лиззи повернулась в сторону короля и, нахмурив брови, спросила:
— Это что, мы теперь будем родственники?
Стоявшая рядом Камилла от неожиданности икнула и испуганно прикрыла рот рукой.
Эрик удивленно приподнял брови, глядя на Лиззи так, словно только что увидел. Потом сказал со смехом:
— Выходит так, Лиззи.
— И как старший родственник, будет решать, за кого вы и ваши сестры выйдут замуж, — раздался прохладный голос королевы Джиневры, незаметно подошедшей к нам.
— Софи уже обручена! А я — почти, — слегка запнувшись на своем статусе, поторопилась заявить Лиззи.
— Да, — подтвердила я. — И наш отец уже одобрил молодых людей.
— Дариты Ле-Грасс, — улыбаясь, сказала королева, — должна напомнить, что король Эрик сюзерен вашего отца и его слово весомей.
Вот зачем она это говорит? Вряд ли брак провинциальных дворян — это тот вопрос, который волнует короля Аритании. Или это ответ Лиззи за то, что дерзко набивается в родственники? Хотя… Королева просто напомнила о реальности. Положение нашей семьи после моего замужества действительно изменится, особенно если брак сумеет продлиться достаточно долго.
 — Это что, теперь Его Величество будет решать за кого я выйду замуж? Не папа? — с тревогой переспросила Лиззи. — Тина?
— Не волнуйся, Лиззи, Его Величество тоже желает тебе счастья, — поспешила успокоить сестру. — Ведь так, Ваше Величество?
— Таиния, теперь можешь называть меня по имени, — Эрик хмыкнул и добавил. — Тем более в кругу семьи. Что касается твоих сестер, я не буду вмешиваться в уже озвученное решение твоего отца. А вот последующие женихи твоих младших сестер должны уже будут получить одобрение от меня.
— Тина, не поняла — как же я?
— Лиззи, отец в письме уже одобрил намерения Шона Карвина, так что и Эрик не будет против.
Лиззи облегченно вздохнула.
— Но с вашим официальным обручением лучше не тянуть. Если дор Карвин не передумал на вас жениться, Елизабет, то пусть запишется ко мне на аудиенцию в ближайшее время, и официально попросит вашей руки, — добавил король.
Лиззи присела в почтительном реверансе.
— Мне очень жаль расставаться с вами, дамы, но меня ждут дела, — сказал Эрик. — Но прежде ненадолго украду у вас свою невесту.
Король отвел меня в сторону от всех и остановился у окна, щелкнул пальцами:
— Теперь нас никто не услышит.
— И не увидит?
— К сожалению, увидят, так что поцеловать так, как хочется, не смогу, — Эрик улыбнулся и поцеловал мне руку. — Я так счастлив, Тай, что теперь могу не прятать свои чувства к тебе. Мне жаль, что не могу устроить тебе свадьбу такую, как заслуживаешь. Все будет устроено очень просто. Не будет даже помолвки — сразу свадьба. Мама все обсудит с тобой. Она с гранд-дамой и старшей фрейлиной уже готовят ее, но ты можешь высказать свои пожелания. Если это не замедлит подготовку, то их обязательно учтут.
— О! — только и смогла сказать я. Сейчас королева Джиневра возьмет меня в оборот.
Эрик тяжело вздохнул и сказал:
— Теперь внимание к нам еще вырастет и чтобы не порождать кривотолков, я больше не приду к тебе. Придется ждать брачной ночи. Так что свадьба через неделю и не днем позже!
Я вдруг поняла, что совершенно не представляю свою дальнейшую жизнь, как она переменится.
— Эрик!
— Тай, мы поговорим с тобой позже. Мне действительно пора. Пришло послание от правителя Лейского княжества. Я должен обсудить его.
— Это касается Гвендолин?
— Да. Хотя прямо там об этом не сказано.
— Ты расскажешь мне об этом?
Эрик удивленно посмотрел на меня, словно до этого такая мысль не приходила ему в голову.
 — Обязательно расскажу, но потом.
Его рука ласково прикоснулась к моей щеке. А потом, не выдержав, Эрик качнулся ко мне и легко поцеловал.
Потом щелчком снял полог тишины, окружавший нас, и, подведя к королеве-матери, сказал всем сразу:
— До встречи на вечернем приеме, дамы.
Когда Эрик стремительно вышел из зала, королева обратилась ко мне:
— Дарита Таиния, я уже поговорила с вашими подругами — они все помогут вам с подготовкой к свадьбе. Но об этом мы с вами поговорим завтра утром. Сегодня главное — торжественный прием вечером. На нем вас представят всем как невесту короля. Это очень ответственно!
Я кивнула, показывая, что осознаю важность предстоявшего.
— Поэтому есть два часа на отдых, а потом подойдет старшая фрейлина и объяснит, что от вас требуется, — королева еще раз пристально окинула меня взглядом и весомо сказала:
— Надеюсь, дарита Таиния, вы не подведете моего сына. Не заставите пожалеть о выборе.
Королева легко кивнула, прощаясь, и в сопровождении гранд-дамы выплыла из зала.
Лиззи посмотрела ей вслед и обратилась ко мне:
— Мы с Камиллой тоже будем на приеме. Королева сказала, что я должна быть достойна сестры. Это как?
— Одета в самое красивое платье! — ответила ей Виола и покрутила рукой в воздухе. — И вообще!
По Виоле было видно, как она рада тому, что проиграла. Словно груз свалился с плеч. На лице постоянно появлялась улыбка.
— Это надо ехать назад, в город, чтобы успеть приготовиться. Не хочется! Я бы лучше с тобой, Тина, побыла и Шона найти нужно.
— А мы просто отправим распоряжение в дом дяди, чтобы служанки привезли ваши платья, — сказала Виола, — а места у нас в покоях на двоих хватит. Поживем эту ночь, как вначале Отбора, парами. Да, Таиния?
— Да! Ты вообще до свадьбы можешь со мной остаться, — предложила сестре.
— Хорошо, потом-то нам с тобой уже так не удастся, — согласилась Лиззи, — поболтать ночью, как раньше.
— Пойдемте в парк пока еще есть время? — предложила Камилла.
Мы радостно ее поддержали. Хотелось ненадолго вырваться из дворца, получить хотя бы иллюзию свободы. Меня всегда успокаивал вид водной глади или журчание ручья, а королевский парк с его прудами позволял найти множество мест, позволявших это. Мы нашли беседку, стоявшую на островке посреди небольшого пруда, к которому вел изогнутый каменный мостик.
— Смотрите, какие рыбы! — отвлеклась на оранжевые спины Лиззи. — А вон еще черепаха! Жалко, что мы булочек с собой не взяли.
Наблюдение за рыбами и черепахами помогло расслабиться, на несколько мгновений забыть об изменившейся жизни. Потом, когда мы расселись на скамьях беседке, Виола задумчиво сказала:
— Да, кто знал, что наша поездка сюда так кончится. Твое везение, Таиния, и правда принесло нам удачу. Вот только как же ты?
— Я хочу выйти замуж за Эрика, — решила признаться подругам. — Люблю его. А там будь что будет.
Увидев тревожные глаза Лиззи, поспешила ее подбодрить:
— У меня есть шанс уцелеть, так что грустить рано. А вы останетесь со мной?
— Я бы хотела, — призналась Виола. — Дома мачеха. А здесь лейтенант Хлауд. Теперь, когда я свободна, может что-то у нас получится.
— Мне тоже хотелось бы остаться при дворе, — призналась Демарис. — Нам ведь будут платить жалованье? У меня еще четыре сестры, и у них без приданного нет шансов на замужество. Я только из-за них согласилась участвовать в Отборе. Если стану твоей фрейлиной, Таиния, то смогу девочкам немного посылать денег. Но ты не думай, деньги мне важны, но я тебя не предам. Нужно будет, даже клятву верности магическую дам.
— Таиния, ты не обижайся, — обратилась ко мне сестра. — Но я в твоей свите не буду.
Хочу просто выйти замуж и жить с Шоном, в нашем доме. Хватит в семье одного служащего. Все эти дворцовые интриги — это не для меня. Я тебя только подведу.
— Но ты ведь останешься в Лурдии? Будешь рядом?
— Конечно, Тина! Только хочу съездить домой, чтобы мама и сестры увидели мои новые платья. И папу надо с Шоном познакомить.
Я посмотрела на Лиззи с завистью. Мне тоже хотелось увидеть дом и близких. Но теперь неизвестно — получится ли у меня это.
— А ты, Камилла?
— Прости, Таиния, и вы, девочки, но я здесь не останусь.
— Камилла! Оставайся! — заныла Лиззи. — Мы тебе тоже хорошего жениха найдем. Будешь со мной рядом в Лурдии жить.
— Нет, хватит мне женихов! Прошлый — подлый, последний, не обижайся, Таини, страшный. И вообще, я замуж не хочу пока. Вернусь домой, к родителям. Мне наше графство нравится. Столица не для меня. На свадьбу я останусь, а потом сразу домой. Соскучилась.
Что же, я ее понимала. Отбор, объединивший нас, закончен и каждая ступает на свой путь.


Глава 66. Подготовка к свадьбе

Торжественный прием показал, что ждет в будущем. За час до его начала старшая фрейлина полчаса гоняла меня по залу, уча ходить, стоять, делать поклоны и реверансы, объясняя, когда мой выход и какова роль. Хорошо, что Оливия Монти тренировала меня безжалостно, как сержант новобранца. Иначе оказавшись в центре внимания многоглазого зала, я бы растерялась и не смогла двигаться. А так действовала как обычно, когда пугаюсь: прятала страх за маской спокойствия и механически выполняла отработанные действия.
 Ко мне пришло осознание, что теперь всегда буду под прицелом взглядов. Каждый мой жест, взгляд, слово будут отслеживаться и обсуждаться, причем чаще всего не друзьями. И только одно помогало примириться с этим — внимание Эрика. Весь вечер он был рядом, не пряча от других нежности ко мне. Он танцевал только со мной! Ну, не совсем так. По одному танцу он подарил Виоле, Даниеле и Демарис, зато остальные были только мои.
Воспоминания о его сияющих глазах, надежных руках и белозубой улыбке поддерживали меня всю последующую неделю, когда королева-мать и гранд-дама взялись за меня всерьез. Подготовка к свадьбе отнимало все время. Я не стала особенно вмешиваться в разработанный королевой сценарий свадьбы. Самого главного — присутствия моей семьи, — никто обеспечить не мог. Между моей победой и свадьбой было слишком мало времени, чтобы они успели добраться в столицу. Единственное, что я предложила — это участие в церемонии Гвендолин с девочками. Королева Джиневра нашла идею удачной, и Гвендолин с подругами переехали во дворец, не дожидаясь, пока ее покои и двор доведут до ума.
Примерки свадебных нарядов, репетиции праздника, натаскивание меня в правилах этикета и хитросплетениях отношений между моими будущими подданными, отнимали все время. Радовало только, что на репетициях встречалась с девушками, с которыми сдружилась во время Отбора. После выбытия Греты Хантис их осталось десять, не считая меня. Веселили меня и девочки во главе с Гвендолин. Они очень старались, но невольно иногда попадали впросак. Их непосредственность и искренняя радость от всего происходящего скрашивали для меня утомительные репетиции.
Виола и Даниела разделяли со мной тяготы учебы у гранд-дамы тонкостям придворной жизни. Из них, как я поняла, готовили старших фрейлин для меня и принцессы Гвендолин. Втроем постигать эту сложную науку было легче. Иногда к нам присоединялись Тереза и Гвендолин, если гранд-дама считала, что тема занятий полезна и для них. Я не совсем понимала роль Терезы, какое место рядом со мной готовят для нее. Но ничего против юной ведьмы не имела. Она была незлой, дружелюбной, хотя иногда и бестактной девушкой. Но бестактных и любопытных при дворе увидела немало, а вот искренних и дружелюбных встречалось намного меньше.
Лиззи жила в моих покоях, чему я только радовалась. Эрик сдержал слово и обращался со мной как с непорочной невестой, не делая даже попыток выйти за грани приличия. Так что Лиззи в моей спальне ничему не мешала, а наоборот, дарила мне спокойный сон, своим сопением отгоняя кошмары.
Сестра выглядела довольной жизнью. Примерки нового платья ее не утомляли. Учиться она ничему не училась. К репетициям относилась с философским спокойствием. При первой же возможности встречалась с Шоном. Это происходило не так часто, как ей хотелось бы, так как перед свадьбой у Шона дел было выше головы.
— Здесь, во дворце, мы хоть иногда видимся, а в город бы он точно не выбрался, — рассуждала сестра о преимуществах жизни в моих покоях.
В остальное время она вместе в Камиллой гуляла в парке, бродила по дворцу, развлекалась, как могла. Шон Карвин получил аудиенцию у короля и теперь считался официальным женихом Лиззи. О свадьбе они пока не заговаривали.
— Для этого вначале нужно увидеться с нашими родителями, — важно говорила сестра.
Однажды после репетиции церемонии с участием королевы Джиневры, Лиззи сказала мне:
— Да, Тина, ну у тебя и свекровь! Можно только посочувствовать.
— А твоей порадоваться?
— Моей? — удивленно переспросила сестра.
— Ну да, твоей. Ты уверена, что твоя будущая свекровь лучше?
Лиззи резко замолчала и задумалась. До нее дошло, что она до сих пор ничего не знает про родителей жениха. Их обручение произошло слишком стремительно. Шон думал неторопливо ухаживать за Лиззи, но воля короля ускорила естественный ход событий, и до знакомства родителей с невестой дело пока не дошло. Размышления о собственном будущем отвлекли сестру от обсуждения моего, что уменьшило поводы для волнения. Уж слишком Лиззи прямолинейна и могла прямо говорить то, о чем другие молчали.
С Эриком мы виделись несмотря на занятость. Он обязательно находил повод, чтобы провести со мной хотя бы немного времени. То приглашал на завтрак, то на прогулку в парк, то просто заглядывал в гостиную, где я с девушками отдыхала от занятий. Если уединиться не получалось, то он отводил меня в сторону, навешивал полог тишины и рассказывал о том, чем занимался.
— Лейский посол прибудет после нашей свадьбы. Мне удалось убедить Совет, что рано или поздно нам все равно придется восстанавливать отношения с Княжеством. Какие бы счеты между нами не стояли, но соседями мы быть не перестанем. Сейчас они ослабли и из-за Гвендолин заинтересованы в восстановлении связей. Потому примем и выслушаем его.
 — Это никак не повредит принцессе?
— Не думаю, что леи хотят повредить Гвендолин. Разве что нам через нее. Но для того, чтобы не допустить это Гаспару и Вольфу придется поработать. Они готовятся.
Обсуждал со мною Эрик и предстоящую свадьбу, успокаивал, если я волновалась, что не справлюсь.
Если же нам удавалось остаться наедине, например, на прогулке в парке, то он не тратил время на разговоры, а целовал до умопомрачения. Наедине надолго нас не оставляли, потому дальше поцелуев дело не заходило, так что и я стала ждать свадьбу с не меньшим нетерпением, чем король.
Сны меня не беспокоили. Шрам иногда зудел, предупреждая о неприятностях, но они случались какие-то мелкие: то горшок с цветком падал с подоконника на то место, где я прошла за пару мгновений до этого, то начиналась гроза, когда мы с Эриком гуляли в парке и молнии били, казалось, почти перед нами.
Тереза Марино внимательно наблюдала за мной и один раз после такого происшествия сказала:
— Как интересно! Твоя метка слабеет, но почти тут же восстанавливается, а королевская — нет.
— Что нет?
— Не восстанавливается, — любезно пояснила она. — Но она все еще сильна, хотя с нашей первой встречи немного побледнела.
— Так ты хорошо видишь их?
— Да, поэтому дядя Гаспар и оставил меня здесь. Я решила изучать лейскую магию. И знаешь к какому выводу я пришла, наблюдая за вами и прочитав все, что нашла в Королевской библиотеке о похожих историях?
— К какому?
— Проклятие, запечатанное меткой, воздействует не равномерно. Оно становится сильней в определенные ключевые моменты.
— То есть?
— Оно нападает тогда, когда происходит сближение проклятого и той, что пробуждает проклятие. Смотри, первые девушки гибли в момент помолвки, коронации, свадьбы. Если удавалось обойти это, отменив ли или благодаря магии наших ведьм ослабив при помощи Отбора, то девушка могла прожить достаточно долго, как последняя жена короля, пока не наступал следующий ключевой момент — беременность и роды.
Тереза рассуждала с азартом ученого, доказывающего теорему. Но меня эта тема слишком волновала, чтобы относиться к ней спокойно.
— А в моем случае что ты думаешь?
— Первый раз проклятие Луасон сработала на корабле, но так как невест оказалось слишком много, то оно обернулось против самого короля. Тогда ваши метки первый раз взаимодействовали друг с другом, и я заметила, как твоя ослабла. И долго была бледной. Но потом как-то восстановилась и теперь не бледнеет, держится на одном уровне.
Тереза с любопытством посмотрела на меня, но не дождавшись комментариев, продолжила:
 — Следующие ключевые моменты, когда стоит ждать усиления проклятия — это свадьба. Но здесь должно сработать колдовство наших ведьм, ведь Отбор ты выиграла честно.
Потом — первая брачная ночь. Если здесь обойдется, а судя по предыдущей королеве — шанс есть, то потом стоит опасаться только беременности и родов.
Я не стала делиться, что первая брачная ночь уже пережита. Она подтверждала, кстати, теорию Терезы. Именно тогда я увидела проклятие Луасон воочию, и лишь вмешательство Свена спасло меня. Если так, то свадьбы можно уже не опасаться. Но если нет? Видно поэтому Эрик назначил аудиенцию лейскому посланнику после нашей свадьбы. Ведь она была платой за помощь Свена. Если я переживу свадьбу — леи увидят Гвендолин. Если нет — то нет.
Слова Терезы заставили меня еще сильнее желать, чтобы свадьба скорее осталась позади. Если верить ей, то после нее можно будет на какое-то время расслабиться и не ждать беды, ведь Эрик обещал, что не станет торопиться с наследником.
Во всех этих хлопотах и волнениях неделя пролетела, как одно мгновение. Хоть я и уговаривала себя, что боятся нечего, но мрачность, в которую время от времени впадала Лиззи, тревога и вина во взглядах Виолы, все же действовали и на меня. Последний день перед свадьбой я не могла делать ничего. Не понимала, что говорят мне гранд-дама и старшая фрейлина, постоянно все роняла, не сразу откликалась на обращения ко мне подруг, и не знаю, до чего бы дошла, если бы не Эрик.
Он пришел, когда я сидела и без единой мысли смотрела в окно, не слыша и не понимая, что говорят подруги:
— Я украду у вас, девушки, свою невесту, — решительно сказал Эрик. — Приглашаю тебя на прогулку, Таиния.
— Хочу провести этот день с тобой, любовь моя! — прошептал мне на ухо он позже, когда помогал сесть на коня.
До сих пор он ни разу не говорил, что любит меня, и это вырвавшееся словно случайно обращение согрело сердце. Мы приехали на маленькую пристань, где нас ждала небольшая яхта.
— Я после того шторма не выходил в море, но сегодня мы тоже туда не отправимся. Не будем испытывать судьбу. Поедем на небольшой остров в устье Лурии. Там есть охотничий домик, и никого нет, — пояснил он. — Не хочу делить тебя сегодня ни с кем.
Мы не говорили о будущем, спрятали тревогу глубоко в сердце, жили этим весенним днем, наслаждаясь каждым его мгновением. Небольшой остров принадлежал только нам. Зеленые травы стелились ковром под нашими ногами. Свежая молодая листва укрывала от мира. Цветущие кусты окутывали ароматами. Под ярким весенним солнцем мы разговаривали, дурачились, смеялись, любили друг друга, бродили, взявшись за руки, и были так пронзительно счастливы.


Глава 67. Свадьба

Вот и настал день моей свадьбы. Стоило на мгновение задуматься, и начинало казаться, что сплю. Еще полгода назад я вообще не думала, что когда-нибудь выйду замуж.
А сегодня нахожусь в королевском дворце, и вокруг крутятся несколько служанок, готовя меня к самому торжественному дню в жизни любой девушки. А мой жених — король!
Хотелось потрясти головой, чтобы мысль об этом лучше уложилась.
Примерно тоже чувствовала Лиззи. Глядя в зеркало, как Ниса укладывает волосы, сестра удивленно сказала:
— Какая я красавица! А сестра у меня сегодня станет королевой! Кто бы мог подумать?! Мама надеялась, что ты здесь какого-нибудь вдовца найдешь. Король, конечно, вдовец, но вряд ли она его имела в виду. Тина, а ты точно согласна за него выйти?
— Лиззи, ты не находишь, что об этом думать уже поздно? — усмехнулась я. — Да, я хочу выйти за него замуж.
— Это хорошо, — она помолчала и быстро переключилась на другое. — Жаль, что нас мало кто увидит в этих платьях.
— Мало? Человек двести — это мало?
— Мало. Я имею в виду, что только те, кто будет в храме.
— А кто, по-твоему, еще должен нас увидеть?
— Люди, — сказала она, вертясь перед зеркалом.
— Какие?
— Разные, — вдруг сообразив что-то, Лиззи посмотрела на меня. — А! Ты, наверно, не знаешь. Граф Лурдис в честь королевской свадьбы объявил сегодня в столице праздник.
Лиззи хихикнула и продолжила:
— Даниела говорит, что это он на радостях, что его внучку король в честь свадьбы помиловал. Ее вчера отпустили. Так что сегодня никто не работает, дорогу к главному храму Пресветлой Богини, где будет церемония, украсили, на нескольких площадях и в Эрлийском парке устраивают гулянья. Уверена, вдоль дороги народу соберется! Я бы тоже пошла. Только они ничего не увидят. На площадь с храмом никого постороннего не пустят, а по дороге мы поедем в закрытых каретах.
Я представила, как множество людей будут стоять вдоль дороги, надеясь посмотреть королевскую свадьбу, и легко вообразила себя на их месте. Как стою в толпе, жду, попрыгиваю, чтобы увидеть хоть что-то из-за спин стоящих впереди и вижу только кавалькаду карет, украшенных гербами. Да, даже ради этого зрелища мы с Лиззи отправились бы к дороге, если бы сами не стали героинями этой свадьбы. После вчерашнего дня с Эриком мне вдруг захотелось порадовать других, таких же девушек, как я. Может быть уже не верящих в то, что для них возможно счастье. Я могу подарить им кусочек сказки. Пусть запомнят меня такой, как сегодня — красивой и счастливой.
Взяв наш с Эриком блокнот, вписала туда: — «Эрик! А если мы поедем верхом? Чтобы все нас увидели. А Гвендолин с подругами в открытых каретах?»
— Вольф будет рвать и метать, но почему бы и нет? Хорошо, я распоряжусь, — появилась запись, сделанная уже хорошо знакомым почерком.
— Лиззи, мы поедем в храм верхом, — сообщила сестре я. — Скажи об этом и остальным девушкам.
Так и получилось, что мы ехали сейчас в окружении радостной людской реки. Смотрелся наш выезд наверняка великолепно. Впереди и вокруг королевские гвардейцы в парадной форме. Затем я. Себя со стороны, конечно, не видела, но в красном, расшитом золотом свадебном платье и фате из золотистого кружева, на белой изящной лошадке, должна была выглядеть неплохо. Сзади пять пар участниц Отбора во главе с Лиззи и Виолой в красивых нарядах всех оттенков розового. Потом две открытые кареты, в которых весело махали руками подруги Гвендолин во главе с маленькой принцессой в одинаковых кремовых платьицах.
Едва наша неторопливая процессия въезжала на очередную улицу та просто взрывалась приветственными криками. Под ноги лошадям падали цветы, из окон домов едва не вываливались любопытные граждане. Люди так соскучились по празднику и надежде. Принцесса Гвендолин подарила им веру в будущее королевства, и мое имя оказалось прочно связано с ее появлением. В том, что это так, убеждали дружные крики «Гвен-до-лин!», звучавшие громче и чаще, чем приветствия мне. Но меня это нисколько не огорчало. Того, что звучало в мою честь, мне вполне хватало.
Но вот мы въехали на площадь перед храмом. Королевские гвардейцы разъехались веером и встали в караул по периметру площади, укрепляя уже стоявшую цепь охраны. Это оказалось не лишним. Толпа, окружавшая кольцом площадь, качнулась нам навстречу, и одним пешим стражникам удержать их было бы непросто. К нам подошли встречающие нас придворные и помогли спешиться. Меня снял с лошади представитель нашего графства маркиз Карей, которому предстояло передать невесту королю, замещая отца или графа Аль Риада. Виолу — лейтенант Хлауд, смотревшийся в парадной форме просто красавцем. Лиззи — Шон Карвин. Остальные девушки тоже должны были остаться довольны приставленными к ним кавалерами. Пока нам помогали спешиваться и мы быстро, стараясь делать это незаметно, поправляли платья и прически, мимо нас пробежали улыбающиеся девочки и чинно построились впереди во главе с Гвендолин.
Как только мы вновь построились в нужном порядке, на площади зазвучала торжественная музыка, и ворота храма Пресветлой Богини раскрылись. Волнение, которое я и до этого испытывала, сейчас накрыло с головой.
 Если бы не твердая рука маркиза Карей, не знаю, как дошла бы до короля Эрика. Ноги подкашивались, в голове пустота, сердце колотится прямо в горле. И только увидев такое же застывшее от волнения лицо Эрика, я испытала чувство облегчения, как и тогда, в море. Вот он! Рядом! Мы схватились за руки как за спасательный круг. Почувствовав тепло и крепость руки жениха, я согрелась и избавилась от нервной дрожи, поднимавшейся изнутри.
От волнения я почти не понимала слов жреца и просто отвечала на все его вопросы одним словом:
— Да!
Но вот жрец отступил в стороны, освобождая дорогу к алтарю, где сиял огонь. Эрик подвел меня к алтарю, ритуальным ножом проколол нам пальцы. Мы вытянули руку над огоньком, чтобы капли крови попали в него. Магическое пламя взметнулось вверх, омывая наши руки. Я почувствовала жар и легкую боль. Пламя схлынуло, и на запястье проявился узор брачного браслета. Вот и все! Я жена Эрика. Мы встретились взглядами, и Эрик нежно поцеловал меня.
От его губ меня сумели отвлечь только громкие приветственные крики, раздавшиеся в храме. Теперь я вдруг рассмотрела окружающих нас людей — улыбающегося барона Ле- Риля, игравшего роль друга жениха. Тревожно смотрящую на сына королеву-мать. Взволнованных Лиззи, Виолу и Камиллу, Гаспара Коберта, Оливию Монти и других, уже хорошо знакомых и незнакомых лиц.
Эрик взял меня за руку и поднял ее вверх, чтобы все увидели брачные браслеты, словно сковавшие нас. По приветствующему нас коридору придворных мы выплыли на крыльцо храма. Да, мне казалось, что я плыву, легкая и воздушная, привязанная к земле лишь твердой рукой мужа.
На крыльце мы остановились и вновь помахали руками, приветствуя людей, стоящих на площади, и демонстрируя им наши браслеты. Больше всего хотелось сейчас остаться с мужем наедине и целоваться, целоваться! Но, увы! Наедине мы окажемся еще нескоро. Похоже, Эрик разделял мои чувства. Он нежно и сладко поцеловал меня.
— Пусть все видят! Теперь можно, — оторвавшись от меня, сказал он.
К самому крыльцу подали открытую коляску, в которую сели мы с Эриком. Нам предстояло возвращаться в Иль Ранталь по другой, более длинной дороге, чтобы как можно больше подданных могли полюбоваться на своего короля с молодой супругой. К тому же такой долгий маршрут позволял остальным участникам церемонии опередить нас и вновь встретить во дворце.
Мы устроились на сиденье и уже собирались отправляться, как я вспомнила, как народ на улице кричал «Гвен-до-лин!».
— Гвендолин! — позвала я. — Забирайся к нам!
Принцесса, уже вышедшая на крыльцо, радостно заулыбалась и быстро сбежала по крыльцу. Эрик протянул ей руку, помогая забраться, и Гвендолин плюхнулась на лавку рядом с отцом. Она сияла, а то, что нам с Эриком пришлось сесть чуть теснее, нас нисколько не огорчило.
Вначале Гвендолин молчала, только вместе с нами махая рукой в ответ на приветственные крики. Потом начала понемногу болтать, то расспрашивая Эрика об увиденных необычных зданиях, то весело комментируя замеченных в толпе забавных личностей — детей и девушек, сидевших на плечах мужчин, старушку, неистово кланяющуюся, и чуть не упавшую в результате под копыта коня гвардейца. Горячая рука мужа, веселая болтовня девочки, радостные лица толпы делали меня счастливой до головокружения. Я не хотела думать о будущем, предпочитая наслаждаться этим мгновением.
Во дворце мы ненадолго расстались. Нужно было сменить наряд и немного освежиться после всех этих проездов. Для этого меня отвели в новые покои, примыкавшие к королевским. Теперь моя спальня соединялась дверью со спальней Эрика, и мысль об этом приятно волновала.
 В своих покоях я отдалась в заботливые руки служанок, командовала которыми Рута. Я решила оставить в личных горничных эту уже знакомую спокойную и умную женщину. Когда дело дошло до прически, ко мне забежала Лиззи.
— Можно хоть одним глазком посмотреть, как живут королевы?
Засмеявшись, я кивнула, но поправила:
— Не королева! Всего лишь жена короля.
Лиззи махнула рукой, без слов показав свое отношение к моей поправке.
— А Камилле и Виоле можно?
— Конечно!
Лиззи быстро пробежала к дверям, выглянула и позвала:
— Заходите!
Немного смущенные подруги вошли в малую гостиную, где Рута заканчивала укладывать мне волосы. Они тоже сменили платья, готовясь к праздничному застолью.
— Никак не поверю, Таини, что вся эта история с Отбором кончилась, — призналась Виола. — И что ты теперь королева.
— Не королева, — вновь поправила я. — Меня не короновали и не коронуют.
Виола серьезно и грустно посмотрела на меня.
— Надеетесь, что это поможет?
Я пожала плечами:
— Тереза высказала теорию, что проклятие усиливается в такие ключевые моменты. Ведь Луасон так и не успела стать королевой. Так что да, не хотим рисковать. Корона — это ведь не главное.
— Да, не главное, — согласилась Виола.
— Сегодня в вашу честь во всех храмах пройдут службы, — сказала Камилла. — Это матушка настоятельница предложила, а за ней и другие жрецы присоединились.
— Мы тоже пойдем сегодня на ночную службу, — неожиданно сообщила Лиззи. — будем просить покровительства Пресветлой для вашего брака. Так что, Тина, помни, мысленно этой ночью с вами все королевство.
Сестра захихикала. Мне очень хотелось отвесить ей подзатыльник, но Рута крепко держала мои волосы, а сестра предусмотрительно встала подальше.
В комнату вошел слуга со шкатулкой. Рута приняла ее, открыла и подруги ахнули — такая красота сверкала камнями внутри. Горничная извлекла серьги, вдела их мне в уши, и они сверкающими каплями заскользили по шее. Потом мою шею украсило колье, а голову диадема.
— Какая ты! — восхищенно выдохнула сестра.
Мне и самой не верилось, глядя в зеркало на высокую гибкую красавицу в светлом роскошном платье, что это я.
— Ладно, нам пора, — внезапно заспешили подруги. — Встретимся в зале.


Глава 68. Жизнь после свадьбы

На свадебном обеде я могла бы нервничать из-за множества взглядов, направленных на нас, но счастье, которое поселилось в сердце, розовым туманом застилало все. Куда острее я ощущала близость Эрика, сидевшего рядом. По обычаю мы ели из одной тарелки, пили из одного кубка, подчеркивая, что теперь мы единое целое.
Муж так трогательно ухаживал за мной — подкладывал вкусные кусочки, нарезал мясо, кормил, улыбаясь одними глазами, пил с того края, к которому прикасались мои губы. И то, что делал он это на глазах у всех, будоражило кровь. Очень скоро мы перестали видеть и слышать окружающих, остро ощущая друг друга. Даже случайные прикосновения, переплетение пальцев, взгляды постепенно превратили этот длящийся и длящийся обед в изысканную пытку. Но вот Эрик посчитал, что мы выдержали приличествующее время и мы смогли покинуть всех.
Свою брачную ночь мы планировали провести в павильоне, стоявшем на небольшом островке посредине пруда в дальнем углу парка. Это любовное гнездышко возвел когда-то прадед Эрика и вот уже несколько поколений королевских особ удалялись сюда со своими избранницами, когда им хотелось уединения. В небольшом двухэтажном доме было все необходимое — небольшая кухня, ванная комната, гостиная с камином на первом этаже и вторая гостиная и спальня с огромным ложем на втором. Туда мы с Эриком в сопровождении охраны и отправились. Но на сам островок охрана не пошла.
По узкому мосту мы шли лишь вдвоем. Эрик крепко обнимал меня за талию. Мое тело словно само льнуло к нему, и даже когда мы сошли с узкого моста на камни крыльца, продолжали также тесно прижиматься друг к другу. Мы поднялись по ступеням, Эрик открыл дверь и, придерживая ее плечом, подхватил меня на руки, перенес через порог. Дверь захлопнулась, отсекая нас от мира. На этом крохотном острове, за увитыми глицинией стенами остались только он и я, и наша любовь.
Любовная лихорадка сменялась изнеможением. Я уплывала в сон и просыпалась в объятиях мужа. Открывая сонные глаза, натыкалась на напряженный взгляд Эрика.
— Эрик, ты что, не спал совсем? — проснувшись в предрассветных сумерках, спросила я.
— Не спал, — признался он и криво улыбнулся. — Не мог от страха.
Я вздохнула и поцеловала его в плечо.
— Эрик, поспи сейчас. Я не буду спать.
— Только не уходи. Я хочу чувствовать тебя рядом.
— Хорошо, милый.
Эрик сжал меня в объятиях едва ли не до боли, но потом расслабил руки и уткнулся носом в мой затылок. Скоро я почувствовала, как потяжелела его рука на моей талии. Он провалился в сон. В окно виднелось рассветное небо. Я лежала, окутанная теплом и запахом любимого мужчины. Если бы можно было вот так и дальше оставаться только вдвоем!
Ко мне приходило осознание того, как изменилась моя жизнь. Раньше кроме моей семьи я была никому не интересна. Теперь многие будут пытаться через меня подобраться к Эрику. Кто-то захочет что-то получить от него, а кто-то причинить боль. Сердце кольнула игла жалости к мужу. Он так боится потерять меня. Даже сейчас, во сне, стоило мне пошевелиться, как его руки сжимались крепче, бессознательно удерживая рядом. Я повернула голову и посмотрела на соседнюю подушку. Эрик лежал на боку и шрам был почти не виден, но красивым мне он казался не поэтому. Я привыкла к его шраму и почти не замечала. Просто сейчас, во сне, привычная для короля ледяная маска исчезла, он выглядел спокойным и расслабленным. Я внимательно рассматривала густую щеточку ресниц, четкий рисунок красивых губ, высокий лоб и золотые пряди, упавшие на него. Как я люблю его! Мне будет непросто. Жизнь не готовила меня к роли супруги короля, но ради Эрика я постараюсь справиться.
Мы не спешили покинуть этот волшебный дом. В нем приготовили все для того, чтобы это было возможно. Мы позавтракали почти в полдень, глядя в высокие окна на гладь пруда и цветущие деревья. Пели птицы и никого из людей, словно мы не в Иль Рантале, а где-то далеко от дворца и столицы.
 — Как здесь хорошо! — сказала я. — Не хочется возвращаться.
Эрик улыбнулся:
— Мне тоже.
Он нажал на синий камень на браслете и произнес в него:
— Вольф, мы останемся здесь до завтра. У вас там все спокойно? Обойдетесь без меня?
— Главное, что у вас все хорошо, — мне показалось, что в голосе барона Ле-Риля прозвучало облегчение. — Отдыхай, Эрик. День без тебя королевство проживет. Тем более, что многие продолжают праздновать.
И еще на один день и ночь мы позволили себе забыть о том, что Эрик король, а я почти королева, и стать просто любящими мужчиной и женщиной. Только и в эту ночь, просыпаясь, встречалась с тревожным взглядом Эрика. Он по-прежнему не мог спать, боясь за меня. Только на рассвете, когда я проснулась, муж успокоился и провалился в сон. Надеюсь, так не будет каждую ночь. Постепенно он привыкнет и перестанет бояться моих снов.
Но как бы хорошо нам не было, возвращаться к обычной жизни пришлось. Мы вернулись во дворец и до ужина друг друга не видели. Я привыкала к своей новой роли. Старшая фрейлина Оливия Монти официально представила мне мой двор, в котором большинство лиц оказались хорошо знакомы. Виола стала главной фрейлиной, а изъявившие желание остаться при дворе бывшие участницы отбора — ее подчиненными.
— Пока штат ваших фрейлин не полон, придется обходиться этими шестью девушками, — пояснила дора Оливия. — Но потом вы сможете постепенно пополнить его.
Дарио Крул и Тереза Марино получили должность моих придворных магов. За все хозяйственные вопросы отвечал будущий родственник Шон Карвин, за безопасность — лейтенант Хлауд. Теперь Виоле невольно придется общаться с ним чаще. Представили мне и мою личную помощницу — немолодую сухощавую даму с цепким взглядом.
— Дора Кармела Женис очень опытна. Обращайтесь к ней по любым вопросам. Потом, если вы захотите взять в помощницы кого-то помоложе, она научит ее всему необходимому для секретаря королевы, — пояснила Оливия Монти.
Были еще в моем штате несколько явных людей королевы-матери. Я понимала, почему так. Они должны сгладить неопытность мою и моих фрейлин. Сейчас, когда я в придворной жизни разбираюсь, как слепой котенок, такие люди необходимы. А там посмотрим.
Весь первый день ушел на то, чтобы немного разобраться с тем, как теперь будет устроена моя жизнь. Оказалось — сложно. Королева-мать настаивала, что мне и моим фрейлинам нужно продолжать учиться этикету, языкам, танцам, истории и дипломатии. На это каждый день выделялось время. Дора Кармела показала мне пугающий список желающих получить аудиенцию у меня. На это тоже предстояло выделить приемные часы. И это было не так просто, ведь в ближайшее время мне предстояло полностью обновить гардероб, а выбор фасонов, примерки отнимут не один час.
Кроме того моя личная помощница показала мне расписание приемов, балов, вечеров, которыми жил королевский двор. Теперь я должна обязательно участвовать в них, а позже устраивать и свои. У меня прямо голова пошла кругом! Ничего, справлюсь. Разберусь постепенно, что из этого важно, а когда можно сказать «нет!».
Короля я увидела только за ужином. Он устало улыбнулся и нежно поцеловал мне руку. Казалось, что мы расставались не на полдня, а на неделю, так соскучились друг по другу. За ужином мы почти не разговаривали, только улыбались. Я так остро ощущала его тело рядом. Невозможность поцеловать или подарить ласку заставляло огонь страсти пылать еще жарче в нашей крови. Так что к концу ужина я совсем не удивилась, услышав жаркий шепот:
— Давай сбежим!
Все тактично отвели глаза, когда закончив ужин, мы встали и вышли из зала.
Едва за нами закрылась дверь столовой, Эрик не поцеловал, как мне думалось, а вызвал по браслету Ле-Риля:
— Вольф, выпускай двойников. Я знаю, что это никого не обманет, но хотя бы соблюдем приличия.
В этот раз мы никуда не пошли, а заперлись в супружеской спальне. Надо же привыкать к семейной жизни.
Утром Эрик сказал:
— Сегодня мы принимаем лейского посла. Когда он захочет увидеть Гвендолин, побудешь с ней рядом? Она вчера переехала во дворец.
— О! А я даже не зашла к ней. Конечно, я буду рядом с Гвендолин. Но лучше бы его близко к девочке не подпускать. Пусть на расстоянии смотрит. Вон Селестин говорит, что видит лейскую кровь. А она ребенок и полукровка. Уверена, что присланный лей тем более увидит, кто такая Гвендолин. И не подходя к ней.
— Селестин — эта та блондинка, что была рядом с Гвендолин во время представления двору?
— Да.
Эрик задумался.
— Ты хочешь, чтобы она оставалась в свите Гвендолин?
— Да. Если леи соберутся учить Гвендолин их магии, то пусть учат и ее. А мы посмотрим. Мне жаль Селестин, но для Гвендолин так будет безопасней.
— Жаль?
— Да. Ведь вся та неприязнь, которые люди испытывают к леям, падет на нее. И за Гвендолин тоже.
— Тебя мучает совесть, Тай?
Я молча прижалась к его плечу. Эрик ласково погладил меня по голове.
— Не страдай по Селестин, Тай. Ей бы и так доставалось, а ты даешь ей возможность встать рядом с принцессой. Подумай сама, сколько возможностей ей откроются, которые иначе сироте даже не снились.
— Ты прав.
Утром после завтрака я отправилась в то крыло, где совсем недавно проходил Отбор, а теперь поселилась Гвендолин. Встретившая меня Даниела пояснила:
— Мы решили пока здесь ничего особо не менять.
 На лето королевский двор покидает Иль Ранталь, тогда здесь и займутся настоящим ремонтом. К тому же тогда станет ясно, что нравится принцессе, как лучше здесь все обустроить.
Даниела изменилась. Из робкой мышки превратилась в уверенную молодую даму. Она оживленно рассказывала, как все устроили для принцессы, что делают сейчас, и что планируют сделать позже. Хорошо, что здесь, во дворце, есть еще один человек, с кем мне легко и приятно общаться.
Как я и говорила с Эриком, вместе с Гвендолин во дворец переехали ее подруги и несколько сестер-монахинь, много лет заботившихся о девочках. Даже некоторые учителя перебрались сюда из приюта. Видимо те, кого с самого начала отправлял туда Эрик для обучения дочери.
Гвендолин и девочки обрадовались мне. Вначале они немного стеснялись, но потом обступили меня и наперебой стали делиться впечатлениями от свадьбы. Как они ехали на повозке, как кто-то из них потерял ленту с волос и «выглядел растрепухой», какие красивые были мы с Эриком, и как все радовались нашей свадьбе.
Видя, как сияют глаза Гвендолин, пообещала себе, что в составленном для меня расписании надо обязательно выделить время для моей приемной дочери. Впервые мысленно назвав так Гвендолин, я даже растерялась. Было так непривычно и странно понять, что у меня теперь есть такая большая дочь. Я вспомнила Луизу, как отец первый раз познакомил нас. И вдруг поняла, как растеряна была моя тогда молодая мачеха. Теперь мне придется самой побывать в ее шкуре.
— Гвендолин, сегодня тебе с Селестин нужно будет показаться одному человеку. Не удивляйся и не пугайся ничему. Вас позовут.
Гвендолин серьезно кивнула.
— Селестин, я хочу поговорить с тобой, — обратилась я к красивой блондинке, державшейся чуть в стороне.
Гвендолин немного ревниво проводила нас взглядом, когда мы вышли из комнаты. Селестин старалась держаться гордо, но я видела тревогу в глазах у девочки. Далеко мы не пошли, расположились в комнате по соседству. Похоже, ее переоборудовали под комнату для занятий. На стенах я заметила таблицы и карту королевства.
— Селестин, это правда, что ты увидела в принцессе лейскую кровь сразу?
Похоже, девочка не ожидала этого вопроса, готовилась к какому-то другому разговору. Она растеряно заморгала и подтвердила:
— Да. Я сразу вижу лейскую кровь. Тем более в Гвендолин она очень сильная. Так ярко сияет! В вас нет лейской крови, но тоже виден след лейской магии.
— Не знаешь, это все леи так могут? Или это твой дар?
— Не знаю, госпожа, — она ненадолго задумалась. — Наверно, все. В прошлом приюте было еще две таких девочки. Они тоже видели, но хуже, чем я.
Понятно. Похоже, это особенность лейской крови и значит посланник Свена тем более сможет опознать Луасон.
— Спасибо, Селестин. Ты мне очень помогла.
Девочка кивнула и выжидательно посмотрела на меня.
— Это все, госпожа? — недоверчиво спросила она. — Вы только ради этого звали меня?
— Да, мне было важно это услышать.
— Я думала, что раз теперь Гвендолин принцесса, меня отошлют от нее, — решила высказать свою тревогу Селестин.
Я вспомнила слова Эрика и решила все же спросить ее о том, что думает она о своем будущем. Мне было жаль маленькую полукровку. Ведь если бы не предусмотрительность Свена, у меня вполне могла быть такая же девочка. И скорее всего, она бы тоже росла в приюте. Ни моя семья, ни я в тот момент вряд ли смогли бы принять ребенка.
— Нет, никто не хочет отсылать тебя из дворца. Наоборот, возможно принцессу будут учить лейской магии, тогда и ты станешь заниматься вместе с нею. Но хочешь ли ты этого? Ведь тебе будет доставаться неприязнь от людей и за тебя, и за принцессу.
Селестин внимательно смотрела на меня, проверяя, насколько я правдива. Потом с показной небрежностью ответила:
— Конечно, хочу. Во дворце лучше, чем в монастыре. А ненавидеть меня все равно будут. Так лучше здесь.
— Хорошо. Тебе, наверно, нужно будет принести потом магическую клятву верности Гвендолин и королевству. Знаешь, Селестин, если тебе будет трудно или что-то надо, говори мне, не бойся. Я всегда тебе помогу. Обещаю!


Глава 69. Посланник Лейского княжества

Посла леев я встречала вместе с Эриком. Впервые на троне, что обычно занимают королевы. Королева Джиневра охотно уступила мне почетную обязанность принимать этого гостя.
— Глаза бы мои его не видели, — сказала она, отказываясь от предложения сына принять участие в приеме. — У тебя есть супруга, и теперь это ее дело.
Возглавлявший Посольскую службу граф Аль Карси-младший из моего обширного букета оскорблений выбрал лишь несколько для протокола встречи. Дипломат все-таки. И теперь посол Лейского княжества шел по темно-красной дорожке, напоминающей кровавый ручей. Я знала, что этот оттенок цвета леи не любят, считая, что он навлекает несчастья, но посол шел с непроницаемым лицом, ничем не показывая, что его что-то задевает.
У меня был страх, что при виде лея не смогу спрятать своих чувств. Мне хотелось, как королеве-матери, не видеть лиц, вызывающих столько тяжелых воспоминаний. Но этот пожилой лей не походил на молодых красавцев, что когда-то убивали у меня на глазах. Я с удивлением поняла, что никогда не видела немолодых леев. Они, если судить по послу, сохраняли присущую этой расе красоту, но она уже не выглядела столь опасно притягательной. Высокий, немного грузный, он совсем не напоминал воина, а спокойное достоинство, с которым держался, невольно внушали уважение.
Остановившись в нескольких шагах от тронного возвышения, лей звучным голосом поприветствовал короля Эрика, сопровождая слова почтительным поклоном.
— И я приветствую тебя, посол. Какое дело вновь привело леев в Аританию? — холодно произнес Эрик.
— Я прибыл с посланием от короля Хагарда к вам, Ваше Величество, — и посол показал свиток, обвитый золотой лентой.
— Что хочет сказать мне король Хагард?
Посол развернул свиток и принялся зачитывать:
— Сын мой Эрик.
Я увидела, как у Эрика побелели костяшки пальцев, сжимающих подлокотники трона, но больше ничем он не выдал бешенство, охватившее его при таком обращении.
— После смерти твоей жены и моей дочери, я не называл тебя так, считая, что нас ничего не связывает. Ты отплатил мне смертью на смерть, и я закрыл наши счеты. Но недавно до нас дошла весть о принцессе Гведолин, твоей дочери, чья мать не названа. Если в девочке течет моя кровь, то наша связь, сын мой Эрик, не разорвана и не прервется, если боги будут милостивы, еще долго. Я хочу знать, кто мать принцессы Гвендолин.
Посол дочитал и свернул свиток. По знаку Эрика к лею подошел граф Аль Карей и с легким поклоном взял послание.
— Имя матери принцессы Гвендолин останется неизвестным, — тяжело и холодно произнес Эрик. — Но я разрешу вам, граф Брантли, увидеть девочку, чтобы вы сами могли судить — осталась ли связь между королем Хагардом и мною. Я не хочу волновать или пугать дочь, поэтому вы не будете разговаривать с принцессой. Посмотрите на нее со стороны.
Граф Брантли в знак согласия легко поклонился.
— Не сочтите за оскорбление, граф, но хочу попросить вас выйти на время. Послание короля Хагарда стало неожиданностью и мне нужно обсудить его, — внезапно сказал король Эрик.
Не показывая удивления или обиды, посол вышел из малого тронного зала. Все молча проводили лея взглядами и с удивлением перевели их на короля. Похоже, эта пауза стала неожиданностью для всех. Едва дверь за послом закрылась, Эрик порывисто повернулся ко мне и с жаром сказал:
— Таиния, прошу тебя, проводи сама этого… графа к Гвендолин. Боюсь приближаться к лею. Я могу не сдержаться. Так хочется убить его!
От неожиданности я онемела. Контраст у Эрика между предыдущей сдержанностью и кипящей яростью сейчас оказался разительным.
— Я понимаю, что тебе тоже неприятно общаться с леями, но ты хотя бы убить его не сможешь. Сын мой!
 Зло повторил он, скрипнул зубами и с силой ударил кулаком по подлокотнику трона. Король опустил голову, пытаясь взять себя в руки, подчинить кипящий внутри гнев.
Я прикоснулась к побелевшему кулаку.
— Хорошо, Эрик, я отведу его к Гвендолин.
— Спасибо, Таиния, — Эрик шумно выдохнул и обратился к присутствующим. — С королевой Таинией пойдут граф Аль Карей и Гаспар Коберт. Вольф, безопасность Гвендолин ты гарантируешь?
— Насколько это возможно, судя по тому, что мы знаем о магии леев.
— За магию отвечает Гаспар. Надеюсь, он справится.
— Ваше Величество, — обратился маг к королю. — Пусть с королевой Таинией пойдет Тереза Марино. Она умеет видеть лейскую магию, хотя пока в ней особо не разбирается.
— Полезная способность. Так ты поэтому пристроил ее ко двору Таинии?
— Да, Ваше Величество.
— Хорошо, пусть в роли фрейлины сопровождает королеву. Вызови ее.
Мне было странно слышать «королева Таиния», формально ею не являясь. Без коронации — я всего лишь супруга короля. В день свадьбы король своим указом присвоил мне титул герцогини Кемрийской, возродив для этого титул столетней давности. Так что правильней было называть меня герцогиней, но никто не оспаривал прозвучавшее именование меня «королевой». Похоже, придется привыкать к этому.
— В остальном все будет так, как мы и планировали. Таиния, ты покажешь послу играющую в парке Гвендолин, — повторил Эрик. — Пригласите графа Брантли.
Этот короткий перерыв помог Эрику успокоиться и к вернувшемуся послу он обратился почти любезно.
— Граф Брантли, к принцессе Гвендолин вас проводит моя супруга, герцогиня Кемрийская. Сейчас придет вызванная для ее сопровождения фрейлина, и вы отправитесь. После этого сможете обсудить возникшие у вас вопросы с главой нашей Посольской службы графом Аль Карей.
Я увидела, как в открывшуюся дверь тихо скользнула улыбающаяся Тереза. Она вновь была в черном, как это принято у ведьм с Гарта. Эрик тоже увидел ее и встал, показывая, что аудиенция закончена. Подал мне руку, помогая встать с трона и спуститься по ступеням в зал, остановившись в нескольких шагах от посла. Тот до этого ни разу не смотрел на меня, так, словно на троне рядом с Эриком пустое место. Лишь сейчас он нехотя перевел свои яркие синие глаза с короля на меня, и я заметила, как они расширились, наткнувшись на мой шрам. Тот отозвался легким покалыванием. Посол рефлекторно поднес руку к скуле, и я заметила под его пальцами почти незаметную метку.
Возникло опасение, что узнанная им лейская метка на моей щеке вызовет насмешку или презрение. Понятно, что он ничего не скажет, но даже неуважительный взгляд или тон в общении со мной могут вызвать скандал. Эрик и так еле сдерживается. Но напротив, граф, словно впервые увидев меня, почтительно склонил голову:
— Ваше Высочество, ведите меня. Я в вашем подчинении.
Эрик нехотя отпустил мою руку, и я пошла вперед рядом с красной дорожкой, по которой неторопливо шагал лей. Сзади нас встали Гаспар Коберт и граф Аль Карей. Когда мы достигли двери по левую руку от меня, на шаг сзади, пристроилась Тереза.
Малый тронный зал находился на первом этаже дворца, и чтобы увидеть Гвендолин, нам не нужно было выходить в парк. Мы вышли на крытую террасу, опоясывавшую в этом месте дворец, и увидели девочек, играющих на вымощенной плиткой площадке.
— Встаньте за колонной, граф, а я подведу принцессу поближе. Мы с королем Эриком не разрешаем сегодня ни прикасаться, ни разговаривать с нашей дочерью. Как мы знаем, вы можете увидеть лейскую кровь и не общаясь с Гвендолин.
Граф, не споря, кивнул, внимательно вглядываясь в детей. Я заметила, что он вначале выделил белокурую Селестин и нахмурился, не находя в ней нужного. Оставив посла в компании придворных, я спустилась с террасы в парк и позвала:
— Гвендолин, Селестин, подойдите ко мне!
Они отделились от компании девочек, весело прыгавших по очереди через скакалку, и подбежали ко мне.
 — Таиния, нас вместо урока вывели сюда. Это из-за тебя? — весело спросила Гвендолин. — Какое на тебе красивое платье!
— А ты что, расстроилась из-за того, что урок отменили? — улыбаясь, спросила я.
— Нет! — девочки в ответ засмеялись. — На улице лучше. Сейчас так тепло! Мы потом пойдем к пруду рыбок кормить. Сестра Люсинда обещала.
— Моей сестре Лиззи это тоже нравится.
— Она уже уехала?
За время репетиции свадьбы Лиззи сдружилась с девочками. Часто она вела себя не серьезней, чем эти одиннадцатилетки. После свадьбы она пока не появлялась во дворце, помогая Камилле собраться перед ее отъездом.
— Нет, она передумала. Король Эрик пригласил мою семью в гости, в столицу, поэтому Лиззи будет ждать их здесь.
— Значит, скоро мы ее увидим, — обрадовалась Гвендолин.
— Наверняка, — я решила, что посол достаточно насмотрелся на принцессу, и сказала. — Ладно, девочки, не буду больше отвлекать вас от игры и похода к рыбкам. Бегите назад.
Селестин недоуменно смотрела на меня, явно пытаясь понять — в чем подвох. Зачем я подзывала ее вместе с Гвендолин, не сказав потом ничего именно ей. Но вопросов задавать не стала, а послушно повернулась ко мне спиной и отправилась вместе с принцессой назад к подругам. Дождавшись, пока девочки отойдут подальше, я вернулась к послу. Он смотрел вслед принцессе и хмурился.
— Вы увидели, что хотели? — спросила я.
— Да, Ваше Высочество, — ответил лей. — В принцессе без сомнения течет кровь нашего королевского дома. Только почему она рыжая?
— Королева Джиневра говорит что так принцесса больше похожа на покойного короля Джеда.
— Удивительно, что кровь Луасон оказалась не так сильна, — словно сам себе с легкой досадой сказал лейский посланник.
Несмотря на это разочарование, от мысли учить принцессу азам своей магии леи не отказались. После длительных переговоров, в которых я уже никак не участвовала, между нашими государствами был подписан мирный договор, которого до сих пор не существовало. Как выразился лейский король в своем послании «наши счеты закрыты». Территориальных споров между королевством и княжеством не было, мирный договор не требовал ни от одной из сторон каких-либо репараций или уступок. Он просто фиксировал факт прекращения войны. Но теперь к нам могли приехать учителя для принцессы Гвендолин. И не только они.
Граф Брантли, обративший внимание на Селестин, спросил, как мне рассказывали, у графа Аль Карей, много ли еще таких детей в нашем королевстве. Сама Селестин посланника особо не заинтересовала. По его словам, у нее нет крови высших леев, но у других полукровок могла оказаться. Потому вопрос о судьбе этих детей был поднят на переговорах при заключении мирного договора. Как я поняла, после войны не только королевский дом оказался обескровлен. Некоторые лейские роды не отказались бы принять к себе бастардов своих погибших сыновей, если такие найдутся. Но внезапно эти раньше никому не нужные дети превратились вдруг в ценность и для нашего королевства. Просто отдать их в Лейское княжество наши дипломаты сразу отказались и в договор вписали только право леев узнать об их судьбе, а все дальнейшее определили как повод для последующих переговоров. Теперь Тайной службе предстояло отыскать и собрать всех полукровок, а королевским магам определить наличие у них дара.
Я, вспомнив фантазии Селестин и Гвендолин, попросила Аль Карей вписать в договор обязанность леев сообщить нам о пленниках, пленницах или добровольно покинувших страну подданных нашего королевства, находящихся или умерших на территории Лейского княжества.
 И, судя по реакции графа Брантли, такие люди там имелись.
Тереза Марина, внимательно рассмотревшая метку посланника, сообщила Гаспару Коберту, что ее плетение напоминает скорее мою, чем короля Эрика, и у нее тоже есть связь с поставившим ее магом. Гаспар Коберт вместе с Терезой решили, что ставил ее не Свен из- за замеченной разницы. Похоже, это позволяло графу Брантли общаться во снах с кем-то из королевского дома Лейского княжества и быстро решать возникающие вопросы.
Эрик отдавал много сил этим переговорам. Ему приходилось бороться за заключение мира не только с леями, но и с собственным ближним кругом. Далеко не каждый среди высших аристократов и военных готов был оставить ненависть в прошлом. Ему и самому это давалось нелегко. От меня король не прятал своих чувств. Я даже однажды сказала:
— Эрик, если это из-за меня, то может, не стоит…
Король поцеловал меня в висок и прижал к себе покрепче:
— Нет, это не только из-за тебя или Гвендолин. Мир нужен нашему королевству и пора сделать этот первый шаг.


Глава 70. Благословение богини

Король Эрик обещал мне, что с детьми мы торопиться не будем и хотя бы год подождем с беременностью. Но мечта о спокойной жизни не сбылась. Судя по сроку, о котором нам сообщил радостный целитель, я понесла в первую брачную ночь.
— Как же так? — растерянно говорил побледневший Эрик. — Я же использовал нужный артефакт.
Я ему верила, но не особенно удивилась:
— Лиззи говорила, что по всему королевству в ту ночь люди молились о благословении Пресветлой Богини нашему браку. Вот она и прислушалась к ним. Против ее воли любые артефакты бессильны.
От целителя мы вышли в растерянных чувствах. Не знаю, что испытывал Эрик, но счастливым он не выглядел. Мне же казалось, что я падаю с крутой скалы в море, не умея плавать. То ли упаду на камни, и погибну, то ли в холодную воду. Это тоже страшно, но шанс выжить есть. Но главное, что я уже лечу, и от меня ничего не зависит. Не то чтобы я не хотела малыша. Хотела, — но когда-нибудь потом, позже, когда разберемся с проклятием. Но вот он уже во мне, хоть пока никак не ощутим, и отказаться от него я тоже уже не в силах.
В этот вечер хмурый муж сказал мне, когда мы ложились спать:
— Позови в сон Свена. Мне нужно с ним поговорить.
— Хорошо, я постараюсь.
Когда сон накрыл меня мягким крылом, я позвала:
— Свен! Свен!
Лей появился не сразу. Выглядел он усталым и похудевшим.
— Ты сама позвала меня? Какой приятный сюрприз! — усмехнулся Свен и, окинув пристальным взглядом мою фигуру, добавил. — О! вижу еще одно сердечко. Понятно желание встретиться.
— Эрик хочет поговорить с тобой.
— Хорошо.
Свен подошел ближе, и я увидела, что рядом со мной стоит бледная тень Луасон. Ее белые глаза слепо смотрели в небо.
— Она что, все время была тут? — я вздрогнула.
— Да. Она все время за твоим плечом. Просто моими стараниями пока спит, но биение второго сердца ее разбудит.
Свен не сводил глаз с прекрасного призрака. Какое-то время он молчал, вглядываясь в застывшие черты мертвой принцессы. Но вот вновь обратился ко мне:
— Значит, меня хочет увидеть Эрик. Что же, попробуем его позвать. Возьми меня за руку.
Одной рукой он прикоснулся к Луасон, а вторую протянул мне. Неохотно я вложила свою ладонь в его.
— Позови Эрика!
В ответ на мой зов рядом проявилась фигура мужа.
— Малышка сказала, что ты хочешь поговорить со мною, — насмешливо улыбнулся ему Свен и отпустил мою руку.
— Да.
— Ждете наследника, как вижу. Поздравляю!
— Наследника? — переспросила я.
— Да, малышка. У тебя мальчик, — мягко пояснил Свен и обратился к Эрику. — Ты хочешь поговорить об этом?
— Да. Ты сможешь защитить Таинию?
— Я защищаю. Но чем ближе будет срок, на котором ты убил Луасон, тем больше силы наберет проклятие. На расстоянии я вряд ли смогу с ним справиться. И потом, мы договаривались только о защите малышки. А не твоего наследника.
Эрик обнял меня и прижал к груди:
— Ты хочешь приехать сюда, к нам?
— Не то чтобы хочу, — сверкнула насмешливая улыбка Свена. — Но тогда мне будет легче защищать твою королеву.
— Тогда приезжай, — скрипнул зубами муж. — Тебя никто не тронет. Обещаю.
— Я сделаю это, если буду видеть в Иль Рантале Гвендолин и смогу с ней общаться.
— Если дашь слово, что не будешь влиять на девочку.
— Не больше, чем любой дядя на племянницу.
— Согласен.
 Свен довольно кивнул:
— Тогда я приеду в ближайшие месяцы, чтобы к опасному сроку находиться рядом с Таинией. Но это мы обговорили защиту твоей королевы. За наследника отдельная плата.
Я почувствовала, как Эрик напрягся. Его рука с силой прижала меня к себе.
— Мне нужен наследник, но помни, я не готов платить за него любую цену, — с мрачной решимостью сказал он.
— Я помню, — ответил Свен. — И постараюсь донести эту мысль до отца. Ты же понимаешь, Эрик, приехать к вам без его разрешения мне не удастся. Так что я появлюсь здесь как личный посланник нашего короля и передам его условие.
— Я слышал, твое положение при лейском дворе укрепилось?
— Да, благодаря малышке Таинии. Все сочли, что я проявил дар предвидения, поставив тебе метку, — сказал мне Свен. — Отец обрадовался, узнав о Гвендолин. Он официально признал меня, хотя, к счастью, стать его наследником мне не грозит.
Вдруг силуэт Свена побледнел, но через мгновение вновь обрел плотность.
— Приятно было поболтать с вами, друзья, но, похоже, мне пора. Такое общение забирает много сил, — став серьезным, Свен обратился к Эрику. — Цену за попытку спасения наследника озвучу при личной встрече.
Свен растаял, а вслед за ним исчез и Эрик. Осталась только призрачная Луасон, неподвижной тенью замершая за моим плечом. К счастью, это длилось недолго. Очень скоро меня разбудили поцелуи мужа. Увидев, что я проснулась, он попытался отстраниться, но я не дала.
Свен сдержал слово и к шестому месяцу моей беременности появился в Иль Рантале. Все это время с меня разве что пылинки не сдували. Не выпускали из королевского замка. Никаких поездок верхом или прогулок на яхте. В жизни двора тоже можно было почти не участвовать. Никаких обязательных приемов, обедов, балов. Только если сама захочу.
К этому времени я уже повидалась со своей семьей. По приглашению короля они приезжали в столицу, чтобы повидаться со мной и побывать на свадьбе Лиззи. И родители Шона, и наши, познакомившись, вместе решили не откладывать ее. Лиззи этому только радовалась, но по ее виноватым взглядам я догадалась, что одной из причин такой торопливости стало опасение, что я умру, и тогда придется выдерживать годовой траур. А мало ли что за год может случиться. И не такие помолвки расстраивались.
Король подарил Лиззи к свадьбе дом, в котором и остановились родители со всеми детьми. Это сразу сделало подарок не таким большим, каким он показался вначале. Младшие Лулу и Томми с топотом носились по коридорам, прыгали по лестницам и оказывались, казалось, сразу во всех концах дома. Старшие сестры предпочитали держаться рядом с Лиззи, к ним присоединялась мачеха, и когда в одной гостиной собирались разом четыре особы женского пола, то от шума их неумолкающих голосов сбегал даже влюбленный Шон, а отец сразу старался найти повод держаться от них подальше. А уж когда еще и я пару раз приезжала к ним, то в одной гостиной мы уже помещались с трудом. Ведь со мной всегда обязательно были кто-то из фрейлин (обычно Виола), и Тереза Марино. Юная ведьма сопровождала меня повсюду. После того, как стало известно о беременности, она оставляла меня только на пороге супружеской спальни. Объяснялось ее постоянное присутствие рядом со мной тем, что Тереза могла видеть состояние моей метки и лейскую магию. Она должна была поднять тревогу, если вдруг заметит, что защита слабеет а проклятие усиливается.
Мачеха была счастлива, довольна нашими браками. Ей нравился Шон, и она предвкушала те преимущества, что принесет мое замужество ее детям. Отец радовался за Лиззи, но я видела, тревожился за меня, хотя и пытался это скрыть. Приехавшие с родителями сестры вначале робели в разговоре со мной. Нас словно разделил невидимый барьер. Только Лиззи и младшие дети вели себя естественно.
Моя семья пробыла в столице несколько недель, пару до свадьбы Лиззи и неделю после. Как мачеха ни уговаривала отца задержаться, он настоял на отъезде.
— Таиния, ты-то понимаешь, что я был бы рад побыть с тобой подольше, но не могу оставлять замок надолго, — посчитал он нужным объяснить мне отказ остаться. — Надеюсь, с тобой все будет хорошо. Твоя удача тебе не изменит. Я верю в это.
— И ты с Лиззи сможешь принять меня с детьми в другой раз, — сказала мачеха.
— Конечно, Луиза, — согласилась я. — Всегда буду рада увидеть тебя с сестрами и Томми.
Хоть мне и грустилось при расставании, но задерживать их я не стала. Не хотела, чтобы отец вдруг встретился со Свеном. И потом, повидавшись с семьей, я вдруг окончательно поняла, что той Таинии, прятавшейся в Северной башне от всех, от прошлого и будущего, больше нет. Длинной ли, короткой будет моя жизнь, но она уже безвозвратно изменилась, и в Иль Ле-Грасс мне никогда не вернуться.


Эпилог

Я не ожидала, что увидеть Свена вживую окажется так тяжело. Во сне я уже не боялась его, а наяву словно провалилась в прошлое при виде его легкой скользящей походки, насмешливой улыбки красивых губ, знакомого взгляда синих глаз. Он шел по кроваво-красной дорожке и смотрел мне прямо в глаза. Казалось, я вновь сейчас услышу его ленивый упрек:
— Ну что же ты! Опять упрямишься, малышка…
Страх и отвращение накрыли меня. И только рука Эрика, сжавшая мои пальцы, помогла справиться с собой, осознать — все уже в прошлом. Этот лей больше не властен надо мной.
Свен ласково улыбнулся мне и перевел взгляд на мужа:
— Рад приветствовать тебя, мой царственный брат Эрик.
— Не могу ответить тебе тем же, брат мой Свен.
Их улыбки напомнили мне о псах, показывающих друг другу острые зубы.
— Но я рад, что наши страны готовы перешагнуть прошлую ненависть и идти дальше, — продолжил король Эрик.
— Я привез список ваших подданных и их детей, оказавшихся в нашем Княжестве. Их не так много, но они есть. Оказывается, не все нашли в себе силы расстаться со своими пленницами и пленниками, — говоря это, Свен смотрел мне в глаза. — Другие ваши подданные жили в наших землях еще до всей этой истории, а потом не смогли вернуться. Вернуть их всех без разбора мы не можем. О судьбе каждого нужно говорить отдельно. А что у вас?
— Детей с лейской кровью у нас тоже не так много, но они есть. Возможно, мы пока отыскали не всех. Часть их них привезли в столицу, в приюты при монастырях. Все они наши подданные, но мы готовы дать вам возможность посмотреть на них.
— Значит, нашим людям будет чем заняться, брат мой Эрик, — сверкнул улыбкой Свен. — А мне хотелось бы увидеть племянницу, прежде чем продолжать разговор.
Король Эрик кивнул и подал мне руку, помогая встать с трона. Мой увеличившийся животик еще не был так велик, чтобы я стала неповоротливой, но муж обращался со мной как со слабым ребенком. Сейчас его поддержка была необходима. Надежная рука Эрика помогала сохранять спокойствие.
Втроем мы покинули зал для приемов, оставив графа Аль Карей вести разговор со свитой князя Свена. Идти далеко не пришлось. Мы не сомневались, что Свен захочет увидеть Гвендолин, и потому она вместе с Даниелой ждала нас в комнате неподалеку. Когда мы вошли, Даниела читала Гвендолин какую-то книгу и девочка так внимательно слушала ее, что даже не сразу заметила наше появление. Лишь когда Даниела отложила книгу и встала поприветствовать нас, принцесса обернулась и вначале радостно улыбнулась мне с Эриком, а потом насторожилась, увидев лея.
Свен молча пристально всматривался в Гвендолин:
— Странно, почему она рыжая? — сам себе негромко сказал он. — Наша кровь в ней сильней, чем ваша…
Заметив настороженный взгляд девочки, Свен дружелюбно ей улыбнулся:
— Здравствуй, Гвендолин. Я — твой дядя Свен, брат твоей матери.
Принцесса бросила вопросительный взгляд на отца. Эрик кивнул, подтверждая слова Свена. Гвендолин нахмурилась и побледнела.
Свен подошел ближе к девочке и тронул ее рыжие кудряшки. Под его пальцами прядь выпрямилась и засверкала соломенным золотом. Он обернулся ко мне:
— Твоя работа, Таиния. Так и думал, что ты как-то обманула посла, спрятав силу крови Луасон.
Он щелкнул пальцами, девочка на миг засияла белым светом, и обрела свой природный облик. Волосы светлой прямой волной упали на спину. Я так привыкла к ее рыжим кудряшкам, что почти забыла о том, как сильно девочка похожа на мать. И магия Свена, вернув истинный облик, словно превратила ее в Луасон. Свен побледнел и замер, будто получил удар в сердце. Его синие глаза потемнели. Он молча смотрел на принцессу и, казалось, не дышал.
— Луасон, — наконец хрипло произнес он.
— Я не Луасон! — сердито вскрикнула девочка, сверкая глазами. — Я — Гвендолин!
Свен криво усмехнулся:
— Я вижу, что ты Гвендолин. Твои глаза, Эрик. Такие же темные и сердитые. Просто ты очень похожа на мать.
— Не хочу быть похожей! Сделай, как было!
— Почему не хочешь? — Свен ласково погладил принцессу по голове. — Твоя мать была красивой и доброй девочкой. Как и ты.
— Доброй? — недоверчиво переспросила Гвендолин.
— Да, доброй. Ее все любили.
— Доброй… Только убила твоего дедушку и другого дядю, — вырвалось у Эрика.
Я предупреждающе сжала его руку.
— Просто она хотела стать королевой, — небрежно пожал плечами Свен. — И, без обид, Таиния, она стала бы лучшей королевой, чем ты. Луасон была рождена царствовать.
— Таиния лучше! — бросилась на мою защиту Гвендолин. — Она умная и добрая!
— Доброта королеве скорее мешает. Впрочем, не буду спорить, — Свен чарующе улыбнулся девочке. — Если ты хочешь снова стать рыжей, то только скажи. Хоть мне ты больше нравишься такой, как ты есть от природы, но готов вернуть все, как было.
— Да, хочу! — топнула ногой Гвендолин.
Обычно она вела себя сдержанно, но Свен и ее сумел вывести из себя. Он щелкнула пальцами, и волосы девочки вновь закрутились рыжими пружинками.
— Я привез тебе подарки от дедушки, короля Хагарда, — ласково сказал Свен. — Но остальные отдам после того, как ваши маги их осмотрят. Наверняка твой отец без этого не разрешит их вручить, а это прими сейчас.
Свен вытащил из кармана небольшую фигурку. В его руках она быстро увеличилась в размерах и превратилась в очаровательную куклу с золотыми волосами и фарфоровым личиком.
— Это любимая кукла твоей мамы. В детстве она с ней не расставалась. Ее зовут Долли.
Гвендолин не могла отвести глаз от куклы. Видно было, что она ей нравится, но девочка даже спрятала руки за спину, чтобы не поддаться соблазну. Я вспомнила, как любила играть с маминой шкатулкой. Мне так важно было знать, что эту вещь трогали мамины руки. Я хотя бы выросла, не зная о матери ничего дурного, а Гвендолин лишена даже этого.
— Гвендолин, возьми куклу, если она тебе нравится, — обратилась я к принцессе. — Когда твоя мама играла с ней, она была такой же девочкой, как ты, не сделавшей ничего дурного.
И от того, что возьмешь куклу, ты не изменишься.
— Папа?
— Можешь взять, Гвендолин, — с трудом произнес Эрик.
 Гвендолин осторожно взяла куклу и присела в реверансе:
— Спасибо, дядя Свен.
— Свен, ты увидел, что хотел? — холодно обратился к нему Эрик и, дождавшись его кивка продолжил. — Гвендолин, можешь идти к себе. Дарита Омаль, отведите принцессу.
Даниела Омаль, все это время державшаяся в стороне, постаравшись слиться с мебелью, встала и взяла девочку за руку.
— Мы еще увидимся, Гвендолин, — сказал в спину уходящей принцессе Свен.
— Что скажешь? — обратился к Свену Эрик, когда мы остались одни.
— Наша кровь в Луасон сильнее, чем решил граф Брантли. Раз так, отец разрешает мне попытаться помочь тебе, Эрик. Платой за это будет следующее. Условие отца — он должен будет одобрить жениха Гвендолин. Нам важно, какая кровь будет течь в детях Гвендолин, поэтому король Хагард хочет иметь право голоса при принятии решения о замужестве принцессы.
Эрик кивнул:
— Согласен.
— Мое условие. Если мне удастся спасти и Таинию, и наследника, то один из детей Гвендолин и мой вступят в брак.
— Как много если, — вырвалось у меня.
— Увы, я не могу предвидеть будущее, — пожал плечами Свен. — Но могу попытаться что-то сделать для него.
— Разве у тебя есть дети? — спросил Эрик.
— Пока нет, но я займусь этим. Время еще есть.
— Но ведь эти дети будут родственниками? — с сомнением сказала я.
— Достаточно дальними, чтобы это не помешало, — возразил Свен и пояснил. — У нас с Луасон разные матери. Я — признанный бастард короля.
— Я согласен, — решительно сказал Эрик. — Если ты спасешь Таинию и ребенка.
И Свен остался. Его стараниями мы дотянули до срока, когда казнили Луасон. Ребенок, которого каждый день проверяли лекари, развивался нормально. Я чувствовала, как мальчик шевелится во мне, бьет ножками, и эти толчки так радовали. Несколько раз я ездила порадовать своим цветущим видом королеву Джиневру, которая с приездом Свена покинула Иль Ранталь и жила в особняке в аристократическом районе столицы.
— Не могу находиться под одной крышей с леями, — пояснила она.
Она знала, что Свен приехал не просто так, а обещал мне защиту. Только надежда получить наследника заставила королеву-мать примириться с появлением лея в Иль Рантале, но видеть его она не желала.
Все делали вид, что верят в то, что моя беременность имеет шанс закончиться благополучно, но смотрели на меня такими тревожными глазами. К тому сроку, на котором казнили Луасон, королева-мать перебралась в монастырь Пресветлой Богини, молиться за меня и малыша. А Эрик велел Гаспару Коберту быть наготове, чтобы если что-то случится, попытаться спасти наследника тем способом, что когда-то удалось сохранить Гвендолин. Со мной об этом он не говорил, как и главный маг, но Тереза Марино не видела причин скрывать то, что знала. Она на мой вопрос ответила прямо:
— Король спрашивал дядю — можно ли извлечь младенца, как Гвендолин, чтобы обезопасить вас. Но это невозможно. Гвендолин извлекли после казни Луасон, а вы ведь пока живы. Из живой извлечь у дяди не получится без ущерба для вас. Так что король приказал быть наготове.
Как ни странно, это меня немного успокоило. Теперь я знала, что чтобы не случилось со мной — есть шанс, что ребенок выживет.
Луасон казнили, когда она была на седьмом месяце, и когда пришло это время у меня, в один из дней проклятие пробудилось. Я сидела на диване и разговаривала с Гвендолин, когда вдруг в глазах потемнело, и резкая боль скрутила живот. Я задыхалась, не могла говорить, не в силах была позвать на помощь.
— Гвендолин, ты ведь можешь позвать дядю Свена? — закричала Тереза. — Я знаю, он тебя научил. Зови!
 Я не видела ничего и почти теряла сознание. От страха сердце билось часто-часто.
— Спокойно, госпожа! — услышала я рядом голос Терезы. — Не паникуйте. Ваш страх ослабляет вас. Я вижу, что ваша защита усиливается. Верьте, все будет хорошо!
Темнота чуть отступила, и боль стала слабеть. Я постаралась сосредоточиться мыслями на чем-то придающем силы. «Эрик! — перед глазами встало его лицо, такое родное. Последние дни оно напоминало маску, под которой он надежно прятал чувства, что раздирали его. — Я не подведу тебя! Выдержу!»
Изо всех сил я пыталась бороться — глубоко и размеренно дышать, справиться с паникой.
Раздался шум торопливых шагов и Свен взял меня за руку. Боль уходила, темнота растворилась. Побледневший Свен отпустил мою ладонь.
— В этот раз все обошлось, — сказал он. — Пусть лекари проверят, но по-моему волноваться не о чем. Кажется, я справился.
— Только метка королевы Таиния побледнела, — вставила Тереза.
— Наверняка, и проклятие Луасон сейчас ослабло, — возразил ей Свен. — Позже, когда вернутся силы, я обновлю защиту Танинии.
Он сидел рядом со мной, бессильно откинувшись на спинку кресла и желания встать и идти куда-то не изъявлял. Я тоже чувствовала, что несмотря на ушедшую боль сил подняться с дивана у меня нет. Тереза отошла в сторону и тихо вела переговоры через артефакт связи. Гвендолин подошла ближе и уставилась на Свена:
— Дядя Свен, так ты приехал спасти Таинию? — В ее глазах отражалось такое восхищение. — А я боялась, что это из-за меня.
Похоже, Свену нравилось выглядеть в глазах принцессы рыцарем-спасителем, и он какое-то время молчал, наслаждаясь ее восхищением. Потом ответил правду:
— Скажем так: я приехал из-за тебя спасти Таинию и ее малыша. Если бы не ты, Гвендолин, меня бы здесь не было. Но почему ты этого боялась? — Свен ласково улыбнулся девочке.
— Я боялась, что вы заберете к себе, в Лейское княжество.
— Мы бы с радостью приняли тебя у себя, при королевском дворе, если бы могли, и ты бы хотела. Но твой отец этого никогда не позволит.
— Даже если родиться малыш у Таинии?
— Конечно! — вмешалась я. — Ни Эрик, ни я никогда не отдадим тебя леям! Ты наша дочь!
Гвендолин успокоено выдохнула и вновь обратилась к Свену:
— Дядя Свен, а ты сможешь спасти Таинию?
При этом она так смотрела на него, словно сам Божественный Супруг Пресветлой Богини сидел перед ней.
— Я сделаю все, что смогу, — серьезно ответил ей Свен.
И он сдержал слово. Отражение каждого нового нападения проклятия на меня отнимало у него много сил. Иногда Свен после этих магических схваток не выходил из своих покоев несколько дней. Думаю, его тогда утешали посещения Гвендолин. Они очень сдружились. Это немного тревожило меня и Эрика, но по словам магов, Селестин и Даниелы, никакой магии к девочке Свен не применял, против нас с Эриком не настраивал, обращался с Гвендолин как любящий дядя.
Наблюдая за Гвендолин, я видела, что это общение идет ей на пользу. Похоже, это помогало девочке принять свою лейскую половину, примириться с тем, что ее мать — Луасон. Она стала спокойней и счастливей. Потому не стала мешать этой дружбе, ронять Свена в глазах девочки.
Так что мы дотянули до того времени, когда по словам целителей, появление на свет малыша не угрожало его жизни. Никогда не думала, что мои роды пройдут при таком стечении народа: целитель и повитуха, Тереза Марино и Гаспар Коберт в качестве наблюдателей, король Эрик, князь Свен и призрачная Луасон. С одной стороны меня держал за руку муж, с другой — Свен. Из-за волн боли и темноты, в которой виделось лицо Луасон с горящими глазами, мне было все равно, как это выглядит со стороны. Горячая рука Эрика помогала мне оставаться в сознании, придавала желания бороться. Холодная рука Свена как спасательный круг не давала утонуть в магической темноте. В иные мгновения я видела, как его призрачная фигура сражается с Луасон. И схватка это безжалостна.
В момент рождения сына мне почудилась вспышка света, и я на миг потеряла сознание. Громкий крик малыша вернул меня в этот мир. И первое, что увидела — вначале тревожные, а потом счастливые глаза Эрика.
— Ты жива, Тай! — прошептал он искусанными губами.
— Мальчик, Ваше Величество! Живой и здоровый! — услышал мы радостный голос целители.
Свен больше не держал меня за руку. Он сидел с закрытыми глазами, то ли без сознания, то ли просто без сил.
— Вот и все, — я услышала голос Терезы Марино. — Ваши метки исчезли! Выгорели! Шрамы остались, а магия ушла!
Никогда я не была так счастлива, как в этот миг. У меня есть сын, любимый муж, и мы свободны от лейской магии! Теперь все зависит только от нас.
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